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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. The sawtooth
should come out of the workpiece less than a full tooth height.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Der Sdgezahn
sollte weniger als eine volle Zahnhdhe aus dem Werkstiick heraus treten.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in lavorazione.
Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo.
Adaptar a profundidade de corte a espessura da pega a ser trabalhada.
Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan.

Tilpas skaeredybden efter arbejdsemnets tykkelse.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pd arbeidsstykket.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek.

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Npooappdate To faBog kom¢ 0T0 Mayog TOU MO KaTEPYasia TEpayiov.
Kesme derinligini is parcasinin kalinhigina gore ayarlayin.

Piizpisobte hloubku fezu tloustce obrobku.

Hridbku rezu prispdsobte hribke obrobka.

Ghebokos¢ ciecia nalezy dopasowac do grubosci obrabianego przedmiotu.

Avégasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfelelden kell
megvalasztani.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka.

Izvclieties zaigdanas dziiumu, kas atbilst zaigjama priekdmeta biezumam.
Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stord.

Kohandage Idikesiigavus tooriku paksusega.

YctaHaBnuBaiite ry6uHy pesa B COOTBETCTBIV C TONLLUHOI AeTanu.

BuHaru HacTpoitBaiite 4bn6
(TeHata Ha 0bpaboTBanuA feTaiin.

nebenuHata Ha

Ta Ha pA3aHe Cbobp

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru.

MpunaropeTe ja AnabounHata Ha 3aceKoT BO 3aBUCHOCT O/l TYCTUHATA HA
06paboTyBaHoTO napye.

[nubuHa pizaHHA NOBUHHA BiANOBIAATY TOBLLHI 3ar0TOBKY.
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Carry out a test cut
Probeschnitt durchfiihren
Effectuer une coupe d'essai
Effettuare un taglio di prova
Efectuar corte de prueba
Efectuar experiéncias de corte
Proefsnede maken

Foretages et provesnit

Foreta pravekutt

Gor ett provsnitt!

Mpaypatonolote pia SOKIUAOTIKY TOMN.
Deneme kesmesi yapin

Provedte zkusebni fez.

Vykonat skusobny rez.

Wykonac prébe ciecia

Végezzen teszvagdst

Opravite preizkusni rez!

Izvesti probno rezanje

Javeicizméginajuma griezums!
Atlikite bandomajj pjavj!

Teha proovildige!

BbinonHuTe npo6HbIii npoxos
Hanpasete npo6Ho pazaHe!
Efectuati un test de téiere

[1a ce HanpaBu Npo6Ho ceyetbe
BukoHaTit npo6He pizaxua
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TECHNICAL DATA M18 FTS210
Circular table saw

Production code 4609 60 02...

...000001-999999
Battery voltage 18V
No-load speed 6300 min '
Frequency band 2402-2480 MHz
Radio-frequency power 1,8 dBm
Saw blade dia. x hole dia 210x30 mm
Saw blade body thickness max. 1,55 mm
Tooth thickness min. 1,8 mm

max. 2,2 mm
Max. Cutting depth at 0/45° 63,5/44mm
Distance between rip fence and saw blade max. Left 310 mm

Right 525 mm /622 mm
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Recommended Ambient Operating Temperature -18°C... +50°C
Recommended battery types M18B.../ M18HB...
Recommended charger M12-18.../ M1418 C6
Noise information
Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 92,37 dB(A)
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 103,37 dB(A)
Wear ear protectors!
Device description

8 Miter gauge

Anti-kickback pawls

@ Riving knife with guard / Blade guard
@ Ripfence

@ Battery

(6) ONEKEY indicator

@ Power switch / Switch cover

Height adjusting handwheel

@ Bevel locking lever

Bevel scale

@ Fence adjusting wheel

@ Throat plate / Throat plate latch

@ Extending flip fence

Push stick

@ Rip scale indicator

Rip scale

@ Fence latches

Fencelock

Blade wrench storage / Blade wrench
@ Riving knife

@ Riving knife / Riving knife with guard storage
@ Dust chute

@) Miter gauge storage

@ Anti-kickback pawls storage

@ Riving knife release lever




B WARNING Read all safety wamings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ SAFETY INSTRUCTIONS FOR TABLE SAWS

1) Guarding related warnings

a) Keep guardsin place. Guards must be in working order and
be properly mounted. A guard thatis loose, damaged, or is not
functioning correctly must be repaired or replaced.

b) Always use saw blade guard, riving knife and anti-kickback
device for every through—cutting operation. For through-cutting
operations where the saw blade cuts completely through the thickness
of the workpiece, the guard and other safety devices help reduce the
risk of injury.

¢ Immediately reattach the guarding system after comple-
ting an operation (such as rabbeting) which requires removal
of the guard, riving knife and/or anti-kickback device. The
guard, riving knife, and anti-kickback device help to reduce the risk of
injury.

d) Make sure the saw blade is not contacting the guard,

riving knife or the workpiece before the switch is turned on.
Inadvertent contact of these items with the saw blade could cause a
hazardous condition.

e) Adjust the riving knife as described in this instruction
manual. Incorrect spacing, positioning and alignment can make the
riving knife ineffective in reducing the likelihood of kickback.

f) Forthe riving knife and anti-kickback device to work,

they must be engaged in the workpiece. The riving knife and
anti-kickback device are ineffective when cutting workpieces that are
too short to be engaged with the riving knife and anti-kickback device.
Under these conditions a kickback cannot be prevented by the riving
knife and antikickback device.

g) Use the appropriate saw blade for the riving knife. For the
riving knife to function properly, the saw blade diameter must match
the appropriate riving knife and the body of the saw blade must be thin-
ner than the thickness of the riving knife and the cutting width of the
saw blade must be wider than the thickness of the riving knife.

2) Cutting procedures warnings

a) B DANGER: Never place your fingers or hands in the
vicinity or in line with the saw blade. A moment of inattention or
aslip could direct your hand towards the saw blade and result in serious
personal injury.

b) Feed the workpiece into the saw blade only against the
direction of rotation. Feeding the workpiece in the same direction
that the saw blade is rotating above the table may result in the workpi-
ece, and your hand, being pulled into the saw blade.

¢ Never use the mitre gauge to feed the workpiece when
ripping and do not use the rip fence as a length stop when cross
cutting with the mitre gauge. Guiding the workpiece with the rip
fence and the mitre gauge at the same time increases the likelihood of
saw blade binding and kickback.

d) When ripping, always apply the workpiece feeding force
between the fence and the saw blade. Use a push stick when

the distance between the fence and the saw blade is less than
150 mm, and use a push block when this distance is less than
50 mm. “Work helping” devices will keep your hand at a safe distance
from the saw blade.

¢) Use only the push stick provided by the manufacturer or
constructed in accordance with the instructions. This push stick
provides sufficient distance of the hand from the saw blade.

f) Neveruse adamaged or cut push stick. A damaged push stick
may break causing your hand to slip into the saw blade.

g) Do not perform any operation “freehand”. Always use either
the rip fence or the mitre gauge to position and guide the
workpiece. “Freehand” means using your hands to support or guide
the workpiece, in lieu of a rip fence or mitre gauge. Freehand sawing
leads to misalignment, binding and kickback.

h) Neverreach around or over a rotating saw blade. Reaching for
aworkpiece may lead to accidental contact with the moving saw blade.

i) Provide auxiliary workpiece support to the rear and/or sides
of the saw table for long and/or wide workpieces to keep them
level. Along and/or wide workpiece has a tendency to pivot on the
table’s edge, causing loss of control, saw blade binding and kickback.

j) Feed workpiece atan even pace. Do not bend or twist the
workpiece. If jamming occurs, turn the tool offimmediately,
unplug the tool then clear the jam. Jamming the saw blade by the
workpiece can cause kickback or stall the motor.

k) Do notremove pieces of cut-off material while the saw is
running. The material may become trapped between the fence or
inside the saw blade guard and the saw blade pulling your fingers into
the saw blade. Turn the saw off and wait until the saw blade stops
before removing material.

) Usean auxiliary fence in contact with the table top when
ripping workpieces less than 2 mm thick. A thin workpiece may
wedge under the rip fence and create a kickback.

3) Kickback causes and related warnings

Kickback is a sudden reaction of the workpiece due to a pinched, jam-
med saw blade or misaligned line of cut in the workpiece with respect
to the saw blade or when a part of the workpiece binds between the
saw blade and the rip fence or other fixed object.

Most frequently during kickback, the workpiece is lifted from the
table by the rear portion of the saw blade and is propelled towards the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating proce-
dures or conditions and can be avoided by taking proper precautions as
given below.

a) Neverstand directly in line with the saw blade. Always
position your body on the same side of the saw blade as the
fence. Kickback may propel the workpiece at high velocity towards
anyone standing in front and in line with the saw blade.

b) Neverreach over orin back of the saw blade to pull or to
support the workpiece. Accidental contact with the saw blade may
occur or kickback may drag your fingers into the saw blade.

¢) Never hold and press the workpiece that s being cut off
against the rotating saw blade. Pressing the workpiece being cut
offagainst the saw blade will create a binding condition and kickback.
d) Align the fence to be parallel with the saw blade. A

misaligned fence will pinch the workpiece against the saw blade and
create kickback.
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e) Use afeatherboard to guide the workpiece against the table
and fence when making non-through cuts such as rabbeting.
Afeatherboard helps to control the workpiece in the event of a kickback.

f) Use extra caution when making a cut into blind areas of
assembled workpieces. The protruding saw blade may cut objects
that can cause kickback.

g) Support large panels to minimise the risk of saw blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under their own
weight. Support(s) must be placed under all portions of the panel
overhanging the table top.

h) Use extra caution when cutting a workpiece thatis twisted,
knotted, warped or does not have a straight edge to guide

it with a mitre gauge or along the fence. A warped, knotted, or
twisted workpiece is unstable and causes misalignment of the kerf with
the saw blade, binding and kickback.

i) Never cut more than one workpiece, stacked vertically or
horizontally. The saw blade could pick up one or more pieces and
cause kickback.

j) When restarting the saw with the saw blade in the workpi-
ece, centre the saw blade in the kerf so that the saw teethare
not engaged in the material. If the saw blade binds, it may lift up
the workpiece and cause kickback when the saw is restarted.

k) Keep saw blades clean, sharp, and with sufficient set. Never
use warped saw blades or saw blades with cracked or broken
teeth. Sharp and properly set saw blades minimise binding, stalling
and kickback.

4) Table saw operating procedure warnings

a) Turn off the table saw and disconnect the battery pack when
removing the tableinsert, changing the saw blade or making
adjustments to the riving knife, antikickback device or blade
guard, and when the machine is left unattended. Precautionary
measures will avoid accidents.

b) Neverleave the table saw running unattended. Turn it off
and don't leave the tool until it comes to a complete stop. An
unattended running saw is an uncontrolled hazard.

0 Locate the table saw in a well-lit and level area where you
can maintain good footing and balance. It should be installed
inan area that provides enough room to easily handle the size
of your workpiece. Cramped, dark areas, and uneven slippery floors
invite accidents.

d) Frequently clean and remove sawdust from under the saw
table and/or the dust collection device. Accumulated sawdust is
combustible and may self-ignite.

e) The table saw must be secured. A table saw that s not properly
secured may move or tip over.

f) Remove tools, wood scraps, etc. from the table before
the table saw is turned on. Distraction or a potential jam can be
dangerous.

g) Always use saw blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Saw blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run off-centre, causing loss of
control.

h) Neveruse damaged or incorrect saw blade mounting
means such as flanges, saw blade washers, bolts or nuts.

These mounting means were specially designed for your saw, for safe
operation and optimum performance.

i) Neverstand on the table saw, do not use it as a stepping
stool. Serious injury could occurif the tool is tipped or if the cutting tool
isaccidentally contacted.

j) Make sure that the saw blade is installed to rotate in the
proper direction. Do not use grinding wheels, wire brushes, or
abrasive wheels on a table saw. Improper saw blade installation or
use of accessories not recommended may cause serious injury.

Additional Safety and Working Instructions

Dadoing, plowing, resawing and moulding head cutting is prohibited.
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use protective equipment. Always wear safety glasses when working
with the machine. The use of protective clothing is recommended, such
as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and
ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do
notinhale the dust. Use a dust absorption system and wear a suitable
dust protection mask. Remove deposited dust thoroughly, e.g. with a
vacuum cleaner.

Ensure that the machine is always stable and secure.

Before using the tool please read the instructions. If possible have the
tool demonstrated.

Do not use saw blades which are damaged or deformed
Only use saw blades which have been properly sharpened.

Use only woodworking blades specified in this manual, which comply
with EN 847-1.

To minimise noise, the tool must be sharpened and all noise reducing
elements (covers etc.) must be properly adjusted.

Only use tools that meet standard EN 847-1.
Transport and store the tools in a suitable receptacle;

Itis necessary to select a saw blade which is suitable for the material
being cut.

Itis essential to adhere to the maximum speed specified on the saw
blade.

Do not use saw blades made of high-speed steel.
Do not use abrasion disks in this machine!

REMOVE ADJUSTING KEYS AND WRENCHES. From habit of checking to
see that keys and adjusting wrenches are removed from tool before
turning it “ON”.

Any faults with the machine, including any related to the safeguard or
the saw blades, must be reported to the persons in charge of safety as
soon as the faults are discovered.

Never reach into the danger area of the machine when it is running.
Chips and splinters must not be removed while the machine is running.
Do not use the top protective cover as a handle for transportation!

Before transporting the machine, make sure that the top protective
guard covers the top section of the saw blade.

Keeping rip fence parallel to the saw blade.

Keep the floor area free of loose material e.g. chips and cut-offs.

In spite of compliance with all relevant design regulations, dangers may
still present themselves when the machine is operated, e.g.:

workpiece parts being thrown off,

parts of damaged tools being thrown off, noise emissions, wood dust
emissions.

Remove the battery pack before starting any work on the appliance.
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WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, neverimmerse your tool, battery pack or
charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or conduc-
tive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or
bleach containing products, etc., Can cause a short circuit.

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery packs.
Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry atall times.

WARNING

This device contains a button-type/coin cell lithium battery. A
new or used battery can cause severe internal burns and lead to
deathiin aslittle as 2 hours if swallowed or if it enters the body. Always
secure the cover on the battery compartment. If it does not close
securely, stop the device, remove the battery and keep it out of reach of
children. If you believe that someone has swallowed the battery or that
it has otherwise entered the body, seek immediate medical attention.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

Use this circular saw to cut only wood and wood like products.

Never use the Circular table saw to cut materials other than those
specified in the instruction manual.

Stock having a round or irregular cross section (such as firewood) must
not be cut, as it can not be securely held during cutting. When sawing
thin stock layed on edge, a suitable auxilary fence must be used for firm
support.

Rip cutting, cross cutting, mitre cutting and bevel cutting using max.
one mounted saw blade.

RESIDUAL RISK

Even when the product s used as prescribed, it is stillimpossible to
completely eliminate certain residual risk factors. The following hazards
may arise in use and the operator should pay special attention to avoid
the following:

- Impairment of hearing, restrict exposure and wear appropriate
hearing protection.

- Measures that can be taken by operator to possibly reduce the effects
of vibration and limit the amount of exposure.

- Health hazards caused by breathing dust developed when sawing
wood, wear a mask if necessary.

Remove the battery pack before starting any adjustment, cleaning and
maintenance work on the device.

Be sure to disconnect the tool from the power supply before attaching
or removing the saw blade.

Remove dust regularly. Remove the sawdust which has accummulated
inside the saw in order to avoid the risk of fire.

Replace the table insert when worn

Clean tool and guarding system with dry cloth.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described, please
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/
service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the Article No. as well as the machine type printed on the label and

order the drawing at your local service agents or directly at: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ONE-KEY™

Tolearn more about the ONE-KEY functionality of this device, please
refer to the Quick Start guide included with this product or go to http:/
www.milwaukeetool.com/one-key

To download the ONE-KEY app, visit the App Store or Google Play from
your smart device.

We considered the result to be within our minimum acceptable perfor-
mance level according to EN 301 489-1/ EN 301 489-17. And we will give
the operation guidance to the customer in user manual.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the
battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after use.Battery packs which have not been used for some time should
be recharged before use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from
the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days: Store the battery pack
where the temperature is below 27°Cand away from moisture Store the
battery packs in a 30% - 50% charged condition ,Every six months of
storage, charge the pack as normal.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit
risk).

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load

or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it
offimmediately with soap and water. In case of eye contact rinse tho-
roughly for at least 10 minutes and immediately seek medical attention.

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

BATTERY PACK PROTECTION

Inextremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will stop for about 2 seconds and
then the tool will turn OFF. To reset, release the trigger. Under extreme
circumstances, the internal temperatur of the battery could become

to high. If this happens, the battery will shut down. To reset, release
the trigger. Under extreme circumstances, the internal temperatur of
the battery could become to high. If this happens, the battery will shut
down. Place the battery on the charger to charge and reset it.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third partiesis subject
to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport
are exclusively to be carried out by appropriately trained persons and
the process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:
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Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit. Ensure that battery packis secured against move-
ment within packaging. Do not transport batteries that are cracked or
leak. Check with forwarding company for further advice

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the
directives

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/53/EU

and the following harmonized standards have been used.

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-1:2014+AC:2015+A11:2017
EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+-A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

c € Winnenden, 2020-11-11
¥ r.f

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under ,Technical Data” fulfills all the relevant
provisions of the following Regulations

S.1.2012/3032 (as amended), S.I. 2008/1597 (as amended),
S.1.2017/1206 (as amended) and that the following designated
standards have been used:

BSEN 62841-1:2015

BSEN 62841-3-1:2014+A11:2017
BSEN 62479:2010

BSEN 55014-1:2017+-A11:2020
BSEN 55014-2:2015
BSENIEC63000:2018
EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1
EN300328V2.2.2

Winnenden, 2020-11-11
¥ r(

Alexander Krug / Managing Director

Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the appliance.

Wear ear protectors!
Wear a suitable dust protection mask.
Always wear goggles when using the machine.

Wear gloves!

Always keep hands away from the path of the saw blade.

This tool is only suitable for indoor use. Never expose tool
torain.

Accessory - Notincluded in standard equipment, available
as an accessory.

Featherboard and Push Blocks can be purchased

from specialist dealers. Please only use high quality
accessories.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end of
their life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility. Check with
your local authority or retailer for recycling advice and
collection point.

No-load speed

= I0HSO0r >

No
Volts

Direct Current

C € European Conformity Mark

EE British Conformity Mark
@ Ukraine Conformity Mark
001

[ H [ EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN M18 FTS210
Tischkreissage
Produktionsnummer 4609 60 02...

...000001-999999
Spannung Wechselakku 18V
Leerlaufdrehzahl 6300 min '
Frequenzband 2402-2480 MHz
Sendeleistung 1,8dBm
Sageblatt-g x Bohrungs-o 210x 30 mm
Stammblattdicken der Sdgebldtter max. 1,55 mm
Zahndicke min. 1,8 mm

max. 2,2 mm
Max Schnitttiefe bei 0/ 45° 63,5/44 mm
Abstand zwischen Paralellanschlag und Sageblatt max. Links 310mm

Rechts 525mm /622 mm

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18°C... +50°C

Empfohlene Akku Typen

M18B.../ M18HB...

Empfohlene Ladegeréte

M12-18.../M1418 C6

Gerauschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betrdgt typischerwei
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))

Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))

Gehdrschutz tragen!

se:
92,37 dB(A)
103,37 dB(A)

Geratebeschreibung

g Gehrungsanschlag

Riickschlagsicherung

@ Paralellanschlag

(5) Akku

(&) ONEKEY Anzeige

@ Stromschalter / Schalterabdeckun
Hahenverstellungs Handrad

@ Neigungswinkel Festspannhebel
Neigungswinkel Skala

@ Paralellanschlag Einstellrad

@ Stichplatte / Stichplatte Sperre

Schiebestock

@ Schnittskala Anzeige
Schnittskala

@ Parallelanschlag Verschluss

Schraubenschliissel

@ Spaltkeil

@ Staubtrichter

@ Gehrungsanschlag Lagerung
@ Riickschlagsicherung Lagerung
@ Spaltkeil Entriegelungshebel

@ Spaltkeil mit Schutzabdeckung / Sdgeblatt Schutzabdeckung

9

@ Umklappbare Paralellanschlag Verléngerung

Parallelanschlag Verriegelungshebel
Sdgeblatt Schraubenschliissel Lagerung / Ségeblatt

@ Spaltkeil / Spaltkeil mit Schutzabdeckung Lagerung




B WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse

bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR TISCHKREISSAGEN

1) Schutzabdeckungsbezogene Sicherheitshinweise

a) Lassen Sie Schutzabdeckungen montiert. Schutzabde-
ckungen miissen in funktionsfahigem Zustand und richtig
montiert sein. Lockere, beschadigte oder nicht richtig funktionie-
rende Schutzabdeckungen miissen repariert oder ersetzt werden.

b) Verwenden Sie fiir Trennschnitte stets die Sdgeblatt-
Schutzabdeckung, den Spaltkeil und die Riickschlagsiche-
rung. Fiir Trennschnitte, bei denen das Sageblatt vollstandig durch
die Werkstiickdicke sagt, verringern die Schutzabdeckung und
andere Sicherheitseinrichtungen das Risiko von Verletzungen.

) Befestigen Sie nach Fertigstellung von Arbeitsvorgan-
gen (z. B. Falzen), bei denen das Entfernen von Schutz-
abdeckung, Spaltkeil und/oder Riickschlagsicherung
erforderlich ist, unverziiglich wieder das Schutzsystem.
Die Schutzabdeckung, der Spaltkeil und die Riickschlagsicherung
verringern das Risiko von Verletzungen.

d) Stellen Sie vor dem Einschalten des Elektrowerkzeugs
sicher, dass das Sageblatt nicht die Schutzabdeckung, den
Spaltkeil oder das Werkstiick beriihrt. Versehentlicher Kontakt
dieser Komponenten mit dem Sageblatt kann zu einer gefahrlichen
Situation fiihren.

e) Justieren Sie den Spaltkeil gemaB der Beschreibung

in dieser Betriebsanleitung. Falsche Abstande, Position und
Ausrichtung konnen der Grund dafiir sein, dass der Spaltkeil einen
Riickschlag nicht wirksam verhindert.

f) Damit der Spaltkeil und die Riickschlagsicherung funkti-
onieren konnen, miissen sie auf das Werkstiick einwirken.
Bei Schnitten in Werkstiicke, die zu kurz sind, um den Spaltkeil und
die Riickschlagsicherung in Eingriff kommen zu lassen, sind der
Spaltkeil und die Riickschlagsicherung unwirksam. Unter diesen
Bedingungen kann ein Riickschlag nicht durch den Spaltkeil und die
Riickschlagsicherung verhindert werden.

g) Verwenden Sie das fiir den Spaltkeil passende Sageblatt.
Damit der Spaltkeil richtig wirkt, muss der Sageblattdurchmesser
zu dem entsprechenden Spaltkeil passen, das Stammblatt des
Sdgeblatts diinner als der Spaltkeil sein und die Zahnbreite mehr
als die Spaltkeildicke betragen.

2) Sicherheitshinweise fiir Sdgeverfahren

a) E GEFAHR: Kommen Sie mit lhren Fingern und
Héanden nicht in die Nahe des Sageblatts oder in den Sdge-
bereich. Ein Moment der Unachtsamkeit oder ein Ausrutschen
konnte Ihre Hand zum Ségeblatt hin lenken und zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

b) Fiihren Sie das Werkstiick nur entgegen der Drehrich-

tung dem Sdgeblatt zu. Zufiihren des Werkstiicks in der gleichen
Richtung wie die Drehrichtung des Ségeblatts oberhalb des

Tisches kann dazu fiihren, dass das Werkstiick und lhre Hand in das
Sdgeblatt gezogen werden.

¢) Verwenden Sie bei Langsschnitten niemals den
Gehrungsanschlag zur Zufiihrung des Werkstiicks, und ver-
wenden Sie bei Querschnitten mit dem Gehrungsanschlag
niemals zusétzlich den Parallelanschlag zur Langeneinstel-
lung. Gleichzeitiges Fiihren des Werkstiicks mit dem Parallelan-
schlag und dem Gehrungsanschlag erhdht die Wahrscheinlichkeit,
dass das Sdgeblatt klemmt und es zum Riickschlag kommt.

d) Uben Sie bei Langsschnitten die Zufiihrkraft auf das
Werkstiickimmer zwischen Anschlagschiene und Siageblatt
aus. Verwenden Sie einen Schiebestock, wenn der Abstand
zwischen Anschlagschiene und Sdgeblatt weniger als 150
mm, und einen Schiebeblock, wenn der Abstand weniger
als 50 mm betragt. Derartige Arbeitshilfsmittel sorgen dafiir,
dass Ihre Hand in sicherer Entfernung zum Sageblatt bleibt.

¢) Verwenden Sie nur den mitgelieferten Schiebestock des
Herstellers oder einen, der anweisungsgemag hergestellt
ist. Der Schiebestock sorgt fiir ausreichenden Abstand zwischen
Hand und Sdgeblatt.

f) Verwenden Sie niemals einen beschadigten oder
angesagten Schiebestock. Ein beschadigter Schiebestock kann
brechen und dazu fiihren, dass Ihre Hand in das Ségeblatt gerdt.

g) Arbeiten Sie nicht ,freihdndig”. Verwenden Sie immer
den Parallelanschlag oder den Gehrungsanschlag, um das
Werkstiick anzulegen und zu fiihren. ,Freihdndig” bedeutet,
das Werkstiick statt mit Parallelanschlag oder Gehrungsanschlag
mit den Handen zu stiitzen oder zu fiihren. Freihandiges Sagen
fiihrt zu Fehlausrichtung, Verklemmen und Riickschlag.

h) Greifen Sie nie um oder iiber ein sich drehendes Sage-
blatt. Das Greifen nach einem Werkstiick kann zu unbeabsichtigter
Beriihrung mit dem sich drehenden Ségeblatt fithren.

i) Stiitzen Sie lange und/oder breite Werkstiicke hinter
und/oder seitlich des Sagetischs ab, so dass diese waag-
recht bleiben. Lange und/oder breite Werkstiicke neigen dazu,
am Rand des Séagetischs abzukippen; dies fiihrt zum Verlust der
Kontrolle, Verklemmen des Sdgeblatts und Riickschlag.

j) Fiihren Sie das Werkstiick gleichmaBig zu. Verbiegen
oder verdrehen Sie das Werkstiick nicht. Falls das Sageblatt
verklemmt, schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus,
ziehen Sie den Netzstecker und beheben Sie die Ursache
fiir das Verklemmen. Das Verklemmen des Ségeblatts durch das
Werkstiick kann zu Riickschlag oder zum Blockieren des Motors
fiihren.

k) Entfernen Sie abgesdgtes Material nicht, wahrend die
Sage lauft. Abgesdgtes Material kann sich zwischen Sageblatt
und Anschlagschiene oder in der Schutzabdeckung festsetzen
und beim Entfernen Ihre Finger in das Sageblatt ziehen. Schalten
Sie die Sdge aus und warten Sie, bis das Sageblatt zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie das Material entfernen.

) Verwenden Sie fiir Lingsschnitte an Werkstiicken, die
diinner als 2 mm sind, einen Zusatz-Parallelanschlag, der
Kontakt mit der Tischoberflache hat. Diinne Werkstiicke kin-
nen sich unter dem Parallelanschlag verkeilen und zu Riickschlag
fiihren.
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3) Riickschlag - Ursachen und entsprechende
Sicherheitshinweise

Ein Riickschlag ist die plotzliche Reaktion des Werkstiicks infolge
eines hakenden, klemmenden Sdgeblattes oder eines bezogen auf
das Sageblatt schrag gefiihrten Schnitts in das Werkstiick oder
wenn ein Teil des Werkstiicks zwischen Sdgeblatt und Parallelan-
schlag oder einem anderen feststehenden Objekt eingeklemmt
wird.

In den meisten Féllen wird bei einem Riickschlag das Werkstiick
durch den hinteren Teil des Ségeblatts erfasst, vom Sagetisch
angehoben und in Richtung des Bedieners geschleudert.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs der Tischkreissage. Er kann durch geeignete Vorsichts-
malnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.
a) Stellen Sie sich nie in direkte Linie mit dem Sageblatt.
Halten Sie sichimmer auf der Seite zum Sageblatt, auf der
sich auch die Anschlagschiene befindet. Bei einem Riickschlag
kann das Werkstiick mit hoher Geschwindigkeit auf Personen
geschleudert werden, die vor und in einer Linie mit dem Sdgeblatt
stehen.

b) Greifen Sie niemals iiber oder hinter das Sdgeblatt,

um das Werkstiick zu ziehen oder zu stiitzen. Es kann zu
unbeabsichtigter Beriihrung mit dem Sageblatt kommen oder ein
Riickschlag kann dazu fiihren, dass Ihre Finger in das Sdgeblatt
gezogen werden.

¢) Halten und driicken Sie das Werkstiick, welches abgesagt
wird, niemals gegen das sich drehende Sageblatt. Driicken
des Werkstiicks, welches abgeségt wird, gegen das Sageblatt fiihrt
zu Verklemmen und Riickschlag.

d) Richten Sie die Anschlagschiene parallel zum Sageblatt
aus. Eine nicht ausgerichtete Anschlagschiene driickt das Werk-
stiick gegen das Sdgeblatt und erzeugt einen Riickschlag.

e) Verwenden Sie bei verdeckten Sageschnitten (z. B.
Falzen) einen Druckkamm, um das Werkstiick gegen Tisch
und Anschlagschiene zu fiihren.

Mit einem Druckkamm kdnnen Sie das Werkstiick bei Riickschlag
besser kontrollieren.

f) Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen in nicht
einsehbare Bereiche zusammengebauter Werkstiicke.
Das eintauchende Ségeblatt kann in Objekte sagen, die einen
Riickschlag verursachen konnen.

g) Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines Riick-
schlags durch ein klemmendes Sageblatt zu vermindern.
GroBe Platten konnen sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen.
Platten miissen iiberall dort abgestiitzt werden, wo sie die Tischo-
berfléche iiberragen.

h) Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen von Werk-
stiicken, die verdreht, verknotet, verzogen sind oder nicht
iiber eine gerade Kante verfiigen, an der sie mit einem
Gehrungsanschlag oder entlang einer Anschlagschiene
gefiihrt werden kdnnen. Ein verzogenes, verknotetes oder
verdrehtes Werkstiick ist instabil und fiihrt zur Fehlausrichtung der
Schnittfuge mit dem Sdgeblatt, Verklemmen und Riickschlag.

i) Sdgen Sie niemals mehrere aufeinander oder hinterei-

nander gestapelte Werkstiicke. Das Sageblatt konnte ein oder
mehrere Teile erfassen und einen Riickschlag verursachen.

j) Wenn Sie eine Sdge, deren Sageblatt im Werkstiick
steckt, wieder starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt
im Sagespalt so, dass die Sagezahne nicht im Werkstiick
verhakt sind. Klemmt das Ségeblatt, kann es das Werkstiick
anheben und einen Riickschlag verursachen, wenn die Sdge erneut
gestartet wird.

k) Halten Sie Sdgeblatter sauber, scharf und ausreichend
geschrankt. Verwenden Sie niemals verzogene Sageblatter
oder Sageblatter mitrissigen oder gebrochenen Zahnen.
Scharfe und richtig geschrankte Sageblatter minimieren Klemmen,
Blockieren und Riickschlag.

4) Sicherheitshinweise fiir die Bedienung von
Tischkreissagen

a) Schalten Sie die Tischkreissage aus und trennen Sie

sie vom Akkupack, bevor Sie den Tischeinsatz entfernen,
das Sageblatt wechseln, Einstellungen an Spaltkeil,
Riickschlagsicherung oder der Sdgeblattschutzabdeckung
vornehmen und wenn die Maschine unbeaufsichtigt
gelassen wird. VorsichtsmaBnahmen dienen der Vermeidung
von Unfillen.

b) Lassen Sie die Tischkreissdge nie unbeaufsichtigt
laufen. Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und verlassen
es nicht, bevor es vollstandig zum Stillstand gekommen

ist. Eine unbeaufsichtigt laufende Sage stellt eine unkontrollierte
Gefahr dar.

() Stellen Sie die Tischkreissdge an einem Ort auf, der eben
und gut beleuchtetet ist und wo Sie sicher stehen und das
Gleichgewicht halten kdnnen. Der Aufstellort muss genug
Platz bieten, um die GrdBe Ihrer Werkstiicke gut zu hand-
haben. Unordnung, unbeleuchtete Arbeitshereiche und unebene,
rutschige Boden konnen zu Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie regelmaBig Sagespane und Sagemehl
unter dem Sagetisch und/oder von der Staubabsaugung.
Angesammeltes Sagemehl ist brennbar und kann sich selbst
entziinden.

e) Sichern Sie die Tischkreissage. Eine nicht ordnungsgemal
gesicherte Tischkreissage kann sich bewegen oder umkippen.

f) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge, Holzreste usw. von der
Tischkreissdge, bevor Sie diese einschalten. Ablenkung oder
méogliche Verklemmungen kdnnen gefahrlich sein.

g) Verwenden Sie immer Sdgeblatter in der richtigen Gréf3e
und mit passender Aufnahmebohrung (z. B. rautenformig
oder rund). Ségeblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage
passen, laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

h) Verwenden Sie niemals beschadigtes oder falsches
Sageblatt-Montagematerial, wie z. B. Flansche, Unterleg-
scheiben, Schrauben oder Muttern. Dieses Sdgeblatt-Monta-
gematerial wurde speziell fiiir Ihre Sage konstruiert, fiir sicheren
Betrieb und optimale Leistung.

i) Stellen Sie sich nie auf die Tischkreissdage und benutzen
Sie die Tischkreissage nicht als Tritthocker. Es konnen
ernsthafte Verletzungen auftreten, wenn das Elektrowerkzeug
umkippt oder wenn Sie versehentlich mit dem Sageblatt in Kontakt
kommen.

j) Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt in der rich-
tigen Drehrichtung montiertist. Verwenden Sie keine

51




Schleifscheiben oder Drahtbiirsten mit der Tischkreissage.
Unsachgemafe Montage des Sageblattes oder die Benutzung von
nicht empfohlenem Zubehér kann zu ernsthaften Verletzungen
fiihren.

Weitere Sicherheits- und Arbeitshinweise

Ausnuten, Auskehlen, Auftrennen im Umschlagverfahren sowie
Profilfrésen ist nicht erlaubt.

Tragen Sie Gehérschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm und
Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschédlich und
sollte nicht in den Kdrper gelangen. Staubabsaugung verwenden und
zusétzlich geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten Staub
griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

Sicherstellen, dass die Maschine stets einen sicheren Stand hat.

Es wird empfohlen, vor dem erstmaligen Gebrauch des Gerdtes

die Betriebsanleitung sorgféltig zu lesen und sich in die praktische
Handhabung einweisen zu lassen.

Keine Ségeblatter benutzen die beschadigt oder verformt sind.

Nur ordnungsgema8 geschérfte Ségeblatter verwenden.
Verwenden Sie nur fiir die Holzbearbeitung vorgesehene Sageblét-
ter, die den Kenndaten in dieser Gebrauchsanleitung und der Norm
EN 847-1 entsprechen.

Um die Gerauschentwicklung zu minimieren muss das Werkzeug
gescharft sein und alle Elemente zur Lirmminderung (Abdeckungen
usw.) ordnungsgemaB eingestellt sein.

Es diirfen nur Werkzeuge verwendet werden, die EN 847-1
entsprechen.

Die Werkzeuge miissen in einem geeigneten Behaltnis transportiert
und aufbewahrt werden.

Ein fiir den zu schneidenden Werkstoff geeignetes Sageblatt
auswahlen.

Die auf dem Ségeblatt angegebene Hochstdrehzahl ist einzuhalten.
Keine aus Schnellarbeitsstahl gefertigten Sageblétter verwenden.
Keine Schleifscheiben einsetzen!

Entfernen Sie die Spannschliissel. Uberpriifen Sie vor dem Einschalten
des Gerdts stets, ob die Spannschliissel entfernt wurden.

Fehler in der Maschine, einschlieBlich der Schutzeinrichtung oder der
Sageblétter, sind, so bald sie entdeckt werden, der fiir die Sicherheit
verantwortlichen Person zu melden.

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.
Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Die obere Schutzhaube darf nicht als Griff zum Transportieren
benutzt werden!

Wahrend des Transports der Maschine muss die obere Schutzhaube
den oberen Teil des Sageblattes abdecken.

Uberpriifen Sie, ob die Parallelschnittfiihrung parallel zum Ségeblatt
ist.

Den Boden von Materialresten z.B. Spane und Sagereste freihalten.
Trotz Einhaltung aller relevanter Bauvorschriften kdnnen beim
Betreiben der Maschine noch Gefahren entstehen, z. B. durch:
Wegfliegen von Werkstiickteilen,

Wegfliegen von Werkzeugteilen bei beschadigten Werkzeugen,
Gerauschemission, Holzstaubemission.

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen.

WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass
keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen. Korrodie-
rende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel
enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nésse schiitzen.

WARNUNG

@ Dieses Gerat enthalt eine Lithium Knopf-/Miinzzellenbatte-
rie. Eine neue oder gebrauchte Batterie kann schwere
interne Verbrennungen verursachen und zum Tod in weniger als 2
Stunden fiihren, wenn sie verschluckt oder in den Korper gelangt.
Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel. Wenn er nicht sicher
schlieBt, stoppen Sie das Gerdt, entfernen Sie die Batterie und
halten Sie sie von Kindern fern. Wenn Sie glauben, dass Batterien
verschluckt oder in den Korper eingedrungen sind, suchen Sie
sofortige drztliche Hilfe auf.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Verwenden Sie lhre Tischkreissage nur zum Sdgen von Holz und
Holzprodukten.

Die Tischkreissage niemals zum Schneiden anderer als in der Bedie-
nungsanleitung angegebenen Werkstoffe verwenden.

Werkstiicke mit rundem oder unregelmaBigem Querschnitt (z.B.
Brennholz) diirfen nicht gesagt werden, da diese beim Sagen

nicht sicher gehalten werden. Beim Hochkantsagen von flachen
Werkstiicken muss ein geeigneter Hilfsanschlag zur sicheren Fiihrung
verwendet werden.

Langsschneiden, Querschneiden, Gehrungssagen und Neigungs-
schnitte unter Verwendung von max. einem montierten Sageblatt.

Selbst bei ordnungsgemaBem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollstandig ausschlieBen. Bei der Verwendung
kdnnen folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes
beachten sollte:

- Um Gehdrschaden zu vermeiden, ist die Expositionszeit zu
beschranken und geeigneter Gehdrschutz zu tragen.

- Der Bediener sollte MaBBnahmen ergreifen, um die Auswirkungen
der Vibrationen zu reduzieren und die Expositionszeit zu begrenzen.
- Esist eine Atemschutzmaske zu tragen, um Gesundheitsrisiken
zuvermeiden, die durch das Einatmen von Sdgestaub entstehen
kdnnen.

Vor allen Einstell-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten am Gerat
den Wechselakku herausnehmen.

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug von der Stromversorgung
getrennt ist, bevor Sie das Sageblatt anbringen oder abnehmen.

Entfernen Sie regelméBig den Staub. Entfernen Sie die im Inneren der
Sage angehduften Sagespéne, um Brandrisiken zu vermeiden.

Abgenutzte Tischeinlage ersetzen.
Reinigen Sie Gerdt und Schutzeinrichtung mit einem trockenen Tuch.
Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten.
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Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden. TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Mil- | jthiym-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
waukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/  7ym Gefahrguttransport.

Kundendienstadressen beachten). ) )

. ) X _ N Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerdtes unter Angabe  natignalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Lei- erfolgen.
stungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic . ) )

Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraBe
angefordert werden. transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Um mehr iiber die ONE-KEY Funktionalitit dieses Geréites zu erfah- ~ Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Trans-
ren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder besuchen ~ portdiirfen ausschlielich von entsprechend geschulten Personen
Sie uns im Internet unter http:/www.milwaukeetool.com/one-key ~ durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch

Sie konnen die ONE-KEY App iiber den App Store oder Google Play begleitet werden. ) )
auf Ihr Smartphone herunterladen. Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Das Priifergebnis erfiillt unsere Mindestanforderungen nach EN 301 Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um

489-1/EN 301 489-17. Wir hiindigen dem Benutzer die Betriebsan- ~ Kurzschliisse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der Akkupack
weisungen in Form der Bedienungsanleitung aus. innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann. Beschadigte

oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden. Wen-
den Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

Léngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen. BT T T T
Eine Temperatur iiber 50°Cvermindert die Leistung des Wechselak-  yyir erkisren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
kus. Langere Erwdrmung durch Sonne oder Heizung vermeiden. Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber Vorschriften der Richtlinien

halten. 2011/65/EU (RoHS)

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die 2006/42/EG

Akkus voll geladen werden.Léngere Zeit nicht benutzte Wechselak-  2014/53/EU

kus vor Gebrauch nachladen. und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten

Fiir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem ibereinstimmt

Aufladen aus dem Ladegerét entfernt werden. EN 62841-1:2015

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage: Akku bei ca. 27°Cund En 253;193611:3014+Ac:201 SHATI20T7

trocken lagern. Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern. EN 55014-1:20174-A11:2020
,Akku alle 6 Monate erneut aufladen. N 55014_222015 ’

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmill EN IEC 63000:2018
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku- N 301 489-1V2.2.3
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler. EN 301489-17V3.11

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbe- EN300328V2.2.2
wahren (Kurzschlussgefahr).

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus c €
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Winnenden, 2020-11-11
Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten ,
griindlich spiilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen. fr' LZ
In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate diirfen keine ¥ _/
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Alexander Krug / Managing Director

AKKUUBERLASTSCHUTZ Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.  Techtronic Industries GmbH

extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Einsatzwerkzeuges, ~ Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
plotzlichem Stopp oder Kurzschluss, stoppt das Elektrowerkzeug 2

Sekunden lang und schaltet sich selbsttatig ab. Zum Wiederein-

schalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder einschal-

ten. Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen.

In diesem Fall schaltet der Akku ab. Den Akku dann in das Ladegerét

stecken um ihn wieder aufzuladen und zu aktivieren.




SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgféltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

> B>S

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku
herausnehmen.

'y
!

=N
Gehdrschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen.
b Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

") Niemals die Hande in den Bereich des Sageblattes bringen.

Geratist nur zur Verwendung in Rdumen geeignet, Gerat
nicht dem Regen aussetzen.

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Erganzung aus dem Zubehdrprogramm.

Druckkamm und Schiebebock knnen im Fachhandel
erworben werden. Bitte nur qualitativ hochwertiges
Zubehdr verwenden.

Elektrogerdte, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen
mit dem Hausmiill entsorgt werden. Elektrische Gerate
und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur umwelt-
gerechten Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb
abzugeben. Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behor-
den oder bei Ihrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M18 F1S210

Scie circulaire a table

Numéro de série 4609 60 02...

...000001-999999
Tension accu interchangeable 18V
Vitesse de rotation a vide 6300 min '
Bande de fréquence 2402-2480 MHz
Puissance de radiofréquence 1,8dBm
¢ de la lame de scie et de son alésage 210x 30 mm
Epaisseur de corps de la lame de scie max. 1,55 mm
Epaisseur de dent min. 1,8 mm

max. 2,2 mm
Profondeur de coupe max. a 0/45° 63,5/44mm
Distance entre le guide longitudinal et la lame max. Gauche 310mm

Droite 525mm /622 mm

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18°C... +50°C
Batteries conseillées M18B... / M18HB...
Chargeurs conseillés M12-18.../ M1418 C6
Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 92,37 dB(A)
Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 103,37 dB(A)
Toujours porter une protection acoustique!

Description du dispositif
8 Guide d'onglet
Cliquets antiretour
@ Couteau diviseur avec protection / Protége-lame
() Guide longitudinal

@ Batterie

() Voyant CLE
@ Interrupteur / Capot de I'interrupteur

Manivelle de réglage en hauteur

@ Levier de verrouillage du biseau

Echelle de biseau

@ Molette de réglage du guide longitudinal

@ Plaque de lumiére / Loquet de la plaque de lumiére
@ Butée extensible

Baton-poussoir

@ Echelle longitudinale indicateur

Echelle longitudinale

@ Loquets de guide

Verrouillage du guide

Rangement de la clé pour lame / Rangement de la clé
@ Couteau diviseur

@ Couteau diviseur / Couteau diviseur avec protection pour lame
@ Evacuation des copeaux

@ Guide d‘onglet pour lame

@ Cliquets antiretour pour lame

@ Couteau diviseur levier de dégagement
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B AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécurité,
instructions, présentations et données que vous recevez
avec l'appareil. Le non-respect des avertissements et instructions
indiqués ci aprés peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou
de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A CONSIGNES DE SECURITE POUR LES SCIES
CIRCULAIRES A TABLE

1) Avertissements liés aux protections

a) Maintenez les protections en place. Les protections
doivent étre opérationnelles et montées correctement.
Réparez ou remplacez une protection desserrée, endommagée ou
n‘assurant pas correctement son réle.

b) Utilisez toujours un protége-lame, un couteau diviseur

et un dispositif antiretour lorsque vous découpez a travers
toute I'épaisseur de la piéce. Pour les découpes a travers toute
I'épaisseur de la piéce, le protége-lame et les autres dispositifs de

sécurité aident a réduire le risque de blessure.

) Fixezanouveauimmédiatement le systéme de
protection aprés avoir effectué une procédure (comme
une feuillure) qui nécessite de retirer le protége-lame, le
couteau diviseur et/ou le dispositif antiretour. Le protége-
lame, le couteau diviseur et le dispositif antiretour aident a réduire
le risque de blessure.

d) Assurez-vous que lalame ne touche pas le protége-lame,
le couteau diviseur ou la piéce a découper avant d‘allumer
I'interrupteur. Tout contact imprévu de ces éléments avec la lame
peut provoquer une situation dangereuse.

e) Régler le coin a refendre conformément a la description
se trouvant dans les instructions d’utilisation. Un espace-
ment, un positionnement et un alignement incorrects peuvent
réduire a néant I'effet antiretour du couteau diviseur.

f) Pourfonctionner, le couteau diviseur et le dispositif
antiretour doivent étre en contact avecla piece a découper.
Le couteau diviseur et le dispositif antiretour sont inefficaces,
lorsque les piéces a découper sont trop courtes pour entrer en
contact avec le couteau diviseur et le dispositif antiretour. Dans ces
conditions, le couteau diviseur et le dispositif antiretour ne peuvent
pas empécher un retour de la piéce.

g) Ajuster le coin a refendre approprié a lalame de scie
montée. Pour que le couteau diviseur fonctionne correctement,
le diamétre de la lame doit correspondre au couteau diviseur
approprié, le corps de la lame doit étre moins épais que |'‘épaisseur
du couteau diviseur et la largeur de coupe de la lame doit étre plus
large que I'épaisseur du couteau diviseur.

2) Avertissements relatifs a la découpe

a) E DANGER Ne placez jamais vos doigts ou vos mains
a proximité de lalame ou dans son alignement. Un moment
d'inattention ou glisser pourrait entrainer votre main en direction
delalame, ce qui peut provoquer des blessures graves.

b) Poussez la piece a découper vers lalame uniquement
dans la direction inverse de rotation. Pousser surla table la
piéce a découper dans la méme direction que le sens de rotation
de lalame pourrait arracher la piéce a découper et entrainer votre
main dans la lame.

) N‘utilisez jamais le guide d‘onglet pour pousser la piece
adécouper lorsque vous faites une coupe longitudinale

et n‘utilisez pas le guide longitudinal comme butée
longitudinale lorsque vous faites une coupe transversale
avec le guide d‘onglet. Guider Ia piéce a découper avec le guide
longitudinal et le guide d‘onglet en méme temps augmente le
risque de retour et que la lame se coince.

d) Lorsque vous faites une coupe longitudinale, poussez
toujours la piece a découper entre le guide longitudinal
etlalame de coupe. Utilisez un baton-poussoir lorsque la
distance entre le guide longitudinal et la lame est inféri-
eure a 150 mm et un bloc-poussoir lorsque la distance est
inférieure a 50 mm. Les dispositifs « auxiliaires » permettent de
maintenir une distance de sécurité entre votre main et la lame.

¢) Utilisezuniquement le baton-poussoir fourni par le
fabricant ou construit en respectant les consignes. Ce baton-
poussoir permet de maintenir une distance suffisante entre votre
main et la lame.

f) Nutilisez jamais un baton-poussoir endommagé ou
coupé. Un béton-poussoir endommagé peut casser, ce qui peut
entrainer votre main vers la lame.

g) Nefaites aucune découpe «a main levée ». Utilisez
toujours le guide longitudinal ou le guide d‘onglet pour
positionner et guider la piéce a découper. « A main levée »
signifie que vous utilisez vos mains pour tenir ou guider la piéce a
découper au lieu d'un guide longitudinal ou d'un guide d‘onglet.
Scier a main levée provoque un mauvais alignement, un retour ou
un coincement de la lame.

h) Ne saisissez jamais quelque chose a coté ou au-
dessus d‘une lame en rotation. Saisir une piéce a découper
peut s'accompagner d'un contact accidentel avec la lame en
mouvement.

i) Lorsque vous coupez des pieces longues et/ou larges,
assurez-vous que la piéce a découper est suffisamment
supportée a l'arriére et/ou sur les cotés de la table afin de
rester de niveau. Une piéce a découper longue et/ou large a
tendance a pivoter sur le bord de la table ce qui saccompagne d'une
perte de contrdle, d'un retour et de la lame qui se coince.

j) Poussez la piéce a découper a une vitesse réguliére. Ne
pliez pas ni ne tordez la piéce a découper. Silalame se
coince, éteignezimmédiatement la scie, débranchez-la,
puis libérez la lame. Lorsque la piece a découper bloque la lame,
cela peut causer un retour ou faire caler le moteur.

k) Neretirez pas de morceaux de matériau découpé lorsque
la scie fonctionne. Ce matériau peut se prendre entre le guide ou
dans le protége-lame et la lame peut entrainer vos doigts vers elle.
Eteignez la scie et attendez que la lame se soitimmobilisée avant
de retirer le matériau.

I) Utilisez un guide supplémentaire en contact avecle des-
sus de la table lorsque vous faites une coupe longitudinale
dans des pieces de moins de 2 mm d‘épaisseur. Une piéce a
découper de faible épaisseur peut glisser sous le guide longitudinal
et provoquer un retour.

3) Causes de contrecoups et comment les éviter:

Un retour est une réaction soudaine de la piéce a découper causé
lorsque lalame se coince ou est serrée ou lorsque la ligne de
découpe dans la piece nest pas alignée avec la lame ou lorsqu‘un
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morceau de la piece se prend entre la lame et le guide longitudinal
ou tout autre objet fixe.

Généralement un retour se caractérise par le soulévement de la
piéce a découper de la table au niveau de |'arriére de la lame avant
que la piece ne soit propulsée en direction de 'opérateur.

Un contrecoup est la suite d'une mauvaise utilisation ou une utili-
sation incorrecte de la scie. |l peut étre évité en prenant les mesures
de précaution comme elles sont décrites ci-dessous.

a) Nevous placez jamais dans I'alignement de la lame. Posi-
tionnez toujours votre corps du coté du guide. Un retour de la
piéce a découper peut la propulser avec force vers toute personne
se trouvant devant et dans I'alignement de la lame.

b) Ne vous penchez jamais sur ou au-dessus de lalame pour
tirer sur la piece a découper ou la supporter. Vous pourriez
sinon toucher accidentellement la lame ou un retour pourrait
entrainer vos doigts dans la lame.

) Ne pressez jamais la piéce en cours de découpe en la por-
tant contre la lame en rotation. Presser la piéce contre [a lame
en cours de découpe crée une situation propice a un coincement de
lalame et a un retour.

d) Alignez le guide afin qu‘il soit paralléle a lalame. Un
guide mal aligné coince la piéce a découper contre la lame et
provoque un retour.

e) Utilisez un guide de pression pour guider la piece a
découper contre la table et le guide longitudinal lorsque
vous ne faites pas de coupe a travers toute I'épaisseur
comme une feuillure.

Un guide de pression aide a contrdler la piéce a découper en cas
de retour.

f) Faites trés attention lorsque vous coupez dans un secteur
caché de piéces assemblées. La lame saillante peut découper
des objets qui peuvent provoquer un retour.

g) Supporter les grands panneaux afin de réduire le risque
de retour et que la lame coince. Les grands panneaux ont
tendance a s‘affaisser sous leur propre poids. Un ou des supports
doivent étre placés sous toutes les parties du panneau qui débor-
dent de la table.

h) Faites trés attention lorsque vous coupez une piéce qui
est tordue, noueuse, déformée ou qui n‘a pas de bord droit
permettant de la guider avecun guide d‘onglet ou le long
du guide longitudinal. Une piéce déformée, noueuse ou tordue
estinstable et peut provoquer un mauvais alignement de I'entaille
aveclalame, un coincement et un retour.

i) Ne découpez jamais plusieurs pieces a la fois que vous
avez empilées ou placées les unes derriére les autres. La
lame pourrait entrainer une ou plusieurs piéces et provoquer un
retour.

j) Lorsque vous redémarrez la scie avec la lame placée
déja dans la piece a découper, placez la lame au centre de
I‘entaille de maniére a ce que les dents de la scie ne soient
pas prises dans le matériau. Sila lame est coincée, cela peut
soulever la piéce a découper et provoquer un retour au démarrage
de lascie.

k) Gardezleslames propres, affiitées et bien réglées.
N‘utilisez jamais de lames tordues ou avec des dents fissu-
rées ou cassées. Une lame affiitée et réglée correctement réduit
le risque de coincement, de calage de la scie et de retour.

4) Avertissements relatifs a l'utilisation de la scie

a) Eteignezlascie et débranchez le pack de batterie lorsque
vous retirez le cache de la table, changez lalame ou réglez
le couteau diviseur, le dispositif antiretour ou le protége-
lame ou lorsque la machine est laissée sans surveillance.
Prendre des mesures de sécurité permet d'éviter des accidents.

b) Nelaissez jamais la scie circulaire fonctionner sans
surveillance. Eteignez-la et restez a coté de I'outil jusqu‘a
ce que lalame soit complétement a Iarrét. Une scie fonction-
nant sans surveillance est un risque incontrdlé.

) Placezlascie circulaire a un endroit bien éclairé et de
niveau oul vous pouvez vous tenir correctement sans perdre
I'équilibre. Elle devrait étre installée a un endroit per-
mettant de manipuler facilement les dimensions de votre
piéce a découper. Les zones exigués et sombres ainsi que les sols
glissants et accidentés augmentent le risque d'accident.

d) Nettoyez etretirez réguliérement les copeaux présents
sous lascie circulaire et/ou dans le dispositif de collecte de
copeaux. Les copeaux accumulés sont combustibles et peuvent
prendre feu spontanément.

e) Lascie circulaire doit étre stable. Une scie circulaire instable
peut bouger ou se renverser.

f) Enlevez tout outil, morceau de bois, etc. de la table avant
d‘allumer la scie. Ne vous laissez pas distraire et faites attention
au blocage potentiel de la lame, cela peut étre dangereux.

g) Utilisez toujours des lames ayant une taille et une forme
(diamant ou arrondie) correspondant aux alésages cen-
traux. Les lames ne correspondant pas au dispositif de montage
de la scie voileront en cours d‘utilisation, ce qui provoque une perte
de contrdle.

h) N‘utilisez jamais un dispositif de montage de lame
endommagé ou incorrect comme des brides, des rondelles
de lame, des boulons ou des écrous. Ces dispositifs de montage
ont été congus spécialement pour votre scie, pour un fonctionne-
ment en toute sécurité et des performances optimales.

i) Ne montez jamais sur la table, ne l'utilisez pas comme
escabeau. Vous pouvez vous blesser gravement si l'outil se
renverse ou si vous touchez accidentellement la lame.

j) Assurez-vous que la lame est installée pour tourner

dans la bonne direction. N'utilisez pas des meules, des
brosses métalliques ou des meules abrasives sur une scie
circulaire. Une installation incorrecte de la lame ou une utilisation
d‘accessoires non recommandée peut provoquer des blessures
graves.

Avis complémentaires de sécurité et de travail

Lerainurage, le rabotage, la refente et la découpe de modelage sont
interdits.

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit pourrait
provoquer une diminution de 'ouie.

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé
de porter des articles de protection, tels que masque antipoussiére,
gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et antidéra-
pantes, casque et protection acoustique.

Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent nocives et ne
devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif d'aspiration
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de poussieres et porter en plus un masque de protection approprié.
Eliminer soigneusement les dépdts de poussiéres, p. ex. en les
aspirant au moyen d‘un systéme d‘aspiration de copeaux.

S'assurer que la machine présente toujours une bonne stabilité.

Avant la premiére mise en marche de la machine, il est conseillé de
lire avecsoin les instructions d‘utilisation et de se familiariser avec le
maniement de la machine.

Ne pas utiliser de lames de scie qui sont endommagées ou déformées.

Utiliser uniquement des lames de scie affatées en bonne et due
forme.

N'utilisez exclusivement que les lames pour le travail du bois
spécifiées dans ce manuel, conformes a la norme EN 847-1.

Pour réduire le niveau de bruit, I'outil doit étre aiguisé et tous les
éléments servant a la réduction du bruit (capots, etc.) doivent étre
réglés correctement.

Employez exclusivement des outils conformes a NE 847-1.

Les outils doivent étre transportés et conservés dans un récipient
approprié.

Choisir une lame de scie qui convient au matériau a couper.

La vitesse de rotation maximale indiquée sur la lame de scie doit étre
respectée.

Ne pas utiliser de lame de scie fabriquées en acier a coupe rapide.
Ne pas utiliser de disques de meulage!

RETIREZ LES CLES DE SERRAGE. Prenez I'habitude de vérifier que
les clés de serrage ont été retirées de I'outil avant de le mettre en
marche.

Les défauts dans la machine, y compris le dispositif de protection ou
les lames de scie, doivent étre signalés a la personne responsable de
la sécurité dés qu'ils sont constatés.

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine est
enmarche.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en
marche.

Le capot de protection supérieur ne doit pas étre utilisé comme
poignée de transport !

Pendant le transport de la machine, le capot de protection supérieur
doit recouvrir la partie supérieure de la lame de scie.

Vérifiez que le guide de coupe paralléle est paralléle a la lame.

Veiller a ce que le fond reste exempt des restes de matériaux, par ex.
des copeaux et des débris de sciage.

Certains risques restent inhérents  la conduite de la machine,
malgré le respect de toutes les prescriptions de sécurité, comme par
exemple:

projection de morceaux de piéce,

projection de morceaux de piéce en cas d‘outils endommagés,
émission acoustique, émission de poussiére de bois.

Avant tous travaux sur I'appareil retirer I'accu interchangeable.

AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu'avec le

chargeur d'accus du systeme M18. Ne pas charger des accus d'autres

systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

AVERTISSEMENT

Cet appareil contient une pile bouton lithium / batterie au
lithium. Une batterie neuve ou usagée peut causer de
graves briilures internes et entrainer la mort en moins de 2 heures
en cas d'ingestion ou si elle pénétre dans le corps. Fixez toujours le
couvercle surle compartiment de la batterie. il ne se ferme pas
hermétiquement, arrétez |'appareil, retirez la batterie et gardez-la
hors de la portée des enfants. Si vous pensez que quelqu‘un a
ingéré la batterie ou que la batterie a pénétré dans le corps,
consultezimmédiatement un médecin.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

N'utilisez la scie circulaire a table que pour scier du bois ou des
produits en bois.

Ne jamais utiliser la scie circulaire a table pour sectionner des matéri-
aux autres que ceux qui sontindiqués dans le mode d'emploi.

Il estinterdit de scier des piéces a ceuvrer dont la section transversale
estronde ou irréguliére (par ex. le bois de chauffe) car elles ne sont
pas maintenues sirement pendant le sciage. Il convient d'utiliser une
butée auxiliaire appropriée pour assurer le guidage lors du sciage sur
chant des piéces a ceuvrer plates.

Coupe longitudinale, transversale, d‘onglet et de biseau en utilisant
une lame montée au maximum.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas dutilisation correcte du produit il n'est pas possible
d‘exclure complétement des risques résiduels. Pendant Iutilisation
les risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par conséquent
I'opérateur devra respecter les normes suivantes:

- Pour éviter des dangers a l'ouie, limiter le temps d'exposition et
utiliser une protection contre le bruit appropriée.

- L'utilisateur devra prendre des mesures appropriées en vue de
limiter les effets des vibrations et limiter le temps d‘exposition.

- IIfaut utiliser une masque respiratoire pour éviter des dangers a la
santé causés par I'inhalation des poussiéres de sciure.

ENTRETIEN

Retirer le bloc-batterie avant de procéder a tout réglage, nettoyage
et travail de maintenance sur I'appareil.

Assurez-vous de débrancher I'outil du secteur avant de monter ou de
démonter lalame de scie.

Enlever régulierement la poussiére. Eliminez les sciures accumulées a
I'intérieur de la scie afin d'éviter tout risque d'incendie.

Remplacer la garniture de table si elle est usée.
Nettoyer I'appareil et le dispositif de protection avec un chiffon sec.
Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n‘a
pas été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de service
apreés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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ONE-KEY™ Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes

Pour en savoir plus sur la fonctionnalité ONE-KEY de cet appareil, ~ Suivantes:
lisez les instructions rapides ci-jointes ou rendez-nous visite sur S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter

Internet sur http://www.milwaukeetool.com/one-key des courts-circuits. Sassurer que le groupe de batteries ne puisse
Vous pouvez télécharger 'appli ONE-KEY sur votre smartphone via ~ Pas se déplacer a l'intérieur de son emballage. Des batteries
I'App Store ou Goagle Play. endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront

Le résultat dessai répond & nos exigences min. suivant EN 301 pas étre transportées. Pour tout renseignement complémentaire
489-1/EN 301 489-17. De plus, nous donnerons e guide de foncti- veuillez vous adresser a votre transporteur professionnel.

onnement au client dans le manuel de I'utilisateur. DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
les dispositions pertinentes des directives

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de

non utilisation. 2011/65/UE (RoHS)

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.  2006/42/CE

Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage. 2014/53/UE

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs. et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a EN 62841'152915 ; )
fond apreés I'utilisation.Recharger les accus avant utilisation aprés EN 62841-3-1:2014-+AC2015+A11:2017

une longue période de non utilisation. EN 62479:2010

. ) - EN 55014-1:2017+A11:2020
Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur EN 55014-2-2015
de batterie quand celles-ci seront chargées. EN IEC 63060'2018

En cas d’entreposage de la batterie pour plus de 30 jours: Entre- EN 301489-1V2.2.3
poser la batterie & 27°C environ dans un endroit sec. Entreposer EN 301 489-17 V3.1.1
la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%. ,Recharger la EN300328V2.2.2
batterie tous les 6 mois.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les

déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme d'évacuation Winnenden, 2020-11-11
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets | ;

métalliques (risque de court-circuit) / 4{ /

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide v /

caustique peut s'échapper d’un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver Alexander Krug / Managing Director
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contactavec  Autorisé a compiler la documentation technique.
les yeux, rincer soigneusement avec de |'eau et consulterimmédia-  Techtronic Industries GmbH

tement un médecin. Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d'accu
du chargeur (risque de court-circuit)

PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Au cas de surcharge de la batterie a cause d'une consommation
d'énergie électrique trés élevée, par ex. en présence de valeurs

de couple trés élevées, blocage de I'outil, arrét soudain ou court-
circuit, 'outil électrique s‘arrétera pour 2 secondes et ensuite se
désactivera automatiquement. Pour le ré-enclencher, relacher le
poussoir de I'interrupteur, puis enclencher a nouveau I'appareil. Il
se peut que I'accu s'échauffe fortement s'il est soumis a des sollici-
tations extrémes. Dans ce cas, il se déconnecte. Mettre alors I'accu
en place dans le chargeur pour le recharger et I'activer.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-10N

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législati-
ves concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de facon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d’'une maniére professionnelle.
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Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la mise en
service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur 'appareil retirer I'accu
interchangeable.

Toujours porter une protection acoustique!
Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec
lamachine.

Porter des gants de protection!

Ne jamais mettre les mains dans la zone de la lame de scie.

Appareil a utiliser uniquement dans un local, a ne jamais
I'exposer a la pluie.

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la livraison.
IIs‘agit la de compléments recommandés pour votre
machine et énumérés dans le catalogue des accessoires.
Vous pouvez acheter un guide de pression et des blocs-
poussoirs auprés de revendeurs spécialisés. Veuillez
n‘acheter que des accessoires d'excellente qualité.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers. Les dispositifs électriques et les batteries
sonta collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect de
I'environnement. S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de collecte.

Vitesse de rotation a vide
Tension (V c.a.)

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique
Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie



DATI TECNICI M18 FTS210
Sega circolare da banco
Numero di serie 4609 60 02...

...000001-999999
Tensione batteria 18V
Numero di giri a vuoto 6300 min '
Banda di frequenza 2402-2480 MHz
Potenza a radiofrequenza 1,8dBm
Diametro lama x foro lama 210x30 mm
Spessore corpo lama della sega max. 1,55 mm
Spessore del dente min. 1,8 mm

max. 2,2 mm
Profondita di taglio max.a 0/45° 63,5/44mm
Distanza tra la guida parallela e la lama della sega max. Sinistra 310mm

Destra 525mm /622 mm

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18°C... +50°C
Batterie consigliate M18B.../ M18HB...
Caricatori consigliati M12-18.../ M1418 C6
Informazioni sulla rumorosita
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 92,37 dB(A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 103,37 dB(A)
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Descrizione del dispositivo

Misuratore del taglio obliquo
Nottolini anti-contraccolpo

@ Cuneo separatore con protezione / Protezione della lama
@ Guida parallela

@ Batteria

(®) Indicatore ONE KEY

@ Interruttore di alimentazione / Coperchio dell'interruttore
Volantino per la regolazione dell‘altezza

@ Leva di blocco della ruota

Scala della ruota

@ Disco per la regolazione della guida

@ Placca ago / Nottolino della placca ago

@ Guida di estensione

Barra di appoggio

@ Indicatore della scala parallela

Indicatore della scala

(D) Chiavistelli della guida

Blocco della guida

Scomparto chiave per lama / Scomparto chiave

@ Cuneo separatore

@ Cuneo separatore / Cuneo separatore con protezione per lama
@ Canale di scolo della polvere

@ Misuratore del taglio obliquo per lama

@ Nottolini anti-contraccolpo per lama

@ Cuneo separatore leva dirilascio

@l




B AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo
dell'apparecchio. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE DA BANCO

1) Avvertenze relative al sistema di protezione

a) Tenere le protezioni in posizione. Le protezioni devono
essere in stato di funzionamento e devono essere montate
correttamente. Una protezione allentata, danneggiata o che non
funziona correttamente deve essere riparata o sostituita.

b) Utilizzare sempre la protezione dellalama della sega, il
cuneo separatore e il dispositivo anti-contraccolpo per ogni
operazione di taglio. Per le operazioni di taglio in cuila lama
della sega eseque il taglio completamente attraverso lo spessore
del pezzo da lavorare, la protezione e gli altri dispositivi di sicurezza
aiutano a ridurre il rischio di lesioni.

¢ Riattaccareimmediatamente il sistema di protezone
dopo aver completato un‘operazione (come I'esecuzione di
scanalature) che richiede la rimozione della protezione, del
cuneo separatore e/o del dispositivo anti-contraccolpo. La
protezione, il cuneo separatore e il dispositivo anti-contraccolpo
aiutano a ridurre il rischio di lesioni.

d) Assicurarsi che lalama della sega non entri a contatto
con la protezione, con il cuneo separatore o con il pezzo da
lavorare prima che I'interruttore sia attivato. Il contatto acci-
dentale di questi oggetti con la lama della sega potrebbe causare
una condizione potenzialmente pericolosa.

¢) Regolare il cuneo separatore operando secondo le descri-
zioni contenute nel Manuale delle istruzioni per l'uso. La
spaziatura, il posizionamento e I'allineamento non corretti possono
rendere inefficace il cuneo separatore nel ridurre la probabilita di
contraccolpi.

f) Affinché il cuneo separatore e il dispositvo anti-contrac-
colpo funzionino, devono essere innestati nel pezzo in lavo-
razione. Il cuneo separatore e il dispositivo anti-contraccolpo sono
inefficaci quando si tagliano pezzi troppo corti da essere utilizzati
con il cuneo separatore e il dispositivo anti-contraccolpo. In tali
circostanze, il cuneo separatore e il dispositivo anti-contraccolpo
non possono prevenire contraccolpi.

g) Utilizzare un cuneo separatore che sia adatto allalama
di taglio impiegata. Affinché il cuneo separatore funzioni
correttamente, il diametro della lama della sega deve combaciare e
coincidere con il cuneo separatore appropriato e il corpo della lama
deve essere pill sottile rispetto allo spessore del cuneo separatore.
Inoltre, lo spessore di taglio della lama della sega deve essere piu
ampio rispetto allo spessore del cuneo separatore.

2) Avvertenze per le procedure di taglio

a) m PERICOLO: Non mettere mai le dita o le maniin
prossimita o lungo lalama della sega. Un momento di disat-
tenzione o uno slittamento potrebbero condurre la mano verso la
lama della sega, causando lesioni gravi.

b) Faravanzareil pezzo da lavorare nella lama della sega
solo in senso opposto alla direzione di rotazione. Avanzare

il pezzo da lavorare nella stessa direzione in cui ruota la lama della
sega sopra al tavolo potrebbe trascinare il pezzo in lavorazione, e la
mano dell'utente, direttamente nella lama.

¢) Non usare mai il misuratore del taglio obliquo per far
avanzare il pezzo da lavorare durante il rippaggio e non
usare la guida parallela come blocco di lunghezza quando
si eseguono tagli trasversali con il misuratore del taglio
obliquo. Guidare il pezzo da lavorare con la guida parallela e il
misuratore del taglio obliquo allo stesso tempo aumenta le proba-
bilita di inceppamento e contraccolpi della lama della sega.

d) Durante il rippaggio, applicare sempre il pezzo da
lavorare facendo forza tra la guida del pezzo e lalama della
sega. Utilizzare una barra di appoggio se la distanza trala
guida del pezzo e lalama della sega & inferiore a 150 mm

e utilizzare un blocco di appoggio quando questa distanza
e inferiore a 50 mm. | dispositivi di “ausilio” terranno la mano
dell’'utente a una distanza sicura dalla lama.

e) Utilizzare solo la barra di appoggio fornita dal produt-
tore o costruita secondo le istruzioni. La barra di appoggio
fornisce una distanza sufficiente della mano dalla lama della sega.

f) Non utilizzare mai una barra di appoggio danneggiata o
tagliata. Una barra di appoggio danneggiata potrebbe rompersi
facendo scivolare la mano nella lama della sega.

g) Non eseguire operazioni “a mano libera”. Utilizzare
sempre la guida parallela o il misuratore del taglio obliquo
per posizionare e guidare il pezzo da lavorare. Per “a mano
libero” siintende I'utilizzo delle mani, al posto della guida parallela
o del misuratore del taglio obliquo, per sostenere o guidare il
pezzo da lavorare. Segare a mano libera provoca disallineamenti,
inceppamenti e contraccolpi.

h) Non mettere mai le maniintorno o sopra a unalama
della sega rotante. Tentare di prendere un pezzo da lavorare
potrebbe causare un contatto accidentale con la lama della sega in
movimento.

i) Utilizzare un supporto ausiliario del pezzo da lavorare
nella parte posteriore /o ai lati del banco della sega per
pezzi lunghi e/o larghi per tenerli dritti. | pezzi da lavorare
lunghi e/o larghi hanno la tendenza a ruotare sul bordo del tavolo
causando perdita di controllo, inceppamenti e contraccolpi della
lama della sega.

j) Faravanzare il pezzo da lavorare a un ritmo uniforme.
Non piegare né contorcere il pezzo da lavorare. Se

avviene un inceppamento, spegnere immediatamente il
dispositivo, scollegarlo e rimuovere I'inceppamento. Gli
inceppamenti della lama della sega causati dal pezzo in lavorazione
possono provocare contraccolpi o I'arresto del motore.

k) Non rimuovere i pezzi del materiale da taglio mentre la
sega € in funzione. Il materiale potrebbe incepparsi tra la guida
del pezzo o I'interno della protezione della lama e la lama della
sega trascinando le dita nella lama. Spegnere la sega e attendere
che lalama della sega si fermi prima di rimuovere il materiale.

I) Usare una guida ausiliaria in contatto con la parte supe-
riore del tavolo durante il taglio di pezzi con uno spessore
inferiore ai 2 mm. Un pezzo da lavorare sottile potrebbe incune-
arsi sotto la guida parallela causando un contraccolpo.
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3) Possibile causa ed accorgimenti per impedire un
contraccolpo:

Il contraccolpo € la reazione improvvisa del pezzo da lavorare
dovuta a una lama compressa o inceppata o a una linea di taglio
disallineata nel pezzo da lavorare rispetto alla lama della sega o
quando una parte del pezzo da lavorare siinceppatralalamae la
guida parallela dell'oggetto fissato.

In modo particolare durante un contraccolpo, il pezzo in lavorazi-
onessi solleva dal tavolo dalla parte posteriore della lama della sega
e viene scagliato verso l'operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appropriato
oppure non corretto della sega. Esso pud essere evitato soltanto
prendendo misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che
seque.

a) Non stare mai direttamente lungo lalama della sega.
Posizionare il corpo sempre sullo stesso lato della lama
della sega come la guida. Un contraccolpo potrebbe scagliare il
pezzo da lavorare a velocita elevata verso chiunque si trovi davanti
oinlinea con la lama della sega.

b) Nonallungarsisopra o verso il retro dellalama della
sega per tirare o supportare il pezzo da lavorare. In caso
contrario, potrebbe avvenire un contatto accidentale con la lama
della sega o il contraccolpo potrebbe trascinare le dita nella lama
della sega.

¢) Non tenere premuto il pezzo da tagliare contro lalama
della sega rotante. Premere il pezzo da tagliare contro la lama
della sega potrebbe causare inceppamenti o contraccolpi.

d) Allineare la guida del pezzo affinché sia parallela con
lalama della sega. Una guida disallineata comprime il pezzo in
lavorazione contro la lama della sega, creando contraccolpi.

e) Utilizzare una guida di pressione per guidare il pezzo da
lavorare contro il tavolo e la guida quando si eseguono tagli
non trasversali come l'esecuzione di scanalature.

Una guida di pressione aiuta a controllare il pezzo da lavorare in
caso di contraccolpi.

f) Prestare particolare attenzione quando si eseguono
tagli in punti ciechi dei pezzi da lavorare assemblati. La
lama della sega sporgente potrebbe tagliare oggetti che possono
causare contraccolpi.

g) Supportare i pannelli di grandi dimensioni per ridurre al
minimo il rischio di inceppamenti e contraccolpi della lama
della sega. | pannelli di grandi dimensioni tendono a piegarsi
sotto il proprio pesso. | supporti devono essere posizionati sotto a
tutte le parti del pannello sovrastanti la parte superiore del tavolo.

h) Prestare particolare attenzione durante il taglio di
pezzi da lavorare ricurvi, annodati, deformati o che non
hanno bordi dritti per guidarli con un misuratore del taglio
obliquo o lungo la guida del pezzo. Un pezzo da lavorare defor-
mato, annodato o ricurvo € instabile e causa il disallineamento
dell'intaccatura con la lama della sega, nonché inceppamenti e
contraccolpi.

i) Non tagliare mai piti di un pezzo da lavorare impilato ver-
ticalmente od orizzontalmente. La lama della sega potrebbe
sollevare uno o pill pezzi causando contraccolpi.

j) Quando si riavvia la sega con la lama nel pezzo in lavora-
zione, centrare lalama nell’intaccatura in modo che i denti
della sega non siano inseriti nel materiale. Se lalama della

sega siinceppa, potrebbe sollevare il pezzo in lavorazione e causare
contraccolpi quando la sega viene riavviata.

k) Tenere le lame della sega pulite, affilate e sufficiente-
mente regolate. Non utilizzare mai lame deformate o

lame con denti incrinati o rotti. Le lame affilate e ben regolate
riducono al minimo il rischio di inceppamenti, arresti e contraccolpi.

4) Avvertenze sulla procedura operativa della sega da
banco

a) Spegnere lasega dabanco e disconnettere il pacco
batteria quando siintende rimuovere I'inserto della lama,
sostituire la lama della sega o effettuare aggiustamenti
al cuneo separatore, al dispositivo anti-contraccolpo o
alla protezione dellalama e quando la macchina é lasciata
incustodita. Le misure precauzionali consentiranno di evitare
incidenti.

b) Non lasciare maiincustodita la sega da banco mentre

@ in funzione. Spegnerla e non lasciarla incustodita fino

al completo arresto. Una sega in funzione lasciata incustodita
costituisce un pericolo incontrollato.

¢) Posizionare la sega da banco su un‘area piana e ben
illuminata per assicurare una posizione salda e un buon
equilibrio. La sega deve essere installata in un’area con
uno spazio sufficiente adatto alle dimensioni del pezzo
da lavorare. Spazi ridotti e non illuminati o pavimenti scivolosi
possono essere causa di incidenti.

d) Pulire frequentemente e rimuovere la segatura da sotto
il tavolo della sega e/o il dispositivo di raccoglimento della
polvere. La segatura accumulata & infiammabile e puo anche
prendere fuoco da sola.

e) Lasega dabanco deve essere fissata. Una sega da banco
non fissata correttamente potrebbe muoversi o ribaltarsi.

f) Rimuovere utensili, scarti di legno, ecc. dal tavolo prima
di accendere la sega da banco. Una distrazione o un potenziale
inceppamento possono essere pericolosi.

g) Usare sempre lame della sega con fori delle dimensioni e
della forma (a rombo vs. circolare) corrette. Le lame che non
combaciano con gli accessori di montaggio della sega ruoteranno
decentrate causando una perdita di controllo.

h) Non utilizzare mai mezzi di montaggio delle lame
danneggiati o inappropriati come flange, rondelle, bulloni
e dadi. Questi mezzi di montaggio sono stati progettati in modo
specifico per questa sega, per garantire un funzionamento sicuro e
delle prestazioni ottimali.

i) Non salire mai in piedi sulla sega da banco e non usarla
come sgabello. Se |'utensile & appuntito o se il dispositivo da
taglio viene toccato accidentalmente, sussiste il rischio di lesioni
gravi.

j) Assicurarsi che lalama della sega sia installata per
ruotare nella direzione corretta. Non utilizzare mole, spaz-
zole metalliche o spazzole abrasive su una sega da banco.
L'installazione impropria della lama della sega o I'uso di accessori
non raccomandati puo causare lesioni gravi.




Ulteriori avvisi di sicurezza e di lavoro

E proibito I'intaglio, la piallatura, la risegatura e il taglio di formatura.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione al rumore
potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di indos-
sare indumenti di protezione come maschera antipolvere, guanti di
protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione
acustica.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile pud
essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono entrare
in contatto con il corpo. Usare un sistema d‘aspirazione polvere e
indossare una maschera di protezione dalla polvere. Rimuovere i
depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.

Accertarsi che la macchina sia sempre stabile.

Vi consigliamo caldamente di leggere attentamente le istruzioni per
I'uso prima di utilizzare 'apparecchio, solo in questo modo potrete
infatti servirvene al meglio.

Non usare lame danneggiate o deformate.

Usare solo lame di sega debitamente affilate.

Usare solo lame per lavorazione del legno specificate in questo
manuale, che sono conformi a EN 847-1.

Per ridurre al minimo la rumorosita, affilare I'utensile, regolando tutti
gli elementi in modo tale da ridurre la rumorosita (fi ssare coperture,
ecc.).

E consentito esclusivamente l'uso di utensili che corrispondono ai
requisiti della norma EN 847-1.

Gli utensili devono essere trasportati e conservatiin un contenitore
adatto;

Scegliere una lama di sega adatta al materiale da tagliare.

Il numero massimo di giri indicato sulla lama della sega deve essere
rispettato.

Non utilizzare lame di sega fatte in acciaio rapido.

Per favore non utilizzare dischi abrasivi

TOGLIERE LE CHIAVI DI SERRAGGIO. Prima dell‘avvio dell‘apparecchio,
fare sempre attenzione a verificare che non sia rimasta inserita alcuna
chiave di serraggio.

Guasti della macchina, inclusi quelli del dispositivo di protezione o
delle lame della sega, devono essere segnalati alla persona responsa-
bile della sicurezza, non appena vengono individuati.

Non entrare nel raggio d'azione dell‘'utensile mentre & in funzione.
Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile & in funzione.

La calotta protettiva superiore non deve essere utilizzata come
impugnatura per il trasporto!

Durante il trasporto della macchina, la calotta protettiva superiore
deve coprire la parte superiore della lama.

Verificare che la guida di taglio parallela sia parallela alla lama.
Tenere il pavimento libero da residui di materiali, ad es. trucioli e
residui di taglio.

Nonostante siano state rispettate tutte le principali prescrizioni
costruttive, & possibile che durante |'utilizzo della macchina esistano
ancora dei pericoli, come ad esempio:

possono volar via parti del pezzo in lavorazione,

possono volar via parti del pezzo in lavorazione a causa di un utensile
danneggiato, emissioni acustiche, emissione di polvere di legno.
Prima diiniziare togliere la batteria dalla apparecchio.
AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la

batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

AVVERTENZA

Questo dispositivo contiene una batteria a bottone al litio.
Una batteria nuova o usata puo causare ustioni interne
gravi e causare la morte in 2 ore se ingerita o se penetra
nell’'organismo. Assicurare sempre il coperchio sullo scomparto
batterie. Se non si chiude saldamente, arrestare il dispositivo,
rimuovere la batteria e tenerla lontano dalla portata dei bambini.
Se credete che qualcuno abbia ingerito la batteria, o che la stessa
sia entrata in altro modo nell’'organismo di qualcuno, cercate
immediatamente assistenza medica.

UTILIZZO CONFORME

Utilizzare la sega circolare da banco soltanto per tagliare legno e
prodotti dilegno

Non utilizzare mai la sega circolare da banco per tagliare materiali
diversi da quelli indicati nelle istruzioni per | 'uso.

Non & ammessa segare pezzi a sezione rotonda o irregolare (ad es.
legno da ardere) visto che non possono essere serratiin sicurezza
durante la fase di segatura. Se si desiderano segare pezzi piani
appoggiati sul loro lato stretto occorre utilizzare un‘idonea battuta
ausiliaria per una guida sicura.

Esequire tagli paralleli, tagli trasversali, tagli obliqui e tagli inclinati
utilizzando al massimo una lama montata.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile escludere
del tutto i rischi residui. Durante 'uso possono presentarsi i sequenti
rischi, per cui l'operatore dovra rispettare quanto segue:

- Per evitare danni all‘udito, limitare i tempi di esposizione e indos-
sare idonea protezione dell‘udito.

- Lutente deve prendere opportune misure per limitare gli effetti
delle vibrazioni e limitare il tempo di esposizione.

- Occorre indossare una maschera respiratoria per evitare danni alla
salute dovuti all'inalazione di polvere di segatura.

MANUTENZIONE

Prima di eseguire qualsiasi operazione di regolazione, pulizia e
manutenzione del dispositivo, rimuovere la batteria.

Assicurarsi di aver scollegato I'utensile dall'alimentazione prima di
collegarlo o prima di rimuovere la lama.

Eliminare regolarmente la polvere. Eliminare i trucioli accumulati
all'interno della sega, onde evitare pericoli d‘incendio

Sostituire inserti da banco consumati.

Pulire I'apparecchio ed il dispositivo di protezione con un panno
asciutto.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell‘apparecchio.
Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono essere
fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente
Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai
clienti).
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In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere richiesto al
seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, Germany.

ONE-KEY™

Per saperne di piu sulla funzionalita ONE-KEY che permette di
comandare questo dispositivo con un solo comando, consultare la
quida rapida inclusa in questo prodotto o andare su http://www.
milwaukeetool.com/one-key

E possibile scaricare sullo smartphone I'app ONE-KEY dall’App Store
o0 da Google Play.

Il risultato di collaudo corrisponde ai nostri requisiti minimi
secondo EN 301 489-1/EN 301 489-17. Forniremo al cliente una
guida al funzionamento nel manuale d'uso.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento pro-
lungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.Batterie non utilizzate per molto tempo devone
essere ricaricate prima dell'uso.

Per una pill lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pid di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°Cin ambiente asciutto. Imma-
gazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%. ,Ricaricare la
batteria ogni 6 mesi.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con l'acido delle batterie lavarsi immediatamente
con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico della batteria a causa di consumo elettrico
molto elevato, ad es. per valori di coppia molto elevati, inceppa-
mento dell’utensile ad inserto, arresto improvviso o corto circuito,
I'elettroutensile si arresta per 2 secondi e si disattiva automatica-
mente. Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a carichi estremi, I'accumulatore puo surriscaldarsi.
In questo caso I'accumulatore si spegne. Inserire I'accumulatore
nell‘apparecchio carica-batterie per ricaricarlo e attivarlo.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni dilegge

sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposi-
zioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agliioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
seque:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti. Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio. Batterie danneggiate o batterie

che perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori
informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei “Dati tecnici”  conforme alle pertinenti disposizioni
delle direttive

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/53/UE

e che sono state applicate le sequenti norme armonizzate

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-1:20144-AC:2015+A11:2017
EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

c € Winnenden, 2020-11-11

Alexander Krug / Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Utilizzare le protezioni per I'udito!
Portare un'adeguata mascherina protettiva.

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione.

A>D

©)

Indossare guanti protettivi!

enere le mani sempre lontane dalla zona dilavoro della

Apparecchio da utilizzare esclusivamente in luogo chiuso, e
comunque non esposto a pioggia.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, disponi-
bile a parte come accessorio.

La quida di pressione e i blocchi di appoggio possono
essere acquistati da rivenditori specializzati. Utilizzare
solo accessori di alta qualita.

I dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. |
dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

S [T

ny Numero di giri a vuoto
Vv Volt
——- Corrente continua

c € Marchio di conformita europeo

cAa Marchio di conformita britannico
(4\7 Marchio di conformita ucraino
001

E H[ Marchio di conformita euroasiatico



DATOS TECNICOS M18 FTS210
Sierra circular de mesa

Nimero de produccion 4609 60 02...

...000001-999999
Voltaje de bateria 18V
Velocidad en vacio 6300 min '
Banda de frecuencia 2402-2480 MHz
Potencia de radiofrecuencia 1,8dBm
Disco de sierra - g x orificio 210x30 mm
Grosor del cuerpo de la hoja de sierra max. 1,55 mm
Grosor del diente min. 1,8 mm

max. 2,2 mm
Profundidad de corte maxima a. 0/ 45° 63,5/44 mm
Distancia entre el tope-quia paralelo y la hoja de sierra méx. lzquierda 310 mm

Derecha 525mm /622 mm
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Temperatura ambiente recomendada para la operacion -18°C.... +50°C
Juegos de baterias recomendados M18B.../ M18HB...
Cargadores recomendados M12-18.../ M1418 C6
Informacion sobre ruidos
3eterminacién de los valores de medicion segtn norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A correspon-
ea:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 92,37 dB(A)
Resonancia actistica (Tolerancia K=3dB(A)) 103,37 dB(A)
Usar protectores auditivos!

Descripcion del dispositivo
@ Guia de ingletes

Trinquetes antirretroceso
@ Cufia de separacién con protector / Protector de la hoja
@ Tope-guia paralelo

Bateria
() Indicador ONE KEY
@ Interruptor de encendido / Tapa del interruptor
Rueda de ajuste de altura
@ Palanca de bloqueo de bisel
Escala de bisel
@ Rueda de ajuste del tope-guia
@ Placa de aguja / Cierre de la placa de aguja
@ Extension del tope-guia abatible
Barra de empuje
@ Escala paralela Indicador
Escala paralela
@ Cierres del tope-guia
Bloqueo del tope-quia
Llave para hojas Almacenamiento / Llave para hojas
@ Cufia de separacion

@ Cufia de separacion / Cufia de separacidn con protector
Almacenamiento

@ Conducto de polvo
@ Guia de ingletes Almacenamiento
@ Trinquetes antirretroceso Almacenamiento

@ Cufia de separacién Palanca de liberacién
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B ADVERTENCIA Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el
aparato. En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS
DE MESA

1) Advertencias relacionadas con los protectores

a) Mantenga los protectores en su lugar. Los protectores
deben estar en condiciones operativas e instalados correc-
tamente. Se deberd reparar o reemplazar un protector si este esta
suelto, dafiado o no funciona correctamente.

b) Utilice siempre un protector de la hoja de sierra, una
cuiia de separacion y un dispositivo antirretroceso para
cada operacion de corte a través. Para operaciones de corte a
través en las que la hoja de sierra corte completamente a través del
grosor de la pieza de trabajo, el protector y otros dispositivos de
seguridad ayudan a reducir el riesgo de lesiones.

) Vuelva a colocarinmediatamente el sistema de protec-
tores después de completar una operacion (como rebajado)
que requiera retirar la proteccion, la cuiia de separacion
y/o el dispositivo antirretroceso. El protector, la cufia de
separacion y el dispositivo antirretroceso ayudan a reducir el riesgo
de lesiones.

d) Asegurese de que la hoja de sierra no esté en contacto
con el protector, la cuila de separacion o la pieza de trabajo
antes de encender el interruptor. El contacto involuntario de
estos elementos con la hoja de sierra podria causar una condicion
peligrosa.

e) Ajustar la cuiia separadora de la forma indicada en las
instrucciones de manejo. El espaciado, la posicion y la alineacién
incorrectos pueden hacer que la cuia de separacion sea ineficaz
para reducir la probabilidad de retroceso.

f) Para que la cuiia de separaciony el dispositivo antir-
retroceso funcionen, deben estar acoplados a la pieza de
trabajo. La cufia de separacion y el dispositivo antirretroceso son
ineficaces cuando se cortan piezas de trabajo que son demasiado
cortas para acoplarse a la cufia de separacién y al dispositivo
antirretroceso. Bajo estas condiciones la cufia de separacion y el
dispositivo antirretroceso no pueden evitar el retroceso.

g) Usarla cuia separadora apropiada para la hoja de sierra
empleada. Para que la cufia de separacion funcione correcta-
mente, el didmetro de la hoja de sierra debe coincidir con la cuchilla
de separacion apropiada, el cuerpo de la hoja de sierra debe ser mds
delgado que el grosor de la cufia de separacién y el ancho de corte
de la hoja de sierra debe tener un grosor superior al de la cufia de
separacion.

2) Advertencias sobre los procedimientos de corte
a) ﬂ PELIGRO: Nunca coloque los dedos o las manos
cerca o en linea con la hoja de sierra. Un momento de falta de

atencién o un desliz podrian dirigir sumano hacia la hoja de sierra y
provocar lesiones personales graves.

b) Lleve la pieza de trabajo hacia la hoja de sierra tinica-
mente contra el sentido de giro. Llevar la pieza de trabajo en
la misma direccién en la que gira la hoja de sierra por encima de
la mesa puede provocar que la pieza de trabajo y la mano sean
arrastradas hacia la hoja de sierra.

¢ Nunca utilice la guia de ingletes para alimentar la pieza
de trabajo al cortar, ni utilice el tope-guia paralelo como
tope longitudinal al cortar transversalmente con la guia
deingletes. El quiado simultédneo de |a pieza de trabajo con el
tope-quia paralelo y la guia de ingletes aumenta la probabilidad de
atascamiento y de retroceso de la hoja de sierra.

d) Alcortar, aplique siempre la fuerza de avance de la pieza
de trabajo entre el tope-guia y la hoja de sierra. Utilice una
barra de empuje cuando la distancia entre el tope-guia y

la hoja de sierra sea inferior a 150 mm, y utilice un bloque
de empuje cuando esta distancia sea inferior a 50 mm. Los
dispositivos de ,ayuda de trabajo” mantendrén su mano a una
distancia sequra de la hoja de sierra.

e) Utilice inicamente la barra de empuje suministrada por
el fabricante o construida de conformidad con las instruc-
ciones. Esta barra de empuje proporciona suficiente distancia de la
mano respecto a la hoja de sierra.

f) Nunca utilice una barra de empuje dafiada o cortada. Una
barra de empuje dafiada puede romperse causando que su mano se
deslice hacia la hoja de la sierra.

g) Norealice ninguna operacion ,a mano alzada”, Utilice
siempre el tope-guia paralelo o la guia de ingletes para
posicionary guiar la pieza de trabajo. Por ,a mano alzada” se
entiende el uso de las manos para apoyar o guiar la pieza de tra-
bajo, en lugar de un tope-guia paralelo o de una guia de ingletes.
El aserrado a mano alzada provoca desalineacidn, atascamiento y
retroceso.

h) Nunca extienda la mano alrededor o sobre una hoja de
sierra mientras esté girando. Intentar alcanzar una pieza de
trabajo puede provocar un contacto accidental con la hoja de sierra
en movimiento.

i) Proporcione soporte auxiliar de la pieza de trabajo en la
parte trasera y/o a los lados de la sierra de mesa para piezas
de trabajo largas y/o anchas con el fin de mantenerlas
niveladas. Una pieza de trabajo larga y/o ancha tiende a pivotar
en el borde de la mesa, causando pérdida de control, atascamiento
dela hoja de sierra y retroceso.

j) Haga avanzar la pieza de trabajo a un ritmo uniforme. No
doble ni tuerza la pieza de trabajo. Si se produce un atasco,
apague la herramienta inmediatamente, desenchiifelay,

a continuacion, elimine el atasco. Si se atasca la hoja de sierra
en la pieza de trabajo, puede producirse un retroceso o la parada
del motor.

k) No retire piezas de material de corte mientras lasierra
esté en funcionamiento. El material puede quedar atrapado
entre el tope-quia o dentro del protector de la hoja de sierra y de
la propia hoja de sierra, llevando los dedos hacia la hoja de sierra.
Apague la sierra y espere hasta que la hoja de sierra se detenga
antes de retirar el material.

) Utilice un tope-guia auxiliar en contacto con el tablero de
lamesa cuando corte piezas de menos de 2 mm de grosor.
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Una pieza de trabajo delgada puede atascarse debajo del tope-quia
paralelo y crear un retroceso.

3) Causas y prevencion contra el rechazo de la sierra:

El retroceso es una reaccion repentina de la pieza de trabajo debido
auna hoja de sierra pellizcada y atascada, a una linea de corte
desalineada en la pieza de trabajo con respecto a la hoja de sierra o
auna parte de la pieza de trabajo que se une entre la hoja de sierra
y el tope-qguia paralelo u otro objeto fijo.

Con mayor frecuencia durante el retroceso, la pieza de trabajo se
levanta de lamesa por la parte trasera de la hoja de sierray es
propulsada hacia el operario.

El rechazo se debe a la utilizacion inadecuada y/o procedimientos
o condiciones de trabajo incorrectos y puede evitarse tomando las
precauciones que se detallan a continuacion.

a) Nunca permanezca detenido directamente en linea con
lahoja de sierra. Coloque siempre su cuerpo en el mismo
lado de la hoja de sierra que el tope-guia. El retroceso puede
propulsar la pieza de trabajo a alta velocidad hacia cualquiera que
se encuentre de pie delante y en linea con la hoja de sierra.

b) Nunca extienda la mano por encima o por detras de
lahoja de sierra para tirar o sostener la pieza de trabajo.
Puede producirse un contacto accidental con la hoja de sierra o el
retroceso puede arrastrar los dedos hacia la hoja de sierra.

¢) Nunca sostengay presione la pieza de trabajo que se
esta cortando contra la hoja de sierra mientras esta esta
girando. Presionar la pieza de trabajo que se estd cortando contra
la hoja de sierra creard una condicion de atascamiento y retroceso.

d) Alinee el tope-guia para que quede paralelo ala hoja
de sierra. Un tope-guia desalineado pellizcard la pieza de trabajo
contra la hoja de sierra y creard un retroceso.

e) Utilice untabla de canto biselado para guiar la pieza de
trabajo contrala mesay el tope-guia cuando haga cortes
que no sean a través, como rebajados.

Una tabla de canto biselado ayuda a controlar la pieza de trabajo en
caso de retroceso.

f) Tenga especial cuidado cuando haga un corte en areas
ciegas de piezas de trabajo ensambladas. La hoja de sierra que
sobresale puede cortar objetos que pueden causar un retroceso.

g) Apoye los paneles grandes para minimizar el riesgo de
que la hoja de sierra se pellizque y se produzca un retro-
ceso. Los paneles grandes tienden a hundirse por su propio peso.
El/los soporte(s) debe(n) colocarse debajo de todas las partes del
panel que sobresalen del tablero de la mesa.

h) Tenga especial cuidado al cortar una pieza de trabajo
que esté torcida, anudada, deformada o que no tenga un
borde recto para guiarla con una guia de ingletes o alo
largo del tope-guia. Una pieza de trabajo deformada, anudada o
torcida es inestable y causa desalineacion de la linea de corte con la
hoja de sierra, atascamiento y retroceso.

i) Nunca corte mas de una pieza de trabajo, apilada vertical
u horizontalmente. La hoja de sierra podria levantar una o més
piezas y causar un retroceso.

j) Alreiniciar la sierra con la hoja de sierra en la pieza de
trabajo, centre la hoja de sierra en la linea de corte para
que los dientes de sierra no queden enganchados en el
material. Si la hoja de sierra se atasca, esta podria levantar la
pieza de trabajo y causar un retroceso al reiniciar la sierra.

k) Mantenga las hojas de sierra limpias, afiladas y con
suficiente juego. Nunca utilice hojas de sierra deformadas
ni hojas de sierra con dientes agrietados o rotos. Las hojas
de sierra afiladas y bien ajustadas minimizan el atascamiento, la
parada répiday el retroceso.

4) Advertencias sobre el procedimiento operativo de la
sierra de mesa

a) Apague lasierra de mesay desconecte el paquete de
baterias cuando retire el inserto de la mesa, cambie la hoja
dessierra o realice ajustes en la cuiia de separacion, el dis-
positivo antirretroceso o el protector de la hoja, y cuando
lamdquina se deje desatendida. Las medidas de precaucion
evitardn accidentes.

b) Nunca deje la sierra de mesa funcionando desatendida.
Apaguelay no abandone la herramienta hasta que se
detenga por completo. Una sierra en marcha desatendida es un
peligro incontrolado.

¢) Ubique la sierra de mesa en un area bien iluminaday
nivelada donde pueda mantener una buena posicion de
equilibrio y nivelacion. Debe instalarse en un area que
proporcione suficiente espacio para manipular facilmente
el tamaiio de su pieza de trabajo. Las dreas estrechas y oscuras,
y los suelos desnivelados y reshaladizos invitan a accidentes.

d) Limpiey retire con frecuencia el serrin debajo de la
sierra de mesa y/o del dispositivo de recoleccion de polvo. El
serrin acumulado es combustible y puede producir auto-ignicion.

¢) Lasierra de mesa debe estar asegurada. Unasierra de
mesa que no esté correctamente asegurada puede moverse o
volcarse.

f) Retire las herramientas, restos de madera, etc. de la
mesa antes de encender la sierra de mesa. Una distraccion o
un atasco potencial pueden ser peligrosos.

g) Utilice siempre hojas de sierra con el tamaiio y la forma
correctos (diamante en lugar de circulares) de los orificios
del mandiril. Las hojas de sierra que no coinciden con las herra-
mientas de montaje de la sierra se desplazaran fuera de su centro,
causando la pérdida de control.

h) Nunca utilice medios de montaje de la hoja de sierra
danados o incorrectos, tales como bridas, arandelas de

la hoja de sierra, pernos o tuercas. Estos medios de montaje
fueron especialmente disefiados para su sierra, para un funciona-
miento seguro y un rendimiento dptimo.

i) Nose suba nunca ala sierra de mesa, nila utilice como
taburete. Se pueden producir lesiones graves si la herramienta se
inclina o si se produce un contacto accidental con la herramienta
de corte.

j) Asegurese de que la hoja de sierra esté instalada para
girar en la direccion correcta. No utilice muelas abrasivas,
cepillos de alambre ni discos abrasivos en unasierra de
mesa. La instalacion incorrecta de la hoja de sierra o el uso de acce-
sorios no recomendados pueden causar lesiones graves.



Instrucciones adicionales de seguridad y laborales

Se prohibe el troquelado, la aradura, el aserrado y el corte del cabezal
de moldeo.

jUtilice proteccién auditiva! La exposicion a niveles de ruido excesivos
puede causar la pérdida de audicién.

Utilice el equipamiento de proteccién. Mientras trabaje con la
maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar
ropa de proteccién como mdscara protectora contra el polvo, guantes
protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y proteccién
para los oidos.

El'polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede ser
perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcién de polvo y
utilice una mdscara adecuada de proteccion contra el polvo. Limpie el
polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.

Asegurese de que lamdquina se encuentre siempre en una posicion
sequra.

Antes de usar la herramienta, por favor lea las instrucciones. Si es
posible, pida que le hagan una demostracion de la maquina.

No use hojas de sierra dafiadas o deformadas.

Emplear tinicamente hojas de sierra correctamente afiladas.
Utilice Gnicamente hojas de carpinteria, especificadas en este
manual, que cumplan con la norma EN 847-1.

Para minimizar la generacion de ruido, la herramienta debe estar
afiladay todos los elementos para la reduccion del nivel de ruido
(protecciones, etc.) deben estar ajustados de acuerdo con las especifi
caciones.

Deben utilizarse Gnicamente herramientas conformes con lanorma
EN 847-1.

Las herramientas deben transportarse y almacenarse en un embalaje
adecuado;

Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a cortar.

Deberd observarse siempre el nimero de revoluciones maximo
indicado en la hoja de la sierra.

No emplear hojas de sierra elaboradas de acero de corte répido.

Por favor no emplear muelas abrasivas !

RETIRE LAS LLAVES DE APRIETE. Antes de poner en marcha la méquina
compruebe sistemdticamenteque haya retirado las llaves de apriete.

En el momento de detectar fallas en la mdquina, incl. en el dispositivo
de sequridad o en las hojas de la sierra, deberan comunicarse las
mismas inmediatamente a la persona responsable de la seguridad.

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la méquina
conectada.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la méquina en funcionamiento.

La caperuza de proteccion superior no debe utilizarse como mango
parael transporte.

Durante el transporte de la méquina, la caperuza de proteccién
superior debe cubrir la parte superior de la hoja de serrar.

Compruebe que la guia de corte paralelo quede paralela a la hoja.

Mantenga la superficie libre de restos de material como p. ¢j. virutas
y restos de aserrado

Apesar de cumplir todas las normas de construccién relevantes, al
usar lamaquina pueden derivarse peligros, p. ej. debidos a:

partes de la pieza de trabajo que salgan despedidas,

partes de la pieza de trabajo que salgan despedidas como consecu-
encia de herramientas dafadas, emision de ruidos, emision de polvo
de madera.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca

la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargado-
res M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

ADVERTENCIA

@ Este dispositivo contiene una bateria de litio de boton. En
caso deingesta o de que entre en el cuerpo, una bateria
nueva o usada puede provocar quemaduras internas y causar la
muerte en 2 horas. Asegure siempre la tapa del compartimento de
la baterfa. Si no se cierra correctamente, detenga el dispositivo,
retire la bateria o mantenga fuera del alcance de los nifios. Si cree
que alguien puede haber ingerido la bateria o que puede haber
entrado en el cuerpo de alguna otra manera, acuda inmediata-
mente a un médico.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Utilice la sierra de sobremesa tnicamente para cortar madera o
productos de ese tipo.

No emplear jamads la sierra circular de mesa para cortar materiales
que no estén indicados en las instrucciones de empleo.

No deberdn cortarse con la sierra piezas de trabajo con perfil redondo
oirregular (p. ej. lefia), dado que no se pueden sujetar de manera
sequra. Al cortar de canto con la sierra piezas planas, deberd utili-
zarse un tope auxiliar adecuado para una guia segura.

Corte paralelo, corte transversal, corte ainglete y corte en bisel con
una hoja de sierra montada como méx.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacion correcta del producto no se pueden
excluir totalmente los peligros residuales. Durante la utilizacion del
producto se pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el
usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:

- Para evitar lesiones auditivas se debe limitar el tiempo de exposicion
y utilizar una proteccion para los oidos adecuada.

- El usuario deberia adoptar medidas para reducir los efectos de las
vibraciones y para limitar el tiempo de exposicion.

- Se debe utilizar una proteccion respiratoria con el fin de evitar
riesgos para la salud que pueden surgir por la respiracion del polvo
producido en las operaciones de corte.

MANTENIMIENTO

Retirar la bateria antes de iniciar cualquier trabajo de ajuste,
limpieza y mantenimiento en el dispositivo.

Asegirese de desconectar la herramienta de la fuente de alimenta-
cion antes de ajustar o retirar la hoja de sierra.

Retire regularmente el polvo. Retire las virutas acumuladas en el
interior de la sierra para evitar riesgos de incendio.

Sustituya la pieza de refuerzo de mesa desgastada.

Limpie la herramienta y el dispositivo protector con un paio seco.
Las ranuras de ventilacién de la méquina deben estar despejadas en
todo momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
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cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. Por
favorindique el nimero de impreso que hay en la etiqueta y pida

el despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ONE-KEY™

Para obtener més informacion sobre la funcionalidad ONE-KEY de
este dispositivo, por favor, consulte la Guia Rapida incluida junto
con este producto o dirijase a http://www.milwaukeetool.com/
one-key

Puede descargar en su teléfono mévil la aplicacién ONE-KEY en la
App Store 0 en Google Play.

El resultado de la prueba cumple con los requisitos minimos
conforme a EN 301 489-1/EN 301 489-17. Y ofreceremos al cliente
las indicaciones de uso en nuestro manual de usuario.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recarga-
das antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterfas se deben
mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberdn cargarse las baterias com-
pletamente después de su uso.Las baterias no utilizadas durante
cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Para garantizar la méxima capacidad y vida dtil, las baterias recar-
gables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable més de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C. Almacenar la bateria recargable con

un estado de carga del 30% y 50% aproximadamente. ,Recargar la
bateria cada 6 meses.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas
para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de dcido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabon.
Siel contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo
de cortocircuito).

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo excesivo de
corriente eléctrica, por ej. debido a pares muy elevados, agarrot-
amiento del Gtil, parada repentina o cortocircuito, la herramienta
eléctrica se detendrd durante 2 sequndos y se desconectard
automaticamente. Para conectarlo de nuevo, soltar el boton de
encendido y después conectarlo otra vez. Bajo cargas extremas,
el acumulador se puede calentar mucho. En este caso desconectar
el acumulador. Meta entonces la bateria en el cargador para
recargarla otra vez y activarla.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos. Preste atencion a que
el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar dentro
del envase. Las baterias recargables deterioradas o derramadas
no se deben transportar. Rogamos que para cualquier informacién
adicional se dirija a su empresa de transportes.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que el producto
descrito bajo ,Datos técnicos” cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/53/UE

y que se han implementado y estdndares

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-1:2014+AC:2015+A11:2017

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

EN301489-1V2.2.3

EN 301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

c € Winnenden, 2020-11-11
/ o "f:/

Alexander Krug / Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Lea lasinstrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

iATENCION! jADVERTENCIA! PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el
aparato.

Usar protectores auditivos!
Utilice por ello una mdscara protectora contra polvo.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar guantes protectores

No introduzca jamads las manos en el drea de la hoja de la
sierra.

S6lo para uso en interiores

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible
en la gama de accesorios.

La tabla de canto biselado y los bloques de empuje
pueden adquirirse en comercios especializados. Por favor,
utilice inicamente accesorios de alta calidad.

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no
se deben eliminar junto con la basura doméstica. Los
aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger
por separado y se deben entregar a una empresa de
reciclaje para una eliminacion respetuosa con el medio
ambiente. Informese en las autoridades locales o en

su tienda especializada sobre los centros de reciclaje y
puntos de recogida.

Velocidad en vacio
Voltios de CA

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico
Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico



CARACTERISTICAS TECNICAS M18 FTS210
serra circular de bancada,
Ntmero de producao 4609 60 02...
...000001-999999
Tensdo do acumulador 18V
Velocidade em vazio 6300 min '
Banda de frequéncias 2402-2480 MHz
1,8dBm
9 de disco x ¢ da furacdo 210x 30 mm
Espessura do corpo da lamina da serra no max. 1,55 mm
Espessura do dente nomin. 1,8 mm
no max. 2,2 mm
Profundidade de corte max. A0/ 45° 63,5/44 mm
Distancia entre a quia paralela e a [dimina da serra no max. Esquerda 310 mm
Direita 525mm /622 mm
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Temperatura ambiente recomendada para a operacdo -18°C.... +50°C
Conjuntos de baterias recomendados M18B... / M18HB...
Carregadores recomendados M12-18.../ M1418 C6
Informagdes sobre ruido
Valores de medida de acordo com EN 62841. 0 nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressdo de ruido (Incertez K=3dB(A)) 92,37 dB(A)
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 103,37 dB(A)
Use protectores auriculares!

Descrigdo do dispositivo
Escala de corte da serra
Dispositivos de bloqueio antirrecuo
@ Lamina separadora com resguardo / Resquardo da ldmina

@ Guia paralela

@ Bateria

(®) Indicador de UMA CHAVE

@ Interruptor / Cobertura do interruptor

Roda de ajuste da altura

@ Alavanca de bloqueio do bisel

Escala do bisel

@ Roda de ajuste da guia

@ Placa da ranhura de corte / Trava da placa da ranhura de corte
@ Guia extensivel com vdrias posicdes

Empurrador

@ Escala de profundidade do corte indicador

Escala de profundidade do corte

@ Travas da guia

Bloqueio da guia

Chave da lamina armazenamento / Chave da ldmina
@ Lamina separadora

@ Lamina separadora / Lamina separadora com resguardo
armazenamento

@ Ligagdo de aspiragdo

@ Escala de corte da serra armazenamento

@ Dispositivos de bloqueio antirrecuo armazenamento
@ Ldmina separadora alavanca de desbloqueio

B




Por

B ATENGAO Ler todas as indicagdes de seguranca,
instrugdes, representacoes e dados fornecidos juntamente
com o aparelho. 0 desrespeito das adverténcias e instrucdes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéndcia.

A INSTRUGOES DE SEGURANGA REFERENTES A
UTILIZAGAO DE SERRAS DE BANCADA

1) Avisos referentes aos resguardos

a) Mantenha os resguardos no sitio. Os resguardos devem
estar em boas condicdes de funcionamento e ser montados
de modo adequado. Qualquer resguardo que se encontre solto,
danificado ou que ndo esteja a funcionar corretamente tem ser
reparado ou substituido.

b) Utilize sempre o resguardo dalamina da serra, a

lamina separadora e o dispositivo antirrecuo em todas as
operagdes de corte. No que se refere a operagdes de corte em que
aldmina corta a peca de trabalho em toda a espessura da mesma,
os resguardos e outros dispositivos de seguranca ajudam a reduzir
o risco de lesdo.

) Apés concluir uma operagao que exija a remogao do
resguardo, lamina separadora e/ou dispositivo antirrecuo
(como por exemplo, desbaste), volte a encaixar de imediato
o sistema de resguardo. 0 resguardo, a lamina separadora e o
dispositivo antirrecuo ajudam a reduzir o risco de lesao.

d) Antesde ligar o interruptor, certifique-se de que a
lamina da serra nao se encontra em contacto com o resgu-
ardo, lamina separadora ou peca de trabalho. 0 contacto
acidental destes itens com a ldmina da serra pode provocar uma
situacao perigosa.

e) Ajustara cunha abridora como descrito na instrucao de
servico. 0 espacamento, posicionamento e alinhamento incorretos
podem conduzir a ineficacia da ldmina de separagdo no que se
refere a reduzir a probabilidade de recuo.

f) Para que alamina de separacao e o dispositivo antirre-
cuo possam funcionar, tém de estar em contacto com a peca
de trabalho. A lamina separadora e o dispositivo antirrecuo séo
ineficazes no corte de pecas demasiado curtas para serem alcanga-
das por estes dispositivos. Em tais condices, a ldmina separadora e

o dispositivo antirrecuo nao podem evitar a ocorréncia de um recuo.

g) Utilize a cunha abridora apropriada para alamina

de serra utilizada. Para que a lamina de separacdo funcione
corretamente, o didmetro da lamina da serra deve coincidir com
aldmina de separacdo adequada, o corpo da ldmina de serra deve
ser mais fino do que a espessura da lamina separadora e a largura
de corte da lamina da serra deve ser maior do que a espessura da
lamina de separacéo.

2) Avisos referentes aos procedimentos de corte

a) ﬂ PERIGO: Nunca coloque os dedos ou maos perto da
lamina da serra ou alinhados com a mesma. Um momento de
distracdo ou deslize poderia orientar a sua mao em direcdo a ldmina
da serra, o que resultaria em ferimentos graves.

b) Introduzaa peca de trabalho na lamina da serra apenas
contra o sentido da rotagao. Introduzir a peca de trabalho na

mesma direcdo em que a ldmina estiver a girar acima da bancada
pode fazer com que a peca de trabalho, bem como a sua mao, sejam
puxadas para aldmina da serra.

¢) Ao fazer cortes com a esquadria transversal, nunca
utilize esse dispositivo para introduzir a peca de trabalho
enquanto corta e nao use a guia paralela como batente de
comprimento. Orientar a peca de trabalho com a guia paralela
e o dispositivo de esquadria, de forma simulténea, aumenta a
probabilidade de recuo e encravamento da ldmina.

d) Ao cortar, aplique sempre a forca de introdugao da
peca de trabalho entre a guia e alamina de serra. Quando
adistancia entre a guia e a lamina da serra for inferior a
150 mm, utilize uma régua empurradora, e quando essa
distancia for inferior a 50 mm, um bloco empurrador. Os
dispositivos ,auxiliares de trabalho” mantém a sua méo a uma
distancia sequra da ldmina da serra.

e) Utilize apenas o empurrador fornecido pelo fabricante
ou outro empurrador que tiver sido construido de acordo
com as instrugdes. Este empurrador permite que a méo fique
suficientemente distante da lamina da serra.

f) Nunca utilize um empurrador danificado ou cortado. Um
empurrador danificado pode partir-se, fazendo com que a sua mao
deslize em direcdo a lamina da serra.

g) Nao efetue qualquer operacao ,a mao livre”. Utilize
sempre a guia paralela ou a esquadria para posicionar e
orientar a peca de trabalho. A expressao ,a mao livre” refere-se
a utilizar as maos para suportar ou orientar a peca de trabalho, em
vez de uma guia paralela ou da esquadria da serra. Serrar ,a mao
livre” conduz ao desalinhamento, encravamento e recuo da serra.

h) Nunca estenda o braco em torno ou por cima de uma
lamina de serra em rotacao. Tentar alcancar uma peca de
trabalho pode conduzir a um contacto acidental com a lamina da
serra que se encontra em movimento.

i) Ao trabalhar com pecas de trabalho longas e/ou largas,
proporcione suporte auxiliar as mesmas, a fim de as manter
niveladas, pela parte traseira e/ou partes laterais da
bancada da serra. Se for longa e/ou larga, a peca tem tendéncia a
virar-se na borda da bancada, levando a perda de controlo, encrava-
mento e recuo da ldmina da serra.

j) Introduza a pe¢a a um ritmo uniforme. Nao dobre

ou tor¢a a peca de trabalho. Em caso de encravamento,
desligue a ferramenta e o respetivo cabo de alimentagao de
imediato e, s6 entdo, elimine aquilo que provocou o encra-
vamento. 0 encravamento da ldmina da serra provocado pela peca
de trabalho pode originar um recuo ou parar o motor.

k) Enquanto a serra estiver em funcionamento, nao remova
pedacos de materiais cortados. 0 material pode ficar preso
entre a guia ou dentro do resquardo da ldmina da serra e esta
(iltima, levando a que os dedos sejam puxados para a ldmina da
serra. Antes de remover o material, desligue a serra e aguarde até
que a respetiva ldmina se imobilize.

I) Quando efetuar cortes com menos de 2 mm de espessura,
utilize uma guia auxiliar em contacto com a superficie da
mesa. Uma peca fina pode produzir um efeito de cunha debaixo da
guia paralela e criar um recuo.
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3) Causa e prevengao contra um contra-golpe:

0recuo é uma reacdo stibita da peca de trabalho decorrente do
facto de a lamina da serra se encontrar apertada ou encravada, ou
de alinha de corte na peca de trabalho se encontrar desalinhada
relativamente a ldmina de serra, ou de uma parte da peca de tra-
balho ter ficado encravada entre a ldmina da serra e a guia paralela
ou outro objeto fixo.

Muito frequentemente, durante o recuo, a peca é erguida da
bancada pela parte traseira da lamina da serra e projetada em
direcdo ao operador.

Um contra-golpe é o resultado de uma utilizacdo errada ou
incorrecta da serra. Ele pode ser evitado com apropriadas medidas
de precaugdo, como descrito a sequir.

a) Nunca se coloque diretamente em linha com alamina da
serra. Posicione o corpo do mesmo lado em que se encontra
a guia relativamente a lamina da serra. 0 recuo pode projetar
apeca de trabalho a alta velocidade em direcdo a alguém que se
encontre de pé, em frente e alinhado com a lamina da serra.

b) Nunca estenda o braco em torno ou por cima de uma
lamina de serra em rotacao para puxar ou apoiar a peca de
trabalho. Pode ocorrer um contacto acidental com a lamina da
serra ou o recuo pode arrastar os seus dedos para a mesma.

¢) Nunca segure e pressione a peca de trabalho que esta a
ser cortada contra a lamina da serra em rotagao. Pressionar
apeca que estd a ser cortada contra a lamina da serra criard
condicdes propicias a ocorréncia de encravamento e recuo.

d) Alinhe a guia de modo a ficar paralela a lamina da serra.
Se a guia ficar desalinhada, vai apertar a peqa de trabalho contraa
ldmina da serra e dar origem a um recuo.

e) Ao fazer cortes que nao atravessem a peca em toda a
sua espessura, tal como acontece com o deshaste, utilize
uma tabua guia para orientar a peca de trabalho contra a
bancada.

Em caso de recuo, a utilizagdo de uma tabua guia ajuda a controlar
apeca de trabalho.

f) Aofazer um corte em zonas cegas de pegas ja montadas,
redobre a cautela. £ possivel que a lamina da serra protuberante
corte objetos que possam originar um recuo.

g) Apoie os painéis de grandes dimensées, de forma a mini-
mizar o risco de aperto e recuo da lamina da serra. Os painéis
de grandes dimensdes tendem a ceder sob o seu préprio peso.
Deve(m) ser colocado(s) suporte(s) por baixo de todas as partes do
painel que se encontrem suspensas sobre o tampo da bancada.

h) Tenha muito cuidado ao cortar uma peca de trabalho
torcida, nodosa, empenada ou que nao disponha de uma
margem reta que permita orienta-la com uma esquadria ou
ao longo da guia. As pecas torcidas, nodosas ou empenadas sdo
instdveis e provocam o desalinhamento do corte relativamente a
lamina de serra, bem como o0 encravamento e recuo.

i) Nunca corte mais de uma peca de trabalho, quer seja
empilhada vertical ou horizontalmente. A [dmina da serra
poderia agarrar uma ou mais pecas e provocar um recuo.

j) Quando reiniciar a serra com a lamina ja posicionada
na peca de trabalho, centre a lamina no corte, para que os
dentes nao fiquem presos no material. Se aldmina da serra
ficar encravada, pode levantar a peca de trabalho e provocar um
movimento de recuo quando a serra for reiniciada.

k) Mantenha as laminas da serra limpas, afiadas e
suficientemente ajustadas. Nunca utilize laminas de serra
torcidas ou que tenham dentes rachados ou partidos. As
ldminas afiadas e devidamente instaladas minimizam as situacdes
de encravamento, paragem e recuo.

4) Avisos referentes aos procedimentos operativos da serra
de bancada

a) Aoretirar o encaixe da bancada, mudar a lamina da serra
ou ajustar alamina de separacao, dispositivo antirrecuo

ou resguardo da lamina, bem como quando a maquina for
deixada desacompanhada, desligue a serra de bancada

e remova a respetiva bateria. As medidas de precaucao irdo
evitar acidentes.

b) Nunca deixe a serra de bancada a trabalhar desacom-
panhada. Desligue a ferramenta e nao a abandone até
estar completamente parada. Uma serra que se encontre em
funcionamento sem estar acompanhada constitui um risco ndo
controlado.

¢) Posicione a serra de bancada numa area bem iluminada e
nivelada, onde possa manter a firmeza e o equilibrio. Deve
ser instalada numa area que proporcione espaco suficiente
para lidar com o tamanho da sua peca com facilidade. As
dreas exiguas e escuras, bem como os pisos escorregadios e desni-
velados, constituem um convite a ocorréncia de acidentes.

d) Com frequéncia, limpe e remova a serradura acumulada
debaixo da serra de bancada e/ou no dispositivo de recolha
de po. A serradura acumulada é combustivel e pode inflamar-se.

e) Aserrade bancada tem de estar fixa. Se uma serra de
bancada ndo estiver devidamente fixa, pode mover-se ou tombar.

f) Antes de ligar a serra, remova as ferramentas, restos de
madeira, etc. da bancada. Uma distracdo ou potencial encrava-
mento podem ser perigosos.

g) Utilize sempre laminas de serra com a dimensao e forma
corretas (encaixe em forma de diamante ou redondo) rela-
tivamente aos orificios de suporte. As |dminas de serra ndo
correspondentes as pecas de montagem da mesma irdo funcionar
descentradas, provocando a perda de controlo.

h) Nunca utilize meios de montagem da lamina da serra
que sejam incorretos ou que se encontrem danificados, tais
como flanges, anilhas, parafusos ou porcas. Estes meios de
montagem foram especialmente concebidos para que a sua serra
possa funcionar de forma segura e ter um 6timo desempenho.

i) Nuncase apoie na serra de bancada nem a utilize como
degrau. Se a ferramenta for inclinada ou se houver contacto
acidental com a mesma, podem ocorrer ferimentos graves.

j) Certifique-se de que a lamina da serra é instalada de
forma a girar na dire¢ao correta. Nao utilize discos de esme-
ril, escovas de arame ou discos abrasivos numa serra de
bancada. A instalacdo incorreta da lamina da serra ou utilizagdo de
acessorios ndo recomendados podem provocar ferimentos graves.

Instrucdes de seguranca e trabalho suplementares

E proibido emendar, lavrar ou alterar a serrilha, bem como moldar a
cabega de corte.

Sempre use a proteccdo dos ouvidos. Os ruidos podem causar surdez.




Por

Utilizar equipamento de proteccdo. Durante os trabalhos com a
maquina, usar sempre dculos de proteccdo. Vestudrio de proteccdo,
bem como méscara de p6, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e proteccdo auditiva séo recomendados.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser perigosa
para a satide e por isso nao deve atingir o corpo. Utilize um sistema de
absorcdo de poeiras e use uma méscara de protecgao. Retire comple-
tamente a poeira depositada, por exemplo com um aspirador.

Assegure-se que a maquina sempre esteja numa posicao segura.
Recomenda-se a leitura atenta das instrugdes de servico da méquina
antes da primeira utilizacdo. Paca para ser adestrado no uso prético
da gadanheira.

Néo use folhas de serra danificadas ou deformadas.

S6 utilize folhas de serra correctamente afiadas.

Utilize apenas as ldminas para madeira especificadas neste manual,
as quais se encontram em conformidade com a EN 847-1.

Para reduzir a ocorréncia de ruidos, a ferramenta deve estar afi ada
e todos os elementos que contribuem para a diminuicdo do ruido
(coberturas, etc.) devem estar correctamente ajustados.

Devem apenas utilizar-se ferramentas que correspondem a norma
EN 847-1.

As ferramentas devem ser transportadas e guardadas num receptd-
culo adequado;

Seleccione uma folha de serra apropriada para o material a cortar.
Observe o nlimero de rotagbes méximo, indicado na folha de serra.
Néo utilize folhas de serra fabricadas de aco répido.

£ favor ndo instalar discos de lixar!

Remova as chaves tensor. Verifique sempre antes de ligar o aparelho,
se as chaves tensor foram removidas.

Erros na méquina, inclusive do dispositivo de protecdo ou das
folhas de serra deverdo ser comunicadas a pessoa responsavel pela
seguranqa, logo que forem detectados.

Né&o introduza as mdos na drea perigosa, estando a maquina em
funcionamento.

Né&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

A cobertura de protecgdo superior ndo pode ser utilizada como punho
para transportar a ferramenta!

Durante o transporte da ferramenta, a cobertura de proteccao
superior deve cobrir a parte superior da ldmina de serra.

Verifique, se a guia paralela de corte estd em paralelo a ldmina de
serra.

Mantenha o piso livre de residuos de material, por exemplo aparas ou
residuos de serragdo.

Apesar da observacao de todos os requlamentos de construgao
importantes, ainda existem riscos ao utilizar-se a ferramenta, p. ex.
devidoa:

projeccdo de partes das peqas a trabalhar,

projeccdo de partes de ferramentas no caso de ferramentas danifi
cadas, emissao de ruidos, emissao de pé de madeira.

Antes de efectuar qualquer intervengao o aparelho retirar o bloco
acumulador.

ATENCAO! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja
a bateria intercambidvel ou o carregador em liquidos e assequre-se
de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liqui-
dos corrosivos ou condutivos como dqua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

Por

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

ATENCAO

Este dispositivo contém uma pilha de célula de litio tipo
botdo/moeda. Uma pilha de nova ou usada pode causar
queimaduras internas graves e levar a morte em menos de 2 horas,
em caso de ingestao ou se ela penetrar no corpo. Fixe sempre a
tampa do compartimento da pilha. Se ela ndo for fechada
seguramente, pare o dispositivo, remova a pilha e mantenha-a fora
do alcance de criangas. Se achar que alguém engoliu a pilha ou se
ela tiver de algum outro modo penetrado no corpo, procure
imediatamente um médico.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Utilize a sua serra circular de bancada apenas para serrar madeira e
produtos de madeira.

Nunca utilizar a serra circular de bancada para cortar outros materiais
do que os indicados no manual de instrugoes.

Materiais com seccao transversal redonda ou irregular (por exemplo
lenha) ndo devem ser serrados, pois ndo € possivel sequrd-los
seguramente na serracao. Na serracao de canto de materiais planos,
um encosto ausxiliar apropriado deve ser usado para guiar o material
seguramente.

Corte de rasgo, corte transversal, corte de serra e corte de chanfra-
dura utilizando, no maximo, uma lamina de serra montada.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais
nao podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes riscos podem
ocorrer na utilizacdo. Por isso, o utilizador deve observar o seguinte:

- Para evitar danos de audicdo, o tempo de exposicao deve ser
limitado e uma proteccdo dos ouvidos adequada deve ser usada.

- 0 utilizador deve tomar as medidas necessarias para reduzir os
efeitos das vibracdes e limitar o tempo de exposicdo.

- Deverd ser usada uma mdscara respiratdria para evitar riscos de
salide, causados pela inalagao de serradura.

MANUTENGAO

Remova o bloco da bateria antes de iniciar qualquer trabalho de
ajuste, limpeza e manutencdo no dispositivo.

Certifique-se que desliga a ferramenta da rede eléctrica antes de
instalar ou remover a lamina serra.

Retire reqularmente o pd. Retire a serradura acumulada no interior da
serra para evitar riscos de incéndio.

Substitua a insercdo de mesa desgastada.

Limpe o aparelho e o dispositivo de proteccdo com um pano seco.
Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaca da maquina.
Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituigdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica Milwaukee
(consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servicos de
assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacdo da referéncia que consta da chapa

de caracteristicas da mdquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.




ONE-KEY™ exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
Para saber mais sobre a funcionalidade ONE-KEY deste dispositivo, acompanhado pelos especialistas correspondentes.
consulte o guia de iniciagdo répida fornecido com este produtoou  Observe o sequinte no transporte de baterias:

vé a http://www.milwaukeetool.com/one-key Assequre-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
Pode-se descarregar a app ONE-KEY para o smartphone atravésda  isolados para evitar um curto-circuito. Assegure-se de que o bloco
App Store ou do Google Play. da bateria esteja protegido contra movimentos na embalagem.

O resultado do teste satisfaz as nossas exigéncias minimas nos Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga. Para

termos das normas EN 301 489-1/ EN 301 489-17. Forneceremos o instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

cliente a orientagdo de operagdo contida no manual do utilizador. DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
ACUMULADOR Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto

Acumuladores no utilizados durante algum tempo devem ser descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposicoes relevan-
recarregados antes da sua utilizacdo. tes das diretivas

2011/65/UE (RoHS
Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco 2006/42/CE (RotS)
acumulador. Evitar exposi¢do prolongada ao sol ou a caloriferos.  5014/53/UE
Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco tendo sido sequidas as sequintes normas harmonizadas
acumulador. EN 62841-1:2015
Para uma vida util dptima das baterias, terd que carrega-las plena-  EN 62841-3-1:2014+AC:2015+A11:2017
mente apds a sua utilizacdo.Acumuladores ndo utilizados durante  EN 62479:2010
algum tempo devem ser recarregados antes da sua utilizacdo. EN 55014-1:2017+-A11:2020
Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser EN 55014-2:2015
removido da carregadora depois do carregamento. ENIEC63000:2018

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias: Arma- Em gg} 12817\/ 632131

zene 0 pacote de bateria com aprox. 27°Cem um lugar seco. Arma-

zene 0 pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa. EN300328V2.2.2

,Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses. c €

Nao queimar acumuladores gastos nem deitd-los no lixo doméstico. .

A Milwaukee possue uma eliminagao de acumuladores gastos que Winnenden, 2020-11-11

respeita 0 meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metdlicos (perigo ;ﬁ%ﬂl LZ

de curto-circuito). JA /
F/

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de

substituigdo danificado poderd verter liquido de bateria. Se entrar  Alexander Krug / Managing Director

em contacto com este liquido, deverd lavar-se imediatamente com  Aytorizado a reunir a documentacio técnica.

dgua e sabao. Em caso de contacto com os olhos, enxaguie-os bem e

de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico

0 mais depressa possivel.

Né&o abrir acumuladores e carregadores. Armazené-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

Em caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de energia
muito alto, p.ex., por causa de um elevado bindrio, de uma parada
repentina ou de um curto-circuito, a ferramenta elétrica para por 2
segundos e desliga-se automaticamente. Para a ligar novamente,
desligar e voltar a ligar o interruptor Para a ligar novamente,
desligar e voltar a ligar o interruptor. Sob condices extremas, a
bateria pode aquecer demasiado. Neste caso a bateria desliga-se.
Voltar entdo a colocar o acumulador no carregador para o carregar
de novo e para assim o activar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IA0-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislacao
relativa as substancias perigosas.

0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposices e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.
0 utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restricoes.

0 transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacéo do transporte e o transporte devem ser executados

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Portugués
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Leia atentamente o manual de instrugdes antes de colocar
améquina em funcionamento.

ATENCAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervencdo o aparelho retirar
o bloco acumulador.

Use protectores auriculares!
Use uma mascara de proteccdo contra pd apropriada.

Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a
méquina.

Use luvas de proteccdo!

Nunca cologue as maos na drea da folha de serra.

0 aparelho destina-se unicamente a ser utilizado em
trabalhos interiores; ndo exponha o aparelho a chuva.

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal, disponivel
como acessdrio.

A tdbua guia e os blocos empurradores podem ser
adquiridos através de revendedores especializados. Agra-
decemos que utilize apenas acessorios de alta qualidade.
Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo devem
ser jogados no lixo doméstico. Os aparelhos eléctricos

e as baterias devem ser colectados separadamente

e entregues a uma empresa de reciclagem para a
eliminagdo correcta. Solicite informagdes sobre empresas
de reciclagem e postos de colecta de lixo das autoridades
locais ou do seu vendedor autorizado.

Velocidade em vazio
Volts de CA

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica



TECHNISCHE GEGEVENS M18 FTS210
tafelcirkelzaag
Productienummer 4609 60 02...

...000001-999999
Spanning wisselakku 18V
Onbelast toerental 6300 min '
Frequentieband 2402-2480 MHz
Radiofrequent vermogen 1,8dBm
Zaagblad ¢ x boring ¢ 210x 30 mm
Dikte van het zaagblad max. 1,55 mm
Dikte van de zaagtand min. 1,8 mm

max. 2,2 mm
Max. zaagdiepte bij 0/ 45° 63,5/44mm
Afstand tussen langsgeleider en zaagblad max. Links 310mm

Rechts 525mm /622 mm

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18°C... +50°C
Aanbevolen accupacks M18B... / M18HB...
Aanbevolen laadtoestellen M12-18.../ M1418 C6
Geluidsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 92,37 dB(A)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 103,37 dB(A)
Draag oorbeschermers!

Beschrijving van het apparaat

@ Verstekzaaghoek
Terugslagbeveiliging
Spouwmes met beschermkap leave out / Beschermkap
@ Langsgeleider
@ Accu
(6) ONE KEY-indicator
@ AAN/UIT-schakelaar / AAN/UIT-schakelaar/schakelaarkap
Handwiel voor hoogteverstelling
@ Blokkeerhendel
Schaalverdeling
@ Geleiderinstelwiel
@ Tafelinlegplaat/ / Tafelinlegplaatvergrendeling
@ Geleiderverlenging
Duwstok
@ Schaalverdeling voor de langsgeleider leave out
Schaalverdeling voor de langsgeleider
@ Geleidervergrendelingen
Geleiderblokkering

Opber?vak voor zaagbladsleutel opbergvak / Opbergvak voor
zaagbladsleutel

@ Spouwmes met beschermkap

Spouwmes met beschermkap / Spouwmes met beschermkap
leave out opbergvak

@ Stofvanger

@ Verstekzaaghoek opbergvak

@ Terugslagbeveiliging opbergvak

@ Spouwmes met beschermkap Ontgrendelhefboom

79




Ned

B WAARSCHUWING Lees en bekijk alle
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen

en gegevens die u bij het apparaat ontvangt. Als de
waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ZAAGTAFELS

1) Waarschuwingen met betrekking tot de
beschermkappen

a) Demonteer de beschermkappen niet. Beschermkappen
moet correct werken en op de juiste manier zijn gemon-
teerd. Een beveiliging die los zit, beschadigd is of niet correct
werkt moet worden gerepareerd of vervangen.

b) Gebruik altijd de beschermkap, het spouwmes en de
terugslagbeveiliging voor elke door-en-door zaagsnede. Bij
door-en-door zaagsnedes, waarbij het zaagblad door de hele dikte
van het werkstuk zaagt, helpen de geleider en andere beveiligin-
gen het risico van letsel te verkleinen.

¢ Monteer de beschermkap onmiddellijk terug op de
machine nadat u een bewerking (zoals het zagen van een
sponning) hebt uitgevoerd waarvoor de beschermkap, het
spouwmes en/of de terugslagbeveiliging moest worden
gedemonteerd. De beschermingkap, het spouwmes en de
terugslagbeveiliging helpen het risico van letsel te verkleinen.

d) Controleer of het zaagblad de beschermkap, het
spouwmes en het werkstuk niet raakt voor u de machine
inschakelt. Door de machine in te schakelen terwijl het zaagblad
iets raakt kunnen gevaarlijke situaties ontstaan.

e) Stel het spouwmes in zoals in de gebruiksaanwijzing
beschreven. Door het spouwmes te dicht op of juist te ver van of
nietin lijn met het zaagblad verliest dit zijn werking en vergroot u
de kans op terugslag van het werkstuk.

f) Het spouwmes en de terugslagbeveiliging zijn alleen
effectief wanneer ze contact maken met het werkstuk.
Het spouwmes en de terugslagbeveiliging werken niet wanneer
u werkstukken zaagt die te kort zijn om contact te maken met het
spouwmes en de terugslagbeveiliging. In die gevallen kunnen
het spuwmes en de terugslagbeveiliging een terugslag niet
voorkomen.

g) Gebruik een spouwmes dat bij het ingezette zaagblad
past. Het spouwmes kan alleen goed werken wanneer de diameter
van het zaagblad past bij de afmeting van het spouwmes en het
zaagblad dunner, maar de snede van het zaagblad breder is dan de
dikte van het spouwmes.

2) Waarschuwingen bij het zagen

a) m GEVAAR: Houd uw vingers of handen nooit in de

buurt of het verlengde van het zaagblad. Een ogenblik van

onoplettendheid of uitglijden van uw hand in de richting van het
zaagblad kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

b) Voer het werkstuk altijd in het zaagblad tegen de draai-
richting in. Wanneer u het werkstuk in de draairichting van het
zaagblad boven het werkblad in de zaag steekt kan het werkstuk,
enuw hand, in het zaagblad worden getrokken.

) Gebruik nooit de dwarsgeleider om het werkstuk te
duwen wanneer u een langssnede maakt en gebruik de
langsgeleider niet als aanslag wanneer u met de dwarsge-
leider zaagt. Wanneer u het werkstuk gelijktijdig insluit met de
langsgeleider en de dwarsgeleider neemt de kans dat van zaagblad
gaat klemmen en terugslag toe.

d) Druk bij het maken van een langssnede altijd tegen het
werkstuk tussen de langsgeleider en het zaagblad. Gebruik
een duwstok wanneer de afstand tussen de geleider en het
zaagblad minder dan 150 mm is en een duwblok wanneer
die afstand minder dan 50 mm is. Hulpstukken" helpen uw
hand op een veilige afstand van het zaagblad te houden.

e) Gebruik alleen de bij de machine meegeleverde duwstok
of een vergelijkbaar zelfgemaakt exemplaar. Deze duwstok
zorgt ervoor dat er voldoende afstand is tussen uw hand en het
zaagblad.

f) Gebruik nooit een beschadigde duwstok. Een beschadigde
duwstok zou kunnen breken, waardoor uw hand in het zaagblad
zou kunnen glijden.

g) Zaag nooit,uit de vrije hand'. Gebruik altijd ofwel de
langsgeleider of de dwarsgeleider om het werkstuk te
positioneren en te geleiden. Bij uit de vrije hand’ gebruikt

u uw handen om het werkstuk te positioneren of te geleiden, in
plaats van de langsgeleider of de dwarsgeleider. Uit de vrije hand
zagen leidt vaak tot verkeerd zagen, klemmen van het zaagblad
en terugslag.

h) Reik nooitin de buurt of over een draaiend zaagblad.
Wanneer u over het zaagblad naar een werkstuk kunt u per ongeluk
in contact met zaagblad komen.

i) Zorg, wanneer u een lang en/of breed werkstuk zaagt,
voor extra ondersteuning van het werkstuk achter en/of
naast de zaagtafel die even hoog is als het werkblad. Een
lang en/of breed werkstuk heeft de neiging om te scharen op de
rand van de tafel, waardoor u de macht over het werkstuk verliest,
het zaagblad klemt en het werkstuk terugslaat.

j) Duw het werkstuk met een gelijkmatige snelheid.Zorg
ervoor dat u het werkstuk niet buigt of tordeert. Schakel de
machine onmiddellijk uit wanneer er iets beklemd raakt,
haal de stekker uit het stopcontact en verwijder pas de
oorzaak van de klemming. Wanneer het zaagblad klemt in het
werkstuk kan dat terugslaan of de motor stoppen.

k) Verwijder geen stukjes materiaal terwijl de zaag
draait. Het materiaal kan beklemd raken tussen de geleider en
het zaagblad of in de beschermkap en uw vingers in het zaagblad
trekken. Schakel de zaagmachine uit en wacht tot het zaagblad tot
stilstand is gekomen voor u materiaal verwijdert.

I) Gebruik een hulpgeleider die het werkblad raakt
wanneer u langssnedes maakt in werkstukken die dunner
zijn dan 2 mm. Een dun werkstuk kan onder de langsgeleider
schuiven en een terugslag veroorzaken.

3) Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

Terugslag is een plotselinge reactie van het werkstuk doordat het
zaagblad bekneld raakt of de zaagsnede in het werkstuk niet meer
inlijn is met het zaagblad of wanneer een deel van het werkstuk
beklemd raakt tussen het zaagblad en de langsgeleider of een
andere bevestigd object.
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Bij een terugslag wordt het werkstuk meestal door het achterste
deel van het zaagblad opgetild en weggeschoten in de richting van
degene die het werkstuk zaagt.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag kan
worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven.

a) Zaag nooit terwijl uin hetzelfde vlak als het zaagblad
staat. Ga altijd aan dezelfde kant van het zaagblad als de
langsgeleider. Bij een terugslag kan het werkstuk met hoge
snelheid weggeschoten worden in de richting van degene die voor
enin hetzelfde vlak als het zaagblad staat.

b) Reik nooit over of achter het zaaghlad om het werkstuk
te trekken of te ondersteunen. Onopzettelijk contact met het
zaagblad kan leiden tot terugslag of uw vingers in het zaagblad
trekken.

¢) Druk nooit tegen een werkstuk dat wordt gezaagd tegen
derichting van het draaiende zaagblad in. Wanneer u dat
doet zal het zaagblad klemmen en het werkstuk terugslaan.

d) Lijn de dwarsgeleider evenwijdig aan het zaagblad uit.
Bij een verkeerd uitgelijnde langsgeleider zal het werkstuk tegen
het zaagblad klemmen en terugslaan.

e) Gebruik een veerklemplaat om het werkstuk tegen het
werkblad en de geleider te houden bij het maken niet-
doorgaande snedes, zoals bij het zagen van sponningen.
Een veerklemplaat helpt het werkstuk onder controle te houden bij
een terugslag.

f) Ga extra voorzichtig te werk bij het maken van
zaagsnedes in niet zichtbare delen van geassembleerde
werkstukken. Het zaagblad kan verborgen dingen raken en een
terugslag veroorzaken.

g) Ondersteun grote panelen om de kans dat het zaagblad
bekneld raakt en terugslag te verkleinen. Grote panelen
hebben de neiging om door te buigen onder hun eigen gewicht.
Alle delen die buiten het werkblad van de machine overhangen
moeten worden ondersteund.

h) Ga extra voorzichtig te werk bij het zagen van werkstuk-
ken die niet recht zijn, noesten bevatten of getordeerd

zijn of geen rechte kant hebben wanneer u die met een
dwarsgeleider of langs de langsgeleider zaagt. Een werkstuk
dat getordeerd is, noesten bevat of niet recht s, is instabiel en kan
ertoe leiden dat de zaagsnede niet recht is en het zaagblad klemt
en het werkstuk terugslaat.

i) Zaag nooit meerdere werkstukken tegelijk op of naast
elkaar. Het zaagblad kan vastslaan in een of meerdere werkstuk-
ken en terugslag veroorzaken.

j) Zorg ervoor wanneer u de machine start terwijl het
zaagblad in het werkstuk zit, dat het zaaghlad midden in
de snede zit en de tanden van het zaagblad geen contact
maken met het werkstuk. Als het zaagblad klemt kan dat het
werkstuk optillen en terugslag veroorzaken wanneer de machine
opnieuw wordt ingeschakeld.

k) Gebruik alleen zaagbladen die schoon, scherp en correct
gezet zijn. Gebruik nooit zaaghladen die niet vlak zijn,
gescheurd zijn of waarvan tanden ontbreken. Scherp en
correct gezette zaagbladen minimaliseren de kans op klemmen van
het zaagblad, stoppen van de motor en terugslag.

4) Waarschuwingen bij het gebruiken van een zaagtafel

a) Schakel de zaagtafel uit en ontkoppel de accu wanneer
u de tafelinzet verwijdert, het zaagblad vervangt of de
instelling van het spouwmes, de terugslagbeveiliging of
de beschermkap verandert en wanneer de machine ergens
onbeheerd staat. Voorzorgsmaatregelen voorkomen ongevallen.

b) Laat de zaagtafel nooit onbeheerd terwijl deze is
ingeschakeld. Schakel de machine uit en laat deze pas
achter wanneer de zaag volledig tot stilstand is gekomen.
Een onbeheerd ingeschakelde zaag is een ongecontroleerde bron
van gevaar.

) Zet de zaagtafel op een goed verlichte en vlakke plaats
waar u voldoende ruimt hebt om uw voeten neer te zetten
enin evenwicht kunt staan. Er moet voldoende ruimte om
de machine zijn om uw werkstuk probleemloos te hante-
ren. Kleine, donkere werkplekken en ongelijke, gladde vloeren zijn
een garantie voor ongevallen.

d) Verwijder regelmatig het zaagsel van onder de zaagta-
fel en/of uit de stofvanger. Opgehoopt zaagsel is brandbaar en
kan spontaan vlam vatten.

e) De zaagtafel moet worden verankerd. Een zaagtafel die
niet goed verankerd is, kan verschuiven of kantelen.

f) Verwijder gereedschappen, stukken hout enzovoort
van de tafel voor u de zaagtafel inschakelt. Een gebrek aan
aandacht of een potentiéle beknelling kan gevaarlijk zijn.

g) gebruik altijd zaaghladen met de asgatdiameter en
asgatvorm (vierkant of rond). Zaagbladen met een verkeerde
asgatdiameter zullen excentrisch draaien, waardoor u de macht
over de machine en/of het werkstuk zult verliezen.

h) Gebruik nooit beschadigde bevestigingsmiddelen voor
het zaagblad, zoals flenzen, vulringen, bouten of moeren.
Deze bevestigingsmiddelen zijn specifiek ontworpen voor uw
zaagtafel, zodat u die veilig en optimaal kunt gebruiken.

i) Ganooit op de zaagtafel staan en gebruik die ook niet
als opstapje. Wanneer het gereedschap kantelt of iemand het
zaagblad aanraakt kan ernstig letsel ontstaan.

j) Let bij het monteren van de zaag op de juiste draairich-
ting. Gebruik geen slijpstenen, staalborstels of schuur-
schijven op een zaagtafel. Een verkeerde montage van het
zaagblad of het gebruik van verkeerde accessoires kan ernstig letsel
veroorzaken.

Verdere veiligheids- en werkinstructies

Het zagen van lengtesleuven, dwarssleuven en profielen is niet
toegestaan.

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor

de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Machines met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte stofmas-
kers dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp. opzuigen.

Waarborg dat de machine altijd veilig staat.
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Voordat u de machine de eerste keer gaat gebruiken, is het raadzaam
de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen en u zich te verdiepen in
de toepassingsmogelijkheden van deze machine.

Gebruik geen zaagbladen die beschadigd of vervormd zijn.

Gebruik alleen correct gescherpte zaagbladen.

Gebruik alleen houtbewerkingsbladen aangegeven in deze hand-
leiding die voldoen aan EN 847-1.

0m de geluidsontwikkeling te minimaliseren, moet het gereedschap
aangescherpt zijn, en dienen alle elementen om het lawaai tegen te
gaan (afdekkingen, etc.) volgens de regels te zijn ingesteld.

Er mag alleen gereedschap worden gebruikt dat in overeenstemming
is met de norm EN 847-1.

De gereedschappen moeten in een geschikte houder vervoerd en
bewaard worden;

Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal.

Zorg dat het op het zaagblad aangegeven toerental niet wordt
overschreden.

Gebruik geen zaagbladen van sneldraaistaal.

Geen schuurschijven plaatsen!

VERWIJDER ALLE STELSLEUTELS. Maak er een gewoonte van om te
controleren of u alle stelsleutels uit het gereedschap hebt gehaald
voordat u hetin werking stelt

Defecten aan/storingen van de machine, de veiligheidsinrichting of
de zaagbladen dienen — zodra zij geconstateerd worden — bij de voor
de veiligheid verantwoordelijke persoon gemeld te worden.

Niet aan de draaiende delen komen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

De bovenste beschermkap mag niet als handgreep voor het transport
gebruikt worden!

Bij het transport van de machine dient de bovenste beschermkap het
bovendeel van het zaagblad af te dekken.

Controleer of de parallelgeleider evenwijdig is met het zaagblad.
Houd de vloer vrij van materiaalresten bijv. spaanders en zaagresten.

Ook wanneer men zich aan alle relevante bouwvoorschriften houdt,
kunnen zich bij gebruik van de machine nog gevaarlijke situaties
voordoen, bijv. als gevolg van:

het wegvliegen van werkstukdelen,

het wegvliegen van werkstukdelen bij beschadigd gereedschap, de
geluidsemissie, de houtstofemissie.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.

WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu’s kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadappa-
raten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

WAARSCHUWING

Dit apparaat heeft een type knoopcel-lithiumbatterij. Een

nieuwe of gebruikte batterij kan leiden tot ernstige interne
verbrandingen en tot de dood in minder dan twee uur indien
ingeslikt of in het lichaam geplaatst. Zet de deksel van het
batterijvak altijd goed vast. Als het niet goed sluit, het apparaat
stoppen, de batterij verwijderen en buiten bereik van kinderen
houden. Als u denkt dat iemand een batterij heeft ingeslikt of op
een andere manier in het lichaam heeft geplaatst, direct een arts
raadplegen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Gebruik uw tafelcirkelzaag uitsluitend om hout en houtproducten
tezagen.

Gebruik de tafelcirkelzaag nooit voor het zagen van andere materi-
alen dan in de gebruiksaanwijzing vermeld staan.

Werkstukken met een ronde of onregelmatige doorsnee (bijv.
brandhout) mogen niet gezaagd worden, omdat deze bij het zagen
niet veilig kunnen worden vastgehouden. Bij het verticaal zagen
van platte werkstukken moet een geschikte hulpaanslag worden
gebruikt voor een veilige geleiding

Zagen in de lengterichting van de nerf, dwars op de nerf en verstek
zagen met een zaagblad.

RESTERENDE GEVAREN

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren
niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende
punten in acht te nemen om eventuele risico’s te vermijden:

- De bediener dient geschikte gehoorbescherming te dragen ter
vermijding van gehoorschade en de blootstelling aan lawaai zo kort
mogelijk te houden.

- De bediener dient maatregelen te treffen om het effect van de
vibraties te verminderen en de blootstelling aan vibraties zo kort
mogelijk te houden.

- De bediener moet een ademhalingsmasker dragen om risico’s voor

de gezondheid te vermijden die kunnen ontstaan door hetinademen
van zaagstof.

ONDERHOUD

Verwijder de accu voordat u de instellingen van het apparaat
aanpast, het apparaat schoonmaakt of onderhoud pleegt.

Zorg ervoor dat het werktuig van de stroomvoorziening wordt
ontkoppeld voor u het zaagblad vastmaakt of verwijdert.

Verwijder regelmatig het stof. Verwijder het zaagsel dat zich binnen
in de zaag heeft opgestapeld, om brandgevaar te voorkomen.

Vervang een versleten tafelelement.

Reinig het apparaat en de veiligheidsinrichting met een droge doek.
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,

neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar bij:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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ONE-KEY™

Meer informatie over de ONE-KEY™-functionaliteit van dit
gereedschap vindt u in de Quick Start-handleiding die bij dit
product is meegeleverd of op http://www.milwaukeetool.com/
one-key

Van de App Store of Google Play kunt u de ONE-KEY app downloa-
den naar uw smartphone.

Het testresultaat voldoet aan onze minimumvereisten conform EN
301489-1/EN 301 489-17. Daarnaast geven wij de klanten in deze
gebruikshandleiding informatie over het gebruik.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's voor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden.Langere tijd niet toegepaste
wisselakku'’s voor gebruik altijd naladen.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen: accu bij ca. 27
°Cdroog bewaren. accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand
bewaren. ,accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku'’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitings-
gevaar!).

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen
géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar!).

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomver-
bruik, bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen van het
gereedschap, plotselinge stilstand of kortsluiting, stopt het
elektrische gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt dan
automatisch uit. Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u
de drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen. Onder
extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval schakelt
hij uit. Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden
en te activeren.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU‘S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale
en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidin-
gen en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door

dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces
moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn. Let op dat het accupack in de verpak-
king niet kan verschuiven. Beschadigde of lekkende accu’s mogen
niet worden getransporteerd. Neem voor meer informatie contact
op met uw expeditiebedrijf.

EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het pro-
duct in de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen
van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/53/EU

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt.

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-1:20144+-AC:2015+A11:2017
EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

c € Winnenden, 2020-11-11
/ o ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Nederlands
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SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

@ Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Ned ") Houd de handen altijd buiten het bereik van het zaagblad.

Het apparaat is alléén geschikt voor toepassing in ruimtes,
apparaat niet aan regen blootstellen.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar.
Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Veerklemplaten en aandrukblokken zijn verkrijgbaar

bij een gespecialiseerde leverancier.Gebruik uitsluitend
kwalitatief hoogwaardige accessoires.

Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen niet
via het huisafval worden afgevoerd. Elektrische appara-
ten en accu’s moeten gescheiden worden verzameld en
voor een milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven
bij een recyclingbedrijf. Informeer bij uw gemeente

of bij uw vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

=S OS>

ny Onbelast toerental
v v
——- Gelijkstroom

c € Europees symbool van overeenstemming

cAa Brits symbool van overeenstemming
(4\7 Oekraiens symbool van overeenstemming

001
E H[ Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA M18 FTS210
Bordrundsav
Produktionsnummer 4609 60 02...

...000001-999999
Udskiftningsbatteriets spanding 18V
Omdrejningstal, ubelastet 6300 min !
Frekvenshand 2402-2480 MHz
Radiofrekvenseffekt 1,8dBm
Savklinge-g x hul-g 210x 30 mm
Savklinge tykkelse af enhed maks. 1,55 mm
Tykkelse pa taender min. 1,8 mm

maks. 2,2 mm
Maks. Skaeredybde ved 0/45° 63,5/44mm
Afstanden mellem parallelanslaget og savklingen maks. Venstre 310mm

Hojre 525mm /622 mm

Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18°C... +50°C
Anbefalede batteripakker M18B... / M18HB...
Anbefalede opladere M12-18.../ M1418 C6
Stgjinformation
Méleveerdier beregnes iht. EN 62841. Verktajets A-vurderede stajniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 92,37 dB(A)
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 103,37 dB(A)
Brug hgrevaern!

Apparatbeskrivelse
8 Geringsmal
Anti-tilbageslagsklo
@ Spaltekniv med skaerm / Skaerm til klinge
@ Parallelanslag

@ Batteri

(6) ONEKEY indikator

@ Hovedafbryder / Afbrydertildeekning
Hojdejustering handhjul

@ Lasehandtag til smig-skaering
Smigskala

@ Anslagsjusteringshjul

@ Stikplade / Stikpladeaflasning

@ Udvidede anslagsklapper
Skubbestang

@ Klovningsskala indikator
Klgvningsskala

@ Anslagsaflasninger

Anslagslas

Klingenggle opbevaring / Klingenagle
@ Spaltekniv

@ Spaltekniv / Spaltekniv med skarm opbevaring
@ Stovskaerm

@ Geringsmal opbevaring

@ Anti-tilbageslagsklo opbevaring

@ Spaltekniv nulstil leftestang




Dan

B ADVARSEL Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der falger med enheden. | tilfelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og instrukserne
er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR BORDSAVE

1) Advarsler relateret til skermene

a) Serg for, at skeermene sidder, hvor de skal. Skaermene
skal vaere funktionsdygtige og korrekt monteret. Eren
skaerm los, skadet, eller fungerer den ikke korrekt, skal den
repareres eller udskiftes.

b) Anvend altid en skarm til savklingen, en spaltekniv

og en anti-tilbageslagsanordning, nr der skal foretages
en gennemskaering. Nar der udfares en gennemskaering, hvor
savklingen skaerer emnet helt igennem, hjalper skaermen og andet
sikkerhedsudstyr med at senke risikoen for personskader.

) Pasat skermsystemet umiddelbart efter, at et arbejde
erblevet udfort (f.eks. ved anslag), som kraever, at skaer-
men, spaltekniven og/eller anti-tilbageslagsanordningen
fiernes. Skaermen, spaltekniven og anti-tilbageslagsanordningen
hjeelper til at mindske risikoen for personskader.

d) Veersikker pa, at savklingen ikke er i kontakt med
skaermen, spalteknivenn eller arbejdsemnet for kontakten
teendes. Utilsigtet kontakt af disse dele med savklingen kan fore
til en farlig situation.

e) Juster spaltekniven, som beskrevet i betjeningsvejled-
ningen. Forkert pladsberegning, placering og indstilling kan veere
grunden til, at spaltekniven ikke forhindrer tilbageslaget effektivt.

f) Forat spaltekniven og anti-tilbageslagsanordningen kan
arbejde, skal de vare placeret i arbejdsemnet. Spaltekniven
og anti-tilbageslagsanordningen er ineffektive, hvis der skaeres i
arbejdsemner, som er for korte til at optage spaltekniven og anti-
tilbageslagsanordningen. Under disse forhold kan et tilbageslag
ikke forhindres af spaltekniven og anti-tilbageslagsanordningen.

g) Anvend en spaltekniv, der passer til den isatte savklinge.
For at spaltekniven kan fungere korrekt, skal savklingens diameter
passe til den tilsvarende spaltekniv, og savklingens korpus skal
veere tyndere end spalteknivens tykkelse, og savklingens skeere-
bredde skal vaere bredere end tykkelsen pa spaltekniven.

2) Sikkerhedshenvisninger i forbindelse med skeaerearbejde

a) B FARE: Hav aldrig dine fingre eller hander indenfor
savklingens omrade, eller ved dens side. Et gjebliks uopmeerk-
somhed eller ved skrid, og dine hander treekkes mod savklingen,
med alvorlig personskade som resultat.

b) Arbejdsemnet ma kun fores ind til savklingen mod
rotationsretningen. Fores arbejdsemnet i samme retning, som
savklingen roterer over bordet, kan dette medfere, at arbejdsem-
net, og din hand, treekkes ind i savklingen.

¢) Anvend aldrig geringsmalet til fremforing af arbejdsem-
net, nar dette skal kloves, og brug ikke parallelanslaget
som lengdestop, nar der krydsskaeres med geringsmalet.
Ved at fore arbejdsemnet vha. parallelanslaget og geringsmalet

samtidigt, ages faren for, at savklingen satter sig fast og dermed
tilbageslag.

d) Hvis arbejdsemnet skal klgves, skal det altid indfores
mellem anslag og savklinge. Brug en skubbestang, hvis
afstanden mellem anslaget og savklingen er mindre end
150 mm, og en skubbeblok ved en afstand pa mindre end
50 mm. »Arbejds-hjaelpe«-redskaber holder din hand i en sikker
afstand fra savklingen.

¢) Anvend kun en skubbestang, som kan fas hos produ-
centen, eller som er fremstillet i overensstemmelse med
instruktionerne. Denne skubbestang yder en tilstraekkelig
afstand for handen vaek fra savklingen.

f) Anvend aldrig en sdelagt eller overskaret skubbestang.
En gdelagt skubbestang kan knaekke og forarsage, at din hand
kommer ind i savklingen.

g) Udfarikke noget arbejde pr. »frihdnd«. Brug altid enten
parallelanslaget eller geringsmalet til at placere og fore
arbejdsemnet. “Frihdnd” vil sige, at du bruger dine hander til at
stotte eller lede arbejdsemnet, i stedet for et parallelanslag eller
geringsmal. Frihands-savearbejde farer til skeevhed, fastklemning
og tilbageslag.

h) Grib aldrig rundt om eller over et roterende savblad.
Gribes der ud efter et arbejdsemne, kan dette fore til utilsigtet
kontakt med den bevaegende savklinge.

i) Sorg for hjalp til at stotte arbejdsemnet bagved og/
eller til siderne af savbordet til lange og/eller brede
arbejdsemner, for at holde dem lige. Et langt og/eller bredt
arbejdsemne har tendens til at dreje pa bordets kanter, hvilket forer
til kontroltab, at savklingen satter sig fast og videre til tilbageslag.

j) Forarbejdsemneti et jeevnt tempo. Arbejdsemnet ma
ikke bgjes eller drejes. Ved blokering, skal vaerktgjet sluk-
kes gjeblikkeligt, afbrydes fra nettet, og forst da fiernes
blokeringen. Hvis savklingen blokeres af arbejdsemnet, kan dette
fore til tilbageslag eller motorstop.

k) Fjernikke stykker af afskaret materiale mens saven
korer. Materialet kan komme i klemme mellem anslaget eller
savklingeskarmens inderside, og savklingen, og treekke dine fingre
ind i savklingen. Sluk for saven og vent, indtil savklingen stopper,
for materiale fernes.

1) Anvend et stotteanslag, som er i kontakt med den
overste del af bordet, nar arbejdsemner pa mindre end 2
mm tykkelse klgves. Et tyndt arbejdsemne kan kile sig fast under
parallelanslaget og danne et tilbageslag.

3) Arsager til og undgaelse af kast (kickback):

Tilbageslag er en pludselig reaktion hos et arbejdsemne ved en
presset, blokeret savklinge eller ved at savklingen skrer en skaev
linje i arbejdsemnet, eller hvis en del af arbejdsemnet satter sig
faest mellem savklingen og parallelanslaget, eller et andet fastgjort
objekt.

Ved et tilbageslag sker det ofte, at arbejdsemnet loftes vaek fra
bordet ved savklingens bagerste del, og slynges mod operateren.

Et kast (kickback) opstar som falge af forkert brug eller

misbrug af maskinen. Det kan undgas ved at tage nedenstaende
forholdsregler.

a) St aldrig langs med savklingen. Hav altid din krop pa
samme side af savklingen som anslaget. Et tilbageslag kan

86)



fore til, at arbejdsemnet med hgj hastighed slynges mod enhver,
som star foran eller langs med savklingen.

b) Rk aldrig over eller bag savklingen for at skubbe eller
stotte arbejdsemnet. Utilsigtet kontakt med savklingen kan fare
til tilbageslag, og at dine fingre traekkes ind i savklingen.

¢) Hold aldrig p3, eller pres ikke arbejdsemnet, som skares
af, mod den roterende savklinge. Hvis arbejdsemnet presses
mod savklingen, mens det skaeres, kan der opsta en situation, hvor
det satter sig fast, og at et tilbageslag udlgses.

d) Udjeevn anslaget, sa det bliver parallelt med savklingen.
Et skaevt anslag vil presse arbejdsemnet mod savklingen og
medfare et tilbageslag.

e) Brug et afstandshrat til at fore arbejdsemnet mod bord
og anslag, nar snittet ikke skal ga helt igennem, eksempel-
vis ved falsning.

Et afstandsbraet hjelper med at kontrollere arbejdsemnet i tilfeelde
af ettilbageslag.

f) Vaer ekstra opmaerksom, nar du laver et snitind i et
blindt omrade pa et arbejdsemne, som er blevet sat
sammen. Den fremragede savklinge kan skaere objekter, som kan
forarsage tilbageslag.

g) Stotstore paneler for at minimere risikoen for presning
med savklingen og tilbageslag. Store paneler har tendens til at
synke under deres egen vagt. Stotte(r) skal placeres under alle de
dele af panelet, som rager ud over bordet.

h) Vaer ekstra forsigtig nar der skares i et arbejdsemne,
som er forvredet, knudet eller krumt, eller som ikke har
nogen lige kanter til at fore det med et geringsmal eller
langs anslaget. Et krumt, knudet, eller forvredet arbejdsemne
er ustabilt og bevirker, at savsnittet med savklingen bliver skavt,
stter sig fast og slar tilbage.

i) Skr aldrigimere end et arbejdsemne, som er stablet
vandret eller lodret. Der er risiko for, at savklingen samler et
eller flere stykker op, og foraesager tilbageslag.

j) Hvis saven skal genstartes med savklingen i arbejd-
semnet, skal savklingen placeres midt i hakket, sdledes
atsavtaenderne ikke er beskaeftiget i materialet. Hvis
savklingen sidder fast, er der risiko for, at den lgfter arbejdsemnet
op og forarsager et tilbageslag, nar saven startes igen.

k) Hold savklingen ren, skarp, og med et tilstraekkeligt
hold. Brug aldrig en krum savklinge, eller en savklinge
med revnede og knakkede taender. Skarpe savklinger, som
sidder ordentligt mindsker risikoen for fastsattelse, henholdelse
og tilbageslag.

4) Advarsler i forbindelse med driften af bordsaven

a) Sluk for bordsaven og afbryd batteripakken, narind-
vendige komponeneter skal fjernes, savklingen udskiftes,
eller nér spaltekniven, anti-tilbageslagsanordningen eller
klingeskaermen skal justeres, og nar maskinen forlades
uden opsyn. Ulykker undgas ved at foretage forholdsregler.

b) Forlad aldrig en kerende sav uden opsyn. Sluk den, og
forlad ikke vaerktojet for den er stoppet fuldstaendigt. En
kerende sav uden opsyn udger en ukontrolleret fare.

¢) Placér bordsaven pa et jaevnt, godt oplyst omrade, hvor

du har god fodfaeste og kan holde balancen. Den skal tils-
luttesi et omrade med tilstraekkelig plads til handteringen

af storrelsen pa dit arbejdsemne. Snavre, marke omrader, og
ujevne, glatte gulve inviterer til ulykker.

d) Rengor og fiern savsmuld under savhordet og/eller

fra apparatet til opsamling af savsmuld hyppigt. Ophobet
savsmuld er breendbart og kan veere selv-antendende.

¢) Bordsaven skal vaere sikret. Hvis en bordsav ikke er tilstraek-
keligt sikret, er der risiko for, at den vipper over.

f) Fjernvarktgj, traerester, osv. fra bordet for saven
taendes. Distrahering eller risiko for blokering kan vére farligt.

g) Anvend altid savklinger, der har denrigtige storrelse og
som passer til holdeflangens huller (rudeformet eller rund).
Savklinger, der ikke passer til savens monteringsdele, laber ikke
rundt, hvorved du mister kontrollen.

h) Anvend aldrig beskadigede eller forkerte monterings-
dele til savklingen, som f.eks. savklinge- spaendeskiver
eller motrikker og skruer. Disse komponenter er specielt
udviklede til din sav, for en sikker brug og optimal ydelse.

i) Staaldrig pa en bordsav, brug den ikke som taburet. Der
errisiko for alvorlige personskader, hvis vaerktgjet veelter, eller ved
utilsigtet kontakt med skaereveerktojet.

j) Veer sikker pa, at savklingen er pasat til at kunne rotere
idenrigtige retning. Anvend ikke slibe-, skureskiver, eller
stalbgrster pa en bordsav. Pasattes savklingen forkert, eller
anvendes der noget tilbehgr, som ikke er anbefalet, kan dette fare
til alvorlige personskader.

Yderligere sikkerheds- og arbejdsinformationer

Panelskring, omsavning og skaering af fordybelser er ikke tilladt.
Baer harevern. Stajen kan fore til nedsat horelse.

Brug beskyttelsesudstyr. Baer altid sikkerhedsbriller, nar du arbejder
med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig beskyt-
telsesudrustning, sasom stavmaske, sikkerhedshandsker, fast og
skridsikkert skotaj, hjelm og hareveern.

Stev, som opstar i forbindelse med fraesearbejdet, er ofte sundhedss-
kadeligt og ma ikke treenge ind i kroppen. Brug en stavsuger og baer

egnet stovbeskyttelsesmaske. Fjern grundigt aflejret stev (f.eks. ved
opsugning).

Serg for, at maskinen altid star stabilt (fastger den f.eks.

Det anbefales at laese brugsanvisningen grundigt igennem, for mas-
kinen tages i brug forste gang, og lade sig instruere i den praktiske
handtering.

Benytikke savblade, der er beskadiget eller deformeret.
Brug kun savklinger, som er ordentligt skaerpede.

Til trebearbejdning ma kun anvendes klinger angivet i denne
vejledning, som lever op til EN 847-1.

For at minimere stgjudviklingen bedst muligt skal veerktejet vaere
slebet, og alle dele til stojreduktion (afdaekninger osv.) skal vaere
indstillet korrekt.

Der md kun anvendes verktgj, som opfylder EN 847-1.

Vaerktgjerne skal opbevares og transporteres i dertil egnede
beholdere;

Vélg en savklinge, som passer til det emne, der skal skaeres over.

Det maksimale omdrejningstal, som star angivet pa savklingen, m&
ikke overskrides.

Brug ikke savklinger, som er fremstillet af high-speed stal.
Slibeskiver mé ikke indsttes

&
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TAG SPANDEN@GLERNE UD. Husk at se efter, om spandengglerne er
taget ud, inden varktgjet saettes i gang.

Fejli maskinen, inklusiv beskyttelsesanordning eller savklinger, skal
straks meddeles den sikkerhedsansvarlige.

Pas pa ikke at fd handen ind i maskinen.
Spaner eller splinter ma ikke fjernes, medens maskinen kgrer.

Den gvre beskyttelsesskaerm ma ikke anvendes som
transportmulighed!

Under transport af maskinen skal den gvre beskyttelsesskaerm daekke
over den pverste del pd savklingen.

Se efter, om parallelsavestyret sidder parallelt med klingen.

Hold bunden fri for materialerester f.eks. spaner og rester fra
savningen.

Pé trods af overholdelse af alle relevante byggeforskrifter kan der
opstd faresituationer, ndr maskinen betjenes, fx gennem:

vaekfl yvende materialedele;

vaekfl yvende vaerktgjsdele ved defekt vaerktgj, lydemissioner,
emission af traestov.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma varktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligele-
des for, at der ikke trenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemi-
kalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forrsage kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke dbnes og skal opbevares
itorre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

ADVARSEL

Dette apparat indeholder et knapcelle litium batteri. Et nyt

eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indre
forbraendinger og medfare doden pé kun 2 timer, hvis det sluges
eller kommer ind i kroppen. Batterihusets lukning skal altid veere
sikret. Hvis det ikke lukkes sikkert, stop apparatet, fiern batteriet
og hold det udenfor barns raekkevidde. Hvis du har mistanke om, at
nogen har slugt batteriet eller at det er kommet ind i kroppen pa
anden made, skal du opsege en lege med det samme.

TILTANKT FORMAL

Anvend kun denne bordrundsav til savning af tre og traeprodukter.

Anvend ikke bordrundsaven til overskzring af emner, som ikke star
navntibetjeningsvejledningen.

Arbejdsemner med rundt eller uregelmaessigt tveersnit (f.eks.
braende) ma ikke saves, da sadanne emner ikke kan holdes sikkert
under savningen. Ved savning pé hgjkant af flade arbejdsemner skal
der benyttes et egnet hjzelpeanslag for sikker faring.

Klgvning, krydsskaering, geringskeering og smigskzring ved maks.
kun at anvende et monteret savblad.

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt udelukkes.
Ved brug kan falgende risici opstd, og derfor ber brugeren legge
maerke til det folgende:

- For at undga hereskader skal eksponeringstiden begranses, og der
skal bruges egnet hgrevarn.

- Brugeren bar treeffe forholdsregler for at reducere virkningerne af
vibrationerne og begranse eksponeringstiden.

- Der skal bruges en stovmaske for at undga helbredsrisici, der kan
opsta ved indanding af savstov.

VEDLIGEHOLDELSE

Fjern batteripakken inden du starter enhver form for justering,
rengering og vedligeholdelse af apparatet.

Husk at afbryde véerktgjet fra stromforsyningen inden montering
eller udtagning af savklingen.

Fjern regelmassigt stavet. Fjern savspanerne, der har samlet sig inde
i saven, for at undga risici for brand.

Udskift enslidt bordindsats.
Renger maskinen og beskyttelsesudstyret med en tor klud.
Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt, kan
de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ONE-KEY™

For at leese mere om dette apparats ONE-KEY funktionalitet, s&
se venligst quick start guiden, der falger med dette produkt, eller
besgg http://www.milwaukeetool.com/one-key

Du kan downloade ONE-KEY-app’en til din smartphone fra App
Store eller Google Play.

Kontrolresultatet opfylder vores minimumskrav iht. EN 301 489-1
/EN 301 489-17. g vi sorger for, at kunden fér driftsvejledningen
som del af vores brugervejledning.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i lengere tid,
efterladesinden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undgd
direkte sollys og staerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret
brugt ileengere tid, efterlades inden brug.

For at sikre en sd lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
afladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lngere end 30 dage: Temperatur ca.
27°Citorre omgivelser. Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstan-
den. ,Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Opbrugte udskiftningsbatterier mé ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en milje-
rigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem
til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstan-
deaf fare for kortslutning.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur

kan der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batterivasken, skal den vaskes godt og
grundigt af med vand og sabe. I tilfaelde af gjenkontakt, skal man
mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og
omgaende opsoge en lege.

Metaldele o.lign ma ikke komme i beraring med rummet beregnet
for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).
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OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Ved overbelastning af akkumulatoren pd grund af et meget hojt
stramforbrug, f.eks. ekstremt hgje drejningsmomenter, klemning
af det indsatte veerktoj, pludseligt stop eller kortslutning, stopper
el-veerktgjet i 2 sekunder og slukker automatisk. For at tende igen
slippes trykknappen, hvorefter du taender el-varktgjet igen. Under
ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. | sa fald
kobler batteriet fra. Szt batteriet i ladeadapteren for at genoplade
det og aktivere det.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport ma kun udfares af tilsvarende
treenede personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger. Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig
inden for emballagen. Beskadigede eller lekkende batterier ma
ikke transporteres. Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere
oplysninger.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vierklaerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
under ,Tekniske data”, opfylder alle de relevante bestemmelser i
direktiverne

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EF

2014/53/EU

og falgende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-1:2014+AC:2015+A11:2017
EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

EN301489-1V2.2.3
EN'301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

c € Winnenden, 2020-11-11
¥ r(

Alexander Krug / Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLER

Ls brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Brug hgreveern!
Benyt egnet dndedraetsvaern.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have beskyt-
telsesbriller pa.

@

Brug beskyttelseshandsker!

Hold altid haenderne vaek fra savbladets omrade.

- Maskinen er kun egnet il indendarsbrug, maskinen ma
ikke udsattes for regn.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes
som tilbehar.

Afstandsbraedder og skubbeblokke fas hos specialfor-
handlere. Anvend venligst udelukkende tilbehgr i hgj
kvalitet.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige husholdnings-
affald. Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles serskilt og afleveres hos en genbrugsvirksom-
hed til en miljemaessig forsvarlig bortskaffelse. Sperg de
lokale myndigheder eller din forhandler om genbrugssta-
tioner og indsamlingssteder til sadant affald.

Ny Omdrejningstal, ubelastet
Vv

i [ L= T Jals
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Jevnstrom

C € Europaeisk konformitetsmarke
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TEKNISKE DATA M18 FTS210
Bordsirkelsag

Produksjonsnummer 4609 60 02...
...000001-999999
Spenning vekselbatteri 18V
Tomgangsturtall 6300 min '
Frekvenshand 2402-2480 MHz
Sendeeffekt 1,8dBm
Sagblad-g x hull-g 210x 30 mm
Tykkelse pa sagbladhus maks. 1,55 mm
Tykkelse pa tann minimum 1,8 mm
maks. 2,2 mm

Maks. Kuttdybde ved 0/45° 63,5/44mm
Avstand mellom parallellanlegg og saghlad maks. Venstre 310mm

Hoyre 525mm /622 mm
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18°C... +50°C
Anbefalte batteripakker M18B... / M18HB...
Anbefalte ladere M12-18.../ M1418 C6
Steyinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-bedemte staynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 92,37 dB(A)
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 103,37 dB(A)
Bruk hgrselsvern!

Beskrivelse av verktoyet
8 Gjeeringsmaler
Anti-kast-haker
@ Spaltekniv med beskyttelse / Sagbladbeskyttelse
@ Parallellanlegg

@ Batteri

(6) ONEKEY-viser

@ Strombryter / Deksel til AV/PA-bryter
Handhjul for heydejustering

@ Lasespak for vinkelinnstilling
Vinkelmaler

@ Hjul for & justere parallellanlegg

@ Bordinnlegg / Bordinnlegg spake
@ Parallellanlegg for bordforlengelsen
Skyvespake

@ Maler for parallellanlegg Viser

Maler for parallellanlegg

@ Klaffer for parallellanlegg

Laser for parallellanlegg

Skiftnakkel for sagbladet Hylle / Skiftnakkel for sagbladet

@ Spaltekniv

@ Spaltekniv/ Spaltekniv med beskyttelse Hylle

@ Stovsamler

@ Gjeeringsmaler Hylle
@ Anti-kast-haker Hylle
@ Spaltekniv Utlaser




B ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan
medfare elektriske stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSREGLER FOR BORDSAG

1) Advarsler for saghladbeskyttelsen

a) All beskyttelse mé vare pa plass. Det ma vaere
funksjonsdyktig og montert pa riktig mate. Dersom bes-
kyttelsen er lgs, adelagt eller ikke fungerer som den skal ma den
repareres eller bytes ut.

b) Sagbladbeskyttelse, spaltekniven og anti-kastutstyret
ma alltid brukes nar noe skal klyves i to. For arbeid hvor

noe skal klyves helt og der sagbladet kutter helt gjennom hele
tykkelsen pd arbeidsstykket, bidrar beskyttelsesutstyret og annet
sikkerhetsutstyr til & redusere risikoen for skade.

() Beskyttelsessystemet ma kobles pa igjen umiddelbart
etter arbeid som krever at beskyttelsen, spaltekniven og/
eller anti-kastutstyret fjernes (som for eksempel falsing).
Beskyttelsen, spaltekniven og anti-kastutstyret reduserer risikoen
for skade.

d) Forsikre deg om at sagbladet ikke bergrer beskyttelsen,
spaltekniven eller arbeidsstykket for sagen er slatt pa.
Utilsiktet kontakt med mellom disse delene og sagbladet kan
forarsake en farlig situasjon.

e) Juster spaltekniven som beskrevet i bruksanvisningen.
Feil méling, posisjonering eller justering kan gjere spaltekniven
ineffektiv med tanke pd a redusere kast.

f) Foratspaltekniven og anti-kastutstyret skal virke, ma
de ha kontakt med arbeidsstykket. Spaltekniven anti-kastut-
styret er ineffektive nar det skjaeres i arbeidsstykker, som er for
korte til d komme i kontakt med spaltekniven og anti-slagutstyret.
| ensslik situasjon er det umulig for spaltekniven og slagutstyret @
forhindre slag.

g) Bruk en passende spaltekniv for det innsatte sagbladet.
For at spaltekniven skal fungere riktig, ma sagbladets diameter
veere den samme som hos spaltekniven som er brukt. Og sagbladet
ma vaere tynnere enn tykkelsen pa spaltekniven. Sagbladets
skjeerebredde ma veere bredere en tykkelsen pd spaltekniven.

2) Advarsler for klyveprosessen

a) m FARE: Du ma aldri holde fingrene eller hendene
inarheten eller pa linje med sagbladet. Et ukonsentrert
oyeblikk eller en utglidning kan fore hdnden din mot sagbladet og
fordrsake alvorlige personskader.

b) Arbeidsstykket skal kun fgres mot saghladet mot rote-
ringsretningen. Dersom arbeidsstykket fares mot sagbladet i den
retningen det roterer pa oversiden av bordplaten, kan dette fore til
at arbeidsstykket og hendende dine blir trekt inn mot sagblaget.

¢) Gjeeringsmaleren ma aldri brukes til 3 mate arbeidsstyk-
ketinnisagen nar du sager pa langs av treverket.
Parallellanlegget skal heller ikke brukes som lengdemaler
nar du sager pa skratt med gjeringsmaleren. Dersom du
bruker parallellanlegget og gjaeringsméleren samtidig til & styre

arbeidsstykket, vil dette gke sannsynligheten for at sagbladet
klemmes fast eller for kast.

d) Nardusager palangs, ma du alltid bruke materen
mellom arbeidsstykket, parallellanlegget og sagbladet.
Bruk en skyvespake dersom avstanden mellom parallell-
anlegget og sagbladet er mindre enn 150 mm, og bruk en
skyvekloss dersom avstanden er mindre en 50 mm. Utstyr
som «hjelper deg med arbeidet» vil hjelpe deg & holde hendene pa
sikker avstand fra saghladet.

e) Bruk kun skyvespaken fra produsenten eller en som er
konstruerti henhold til anvisningene. Skyvespaken skaper
tilstrekkelig avstand mellom handen og sagbladet.

f) Brukaldri en edelagt eller skjaert skyvespake. En gdelagt
skyvespake kan fore til at handen din sklir mot sagbladet.

g) Utfer aldri «frihandsevelser». Du ma alltid bruke paral-
lellanlegget eller gjaeringsmaéleren til & posisjonere og fore
arbeidsstykket. «Frihdndsgvelser betyr at du statter eller farer
arbeidsstykket med hendene, i stedet for et parallellanlegg eller
en gjeringsmaler. Frihdndssaging ferer til ujevnheter, kast og at
sagbladet klemmes fast.

h) Strekk deg aldri rundt eller over et roterende sagblad.
Dersom du strekker deg etter et arbeidsstykket, kan dette fore til at
du kommer i kontakt med det roterende sagbladet utilsiktet.

i) Sorg for at arbeidsstykket har ekstra stotte pa baksiden
og/ eller pé sidene av sagbordet, for lange og/ eller brede
arbeidsstykker for a holde dem pa riktig niva. Et langt og /
eller et bredt arbeidsstykke har en tendens til & dreie seg pa kanten
av bordet. Dette kan fore til at du mister kontrollen, kast, eller at
sagbladet klemmes fast.

j) Arbeidsstykket skal matesinnisagenien jevn fart, og
ikke bayes eller vris. Dersom arbeidsstykket klemmes fast,
ma du skru av sagen umiddelbart. Trekk ut kontakten for
du lgsner arbeidsstykket. Dersom arbeidsstykket klemmer seg
fasti sagbladet kan dette fore til kast eller at motoren stopper.

k) Taaldriutrester fra sagingen mens sagen gar. Materialet
kan sette seq fast mellom parallellanlegget eller pa innsiden av
sagbladbeskyttelsen og sagbladet, dette kan trekke fingrene dine
inn mot sagbladet. SI3 av sagen og vent til saghladet stopper for du
flerner materialet.

I) Bruk et ekstra parallellanlegg sammen med bordet nar
dusager pa lang i arbeidsstykker, som er tynnere en 2 mm.
Et tynt arbeidsstykke kan kile seq fast under parallellanlegget og
fore til kast.

3) Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan
unngas.

Kast er en plutselig reaksjon av arbeidsstykket pa grunn av et
fastklemt, fastkjort sagblad. Eller at snittet i arbeidsstykket er
feiljustert i forhold til sagbladet. Eller nér en del av arbeidsstykket
sitter fast mellom sagbladet og parallellanlegget eller annet
fastmontert objekt.

Ved et kast vil arbeidsstykket som regel lgftes opp fra bordet av den
bakre enden av sagbladet og kaste det mot brukeren av sagen.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av sagen.
Det kan unngés ved a falge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet
nedenstdende.

a) Sta aldri direkte pa linje med sagbladet. Du skal alltid
sta med kroppen plassert pa samme side av sagbladet
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som parallellanlegget. Et kast kan katapultere arbeidsstykket
i hoy hastighet mot noen som star rett foran eller pa linje med
sagbladet.

b) Strekk deg aldri over eller bak sagbladet for a trekke
ut eller stotte arbeidsstykket. Dette kan fore til utilsiktet
kontakt med sagbladet, eller et kast kan trekke fingrene dine mot
sagbladet.

¢) Arbeidsstykke som sages ma aldri holdes eller presses
mot det roterende sagbladet. Dersom du presser arbeidsstyk-
ket som sages mot sagbladet kan dette fore til at det klemmes fast
eller et kast.

d) Juster parallellanleggetsslik at der er parallelt med
saghbladet. Et feiljustert parallellanlegg vil klype arbeidsstykket
mot sagbladet og forarsake et kast.

¢) Dersom du skal lage et kutt som ikke gar helt igjennom,
f.eks. falsing, ma du bruke et fjeerbrett til a fore arbeids-
stykket mot bordet og parallellanlegget.

Fjerbrettet hjelper deg & holde kontrollen pa arbeidsstykket ved
etkast.

f) Vaer ekstra forsiktig nar du sager pa steder du ikke ser,
pa allerede monterte produkter. Utstaende sagblad kan skjeere
i objekter, som kan fare til kast.

g) Stett opp store paneler for a redusere risikoen for at
sagbladet klemmes fast og kast. Store paneler har en tendens
til & trekkes nedover av sin egen vekt. Du ma sette opp statter for
alle delene av panelet som henger over kanten pa bordet.

h) Veer ekstra forsiktig nar du skjeerer i arbeidsstykker som
ervridd, knotet, ruglet eller som ikke har rette kanter,

som kan fores med gjaringsmaleren eller kan legges mot
parallellanlegget. Et ruglet, knotet eller vridd arbeidsstykke er
ustabilt og kan forarsake feiljusterte snitt og at saghladet klemmes
fast eller kast.

i) Sag aldrii merenn ett stykke, enten det et stablet
vertikalt eller horisontalt. Sagbladet kan hekte seg fastien
eller flere deler og forarsake kast.

j) Nardustarter sagen igjen med sagbladet i arbeidsstyk-
ket, ma du sentrere sagbladet i snittet slik at tennene pa
sagbladet ikke er kontakt med materialet. Dersom sagbladet
henger fast, kan det lofte opp sagbladet nar sagen starter.

k) Hold sagbladet rent, skarpt og riktig justert. Bruk aldri
bulkete sagblad eller sagblad som har rifter eller brekte
tenner. Skarpe og riktig justerte sagblad reduserer fastklemming,
kast eller at den stopper.

4) Advarsler for bruk av bordsagen

a) Skruavbordsagen og koble fra batteriet nar du fjerner
bordinnlegget eller gjor justeringer pa spaltekniven, anti-
slagutstyret eller sagbladbeskyttelsen og nar maskinen er
uten oppsyn. Forhandsregler vil unnga ulykker.

b) Laaldribordsagen sta a ga uten tilsyn. Skru den av og bli
ved sagen til den er stoppet helt. En lopende sag uten tilsyn er
en ukontrollert fare.

¢) Plasserbordsagen pa en plass med et jevnt underlag
med godt lys, hvor du har godt fotfeste og kan holde god
balanse. Sagen skal settes opp i et rom med nok plass for &
arbeide med sterrelsen pa dine arbeidsstykker. Fullpakkede,
morke rom med ujevnt underlag er som & be om et uhell.

d) Gjorrensagen regelmessig og fjern sagflis som ligger
under sagbordet og/eller stavsamleren. Sagflis som samles
opp over tid er brennbart og selvantennende.

¢) Bordsagen ma vare sikret. Dersom bordsagen ikker er sikret
ordentlig, kan den bevege seg eller bikke om.

f) Fjernverktay, trefliser etc. fra bordet for du starter
sagen. Forstyrrelser eller en mulig blokkering kan vaere farlig.

g) Brukalltid sagblad i har samme storrelse og form
(diamant eller rund) i skruehullene. Sagblader som ikke passer
ifestet, betyr at sagen vil komme ut av stilling og som igjen farer
til tap av kontroll.

h) Bruk aldri edelagt eller feil utstyr for a feste sagbladet,
som for eksempel flenser, skiver, bolter eller muttere. Dette
utstyret er laget spesielt for din sag, for sikker og optimert bruk.

i) Staaldri pa sagbordet, og ikke bruk det til & sta pa.

Det kan fordrsake alvorlige skader dersom verktayet bikker eller
dersom du bergrer verktoyet utilsiktet.

j) Forsikre deg om at sagbladet er sattislik at det rotereri
riktig retning. lkke bruk slipeskiver, stalberster, slipehjul
pa bordsagen. Feil montering av sagbladet og bruk at utstyr som
ikke er anbefalt kan forarsake alvorlige skader.

Ytterlige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner

Sageibrysthayde, ploging, ettersaging eller forming er ikke tillatt.
Bruk harselsvern. Stay kan fare til tap av horselen.

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning sa vel som stovmaske, vernehansker, fast og
sklisikkert skotay, hjem og harselsvern er anbefalt.

Stav som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og ber ikke
komme inn i kroppen. Bruk stavavsug ogi tillegg egnete stavbeskyt-
telsesmaske. Fjern oppsamlet stev grundig, f.eks. oppsuging.

Kontroller at maskinen alltid star stabilt.

Det anbefales  lese bruksanvisningen omhyggelig og bliinstruert i
den praktiske handteringen for apparatet tas i bruk ferste gang.

Brukingen sageblad som er skadet eller deformert
Bruk bare ordenlig slipte sageblad.

Bare blad egnet for tre-arbeide ber benyttes, i folge retningslinjeri
handboken EN 847-1.

For d minimere stoyutslippet ma du sorge for at verktayet er riktig
slipt/kvesset. Alle elementer for stayreduksjon (deksler osv.) ma vaere
riktig innstilt.

Bruk bare verktgy som erisamsvar med EN 847-1.
Verktoyene md oppbevares og transporteres i egnet beholder;
Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal sages.

Det pa sagebladet angitte maksimum omdreiningstallet ma
overholdes.

Brukingen sageblad laget av hurtigstal .
Bruk ikke slipeskiver.

FJERN SKRUN@KLENE. Venn deg il & sjekke at skrungklene er fjernet
fraverktoyet for du starter det.

Feil i maskinen, ogsd innebefattet verneinnretningen eller sagebla-
dene, skal med en gang de oppdages, meldes til personen som er
ansvarlig for sikkerheten.

Ikke grip inn i fareomradet mens maskinen er i gang.
Spon eller fliser md ikke fjernes mens maskinen er i gang.
Det gverste vernedekselet skal ikke brukes som baerehandtak!
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Under transport av maskinen skal det gverste vernedekselet dekke
gverste del av sagbladet.

Sjekk at parallellanslaget ligger parallelt med bladet.
Gulver skal veere fritt for spon og sagerester.

Selv om alle gjeldende byggeforskrifter overholdes, kan det oppsta
farlige situasjoner nar maskinen er i bruk, for eksempel pa grunn av
emnedeler som slynges vekk

verktgydeler som slynges vekk fordi verktayet er defekt stayutslipp
utslipp av trestov

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

ADVARSEL! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslut-
ning, av personskader eller skader av produktet, ma det forhindres
at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for
atingen vasker kan kommer inn i apparatene eller batteriene.
Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier
og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan
forarsake en kortslutning.

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

ADVARSEL

Apparatet bruker knapp/myntcelle lithiumbatteri. Et nytt

eller brukt batteri kan fordrsake indre forbrenninger eller
deden innen kun 2 timer, dersom det svelges eller kommerinnii
kroppen pa annen mate. Dekselet til batteriboksen ma alltid vaere
sikret. Dersom det ikke er mulig  lukke boksen helt, stopp
apparatet, fiern batteriet og oppbevare det utilgjengelig for barn.
Dersom du har mistanke om, at noen har svelget batteriet eller at
det pa annen méte har kommet inn i kroppen, mé du soke
medisinsk hjelp umiddelbart.

FORMALSMESSIG BRUK
Bordsirkelsagen ma kun benyttes til saging av tre og treprodukter.
Bruk aldri bordsirkelsagen il saging av andre materialer enn de som
eroppgitti bruksanvisningen.
Arbeidstykker med runde eller uregelmessig tverrsnitt (f.eks ved)
skal ikke sages, fordi disse ikke kan holdes sikkert ved sagingen. Ved
saging av flate arbeidsstykker pa hgykant skal det brukes et egnet
hjelperedskap for sikker faring av arbeidsstykket.
Saging pa langs, pa kryss, skratt eller gjeering forlanger et maksimalt
montert sagblad.

RESTFARER
Selvved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt
utelukkes. Ved bruk kan falgende risikoer oppsta og derfor ma bruker
ta hensyn til falgende:
- For d unngd horselsskader ma eksplosjonstiden innskrenkes og det
skal brukes egnet harselsvern.
- Bruker skulle ta forholdsregler for @ minimere virkningen av vibras-
jonene og for a begrense eksplosjonstiden.

- Det skal brukes andedrettsvern for & unnga sunnhetsrisikoer som
kan oppstd ved & puste inn sagstev.

Ta ut batteriet far du endrer, rengjor eller vedlikeholder enheten.
Ver sikker pa at stopslet er trukket ut av stromkontakten for det
demonteres eller monteres sagblad.

Fjern stav regelmessig. For & unnga risikoen for brann mé du fiere
sagspon som samler seg inne i sagen.

Skift slitte bordinnlegg
Rengjor apparatet og verneinnretningen med en torr klut.
Hold alltid luftedpningene pd maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehor og Milwaukee reservedeler. Kompo-
nenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos

din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskintype
og det nummeret pa typeskiltet.

ONE-KEY™

Mer informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten for denne enheten
finner du i Quick Start guiden som er vedlagt dette produktet eller
ga til http://www.milwaukeetool.com/one-key

Du kan ogsa laste ned var ONE-Key app til din smarttelefon fra App
Store eller Google Play.

Testen oppfyller vére minimumskrav i henhold til EN 301 489-1/
EN 301 489-17. Og vi kommer til & gi kunden en driftsveiledning i
bruksanvisningen.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarmingi sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager: Lagre batteriet tort
ved ca. 27°C. Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%. ,Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdnings-
avfallet. Milwaukee tilbyr en miljoriktig deponering av gamle
vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier ss)mmen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sépe og vann. Ved kontakt
med gynene méd gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsok lege umiddelbart.

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for veksel-
batterier pa ladere (kortslutningsfare).

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet pa grunn av sveert
hayt stromforbruk f.eks. ved ekstremt hoye dreiemomenter,
hekting av verktgy som monteres pd, plutselige stopp eller
kortslutning, stopper elektroverktoyet i 2 sekund og sd slar det
seg selvstendig av. For gjeninnkobling, slipp los bryteren og sla s&
paigjen. Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare hatteriet
bli sterkt opphetet. I slike tilfeller kobler batteriet seq ut. Sett
batteriet da i laderen for a fa det oppladet og aktivert igjen
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TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI SYMBOLER

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene md rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov 3 transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedis-
jonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfgres av personer som har blitt skolert til dette. Hele
prosessen skal folges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger. Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan
skli fram og tilbake. Skadede eller batterier som lekker er det ikke
lov & transportere. Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige
henvisninger.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vierklaerer i alene ansvar at produktet beskrevet i ,Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/53/EU

og de folgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-1:2014+AC:2015+A11:2017
EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

c € Winnenden, 2020-11-11
¥ r.f

Alexander Krug / Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Les nwye gjennom bruksanvisningen for maskinen tasi

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

Bruk hgrselsvern!
Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.
Bruk alltid vernebrille ndr du arbeider med maskinen.

Bruk vernehansker!

Hold hendene borte fra omradet til sagebladet.

Apparatet er kun egnet for bruk innenders, det ma ikke
utsettes for regn.

Tilbehr - inngdr ikke i leveransen, anbefalt komplettering
fra tilbehgrsprogrammet.

Fjeerbord og skyveklosser kan kjepes hos en spesialfor-
handler. Bruk alltid utstyr av hoy kvalitet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal
ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til miljgvennlig
deponering hos en avfallsbedrift. Informer deg hos
myndighetene pa stedet eller hos din fagforhandler hvor
det finnes recycling bedrifter og oppsamlingssteder.

Tomgangsturtall
Volt

Likestrom

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke



TEKNISKA DATA M18FTS210
Bordcirkelsag

Produktionsnummer 4609 60 02...

...000001-999999
Batterispanning 18V
Tomgangsvarvtal, obelastad 6300 min '
Frekvenshand 2402-2480 MHz
Radiofrekvenseffekt 1,8dBm
Sagklinga-g x hdl-g 210x 30 mm
Tjockleken pa sagbladens kropp max. 1,55 mm
Tandernas tjocklek min. 1,8 mm

max. 2,2 mm
Max skardjup vid 0 /45° 63,5/44mm
Avstand mellan parallellanslag och sagblad max. Vénster 310mm

Hoger 525mm /622 mm

Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur for driften -18°C... +50°C
Rekommenderade batterier (Akkupacks) M18B... / M18HB...
Rekommenderade laddare M12-18.../ M1418 C6
Bullerinformation
Métvérdena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 92,37 dB(A)
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 103,37 dB(A)
Anvand horselskydd!

Enhetsbeskrivning
8 Geranhall
Bakslagsskydd
() Spaltkniv med skydd / Klingskydd
@ Parallellanslag

@ Batteri

(6) ONEKEY indikator

@ Strombrytare / Strombrytarskydd
Ratt for hojdjustering

@ Lasspak till lutningsvinkel
Mattlinjal

@ Parallellanslag instéliningsratt
@ Stygnpldt / Regel till stygnplat
@ Féllbart parallellanslag forlangning
Tryckpinne

@ Skala klyvsagning indikator

Skala klyvsagning

@ Parallellanslag sparrhakar
Parallellanslag las

Skruvnyckel till sagblad lagring / Skruvnyckel till sdgblad

@ Spaltkniv

@ Spaltkniv/ Spaltkniv med skydd lagring

@ stoftficka

@ Geranhall lagring

@ Bakslagsskydd lagring
@ Spaltkniv upplasningsspak




B VARNING Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med
apparaten. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstdt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SKKERHETSINFORMATION OM BORDSAGAR

1) Sakerhetsinformation om skydd

a) Allaskydd maste vara pa plats. Skydden maste vara i
ett funktionsdugligt skick och vara korrekt monterade.
Ett skydd som ér 1st, skadat eller inte fungerar korrekt maste
repareras eller bytas ut.

b) Anvand alltid sagbladsskydd, spaltkniv och bakslagss-
kydd for varje kapprocess. For kapprocesser dar sagbladet skér
heltigenom arbetsstyckets tjocklek, hjélper skyddet och andra
sakerhetsanordningar att reducera risken for personskador.

() Satt ater fast skydden omedelbart efter det att du har
slutfort ett arbete (sasom falsning) som kréver att skyddet,
spaltkniven och/eller bakslagsskyddet avlagsnas. Skyddet,
spaltkniven och bakslagsskyddet hjalper till att reducera risken for
personskador.

d) Forvissa digom att sagbladetinte kommer i kontakt
med skyddet, spaltkniven eller arbetsstycket fore pas-
lagning. Oavsiktlig kontakt mellan dessa foremal och sdgbladet
kan orsaka farliga situationer.

e) Justera klyvkniven enligt beskrivning i bruksanvis-
ningen. Felaktigt avstand, fel positionering och inriktning kan
innebdra att spaltkniven blir mindre effektiv nér det géller att
reducera sannolikheten for bakslag.

f) Foratt spaltkniven och bakslagsskyddet ska fungera
maste de inverka pa arbetsstycket. Spaltkniven och bakslags-
skyddet dr overksamma nér man sagar arbetsstycken som ar for
korta for att kunna paverkas av spaltkniven och bakslagsskyddet.
Detta innebar att spaltkniven och bakslagsskyddet inte kan
forhindra bakslag.

g) Anvdnd endast den klyvkniv som passar till aktuell
sagklinga. For att spaltkniven ska kunna fungera korrekt maste
sagbladets diameter matcha den [dmpliga spaltkniven och sdgbla-
det maste vara tunnare &n spaltknivens tjocklek och sagbladets
skarbredd maste vara bredare &n spaltknivens tjocklek.

2) Sakerhetsinformation om kapprocesser

a) m FARA: Placera aldrig dina fingrar eller hander
indrheten eller i linje med sagbladet. Ett gonblick av
ouppmarksamhet eller om man rakar slinta kan styra din hand mot
sagbladet och orsaka allvarliga personskador.

b) Forarbetsstycket mot saghladet endast mot rotations-
riktningen. Om man for arbetsstycket i samma riktning som
sagbladet roterar ovanfdr bordet kan det leda till att arbetsstycket
och din hand dras in i sdgbladet.

¢) Anvénd aldrig geranhall for att fora arbetsstycket
vid langssagning och anvind inte parallellanslag som
ett langdstopp vid tvarkapning med geranhall. Att styra
arbetsstycket med parallellanslag och geranhall samtidigt okar
sannolikheten for att sagbladet blockerar och bakslag orsakas.

d) Vid langssagning maste kraften for att fora arbetssty-
cket alltid utovas mellan anslag och sagblad. Anvénd en
tryckpinne nér avstandet mellan anslaget och saghladet
drmindre dn 150 mm och anvénd ett tryckblock nar detta
avstand dr mindre dn 50 mm. Anordningar som underlattar
arbetet kommer att halla din hand pa ett sakert avstand fran
sagbladet.

e) Anvand endast tryckpinnen som tillhandahalls av tillver-
karen eller har tillverkats i enlighet med dessa instruktio-
ner. Denna tryckpinne ger ett tillréckligt avstand mellan handen
och sdgbladet.

f) Anvénd aldrig en skadad eller sagad tryckpinne. En
skadad tryckpinne kan bryta och orsaka att din hand hamnari
sagbladet.

g) Arbeta inte pa frihand. Anvand alltid antingen
parallellanslag eller geranhall for att placera och styra
arbetsstycket. Frihand innebar att du anvander dina hénder for
att stodja eller styra arbetsstycket, i stéllet for ett parallellanslag
eller geranhall. Frihandssagning leder till felaktig inriktning,
blockering och bakslag.

h) Réck aldrig runt eller over ett roterande sagblad. Att
stracka sig for att nd ett arbetsstycke kan leda till oavsiktlig kontakt
med det roterande sagbladet.

i) Tillhandahall extra stod till arbetsstycket pa baksidan
och/eller sidorna av saghordet for att halla ldnga och/
eller breda arbetsstycken i vagratt position. Ett [angt och/
eller brett arbetsstycke har en tendens att vrida sig pa bordets
kant, vilket orsakar forlust av kontroll, blockering av sdgbladet och
bakslag.

j) Forarbetsstycketijamn takt. Arbetsstycket far inte
béjas eller vridas. Om det fastnar maste verktyget stangas
av omedelbart och stickkontakten dras ut ur vagguttaget.
Forst darefter far blockeringen atgardas. Blockering av
sagbladet genom arbetsstycket kan orsaka bakslag eller stanna
motorn.

k) Tainte bort bitar av avsagat material medan sagen
arigang. Materialet kan fastna mellan anslaget ellerinne i
sagbladets skydd och sdgbladet kan dra in dina fingrar i sdgbladet.
Sténg av sagen och vénta tills sagbladet stannar innan du tar bort
material.

I) Anvénd ett extra anslag som har kontakt med bordets
yta nar du langssagar arbetsstycken som ar mindre an 2
mm tjocka. Ett tunt arbetsstycke kan kilas fast under parallellans-
laget och skapa ett bakslag.

3) Orsaker for och eliminering av bakslag:

Bakslag dr en plotslig reaktion av arbetsstycket pd grund av ett
kidmt, blockerat sdgblad eller ett i forhdllande till sdgbladet snett
snitti arbetsstycket eller nér en del av arbetsstycket fastnat mellan
sagbladet och parallellanslaget eller i ett annat fixerat objekt.

Vid bakslag lyftsi de flesta fall arbetsstycket frén bordet av sagbla-
dets bakre del och slungas mot operatéren.

Bakslag uppstar till foljd av misshruk eller felaktig hantering av
sagen. Detta kan undvikas genom skyddsatgérder som beskrivs
nedan.

a) Std aldrig direktilinje med sagbladet. Placera alltid din
kropp pa samma sida av sagbladet som anslaget. Bakslag
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kan slunga arbetsstycket med hdg hastighet mot nagon som star
framfor och i linje med sagbladet.

b) Réck aldrig over eller bakom sagbladet for att dra eller
stodja arbetsstycket. Risk foreligger for oavsiktlig kontakt med
sagbladet eller for att ett bakslag drar in dina fingrar i sdgbladet.

¢) Hall och tryck aldrig arbetsstycket som sagas av mot det
roterande sagbladet. Genom att trycka arbetsstycket som sdgas
av mot sagbladet skapas ett blockerande tillstand och ett bakslag.

d) Justera anslaget s att det ar parallellt med sagbladet.
Ett felaktigt installt anslag kommer att klimma fast arbetsstycket
mot sagbladet och skapa ett bakslag.

e) Anvand ett fjaderbrada for att styra arbetsstycket mot
bordet och anslaget nar du sdgar utan genomskarning
(t.ex. vid falsning).

En fijdderbrada hjalper till att styra arbetsstycket i handelse av ett
bakslag.

f) Varextra forsiktig nar du sagari omraden pa monterade
arbetsstycken du inte kan titta in i. Det utskjutande sdgbladet
kan komma att sdga i foremal som kan orsaka bakslag.

g) Stod stora paneler for att minimera risken att sagbladet
klams fast och kastas tillbaka. Stora paneler tenderar att ge
efter under den egna vikt. Stod maste placeras under alla delar av
panelen som hénger ut dver bordsskivan.

h) Var extra forsiktig nar du sagar ett arbetsstycke som
arvridet, knutigt, snett eller inte har en rak kant for att
kunna styras med ett geranhall eller langs anslaget. Ett
snett, knutigt eller vridet arbetsstycke &r instabilt och orsakar en
felaktig inriktning av sdgbladets sdgspar, blockering och bakslag.

i) Sdga aldrig mer &n ett arbetsstycke, staplat vertikalt
eller horisontellt. Sagbladet kan komma att ta upp en eller flera
bitar och orsaka ett bakslag.

j) Nér du startar om sagen med sagbladet kvar i arbets-
stycket, maste du centrera saghladet i sagsparet sa att
sagtanderna inte griper i materialet. Om sagbladet blockerar
kan det komma att lyfta upp arbetsstycket och orsaka bakslag nar
sagen startas om.

k) Hall sagbladen rena, skarpa och tillrackligt skrankta.
Anvand aldrig skeva sagblad eller saghlad med knéckta
eller brutna tander. Skarpa och korrekt skrénkta sdgblad
minimerar blockering, stopp och bakslag.

4) Sakerhetsinformation om anvandning av bordssag

a) Sténg av bordssagen och koppla fran batteriet nér du
tar bort bordsinsatsen, byter sagbladet eller justerar
spaltkniven, bakslagsskyddet eller sagbladets skydd och
ndr maskinen lamnas utan uppsikt. Forsiktighetsatgarder ar
till for att undvika olyckor.

b) Lataldrig bordscirkelsagen varaigang utan uppsikt.
Stang av den och limna inte verktyget forran det stannat
helt. En obevakad sag som drigang ar en okontrollerbar fara.

¢) Placerabordssagen i ett vl upplyst och plant omrade
d@r du kan uppratthalla bra fotfaste och balans. Den ska
installeras i ett omrade som ger tillrackligt med utrymme
for att enkelt kunna hantera storleken pa ditt arbetssty-
cke. Tranga, morka omrdden och ojamna hala golv drar till sig
olyckor.

d) Rengor ofta och ta bort sagspan under sagbordet och/
eller anordningen for dammuppsamling. Sagspan som samlas
dr brannbart och kan sjalvanténdas.

¢) Bordssagen maste sakras. En bordssag som inte ar korrekt
sakrad kan flyttas eller vélta.

f) Tabortverktyg, trarester etc. fran bordet innan
bordssagen slas pa. Distraktion eller en eventuell blockering kan
vara farlig.

g) Anvénd alltid saghlad med rdtt storlek och form (dia-
mant mot runda) pa halen. Sagblad som inte passar till sagens
monteringskomponenter kommer att rotera obalanserat, vilket
leder till frlorad kontroll.

h) Anvéind aldrig skadade eller felaktiga monteringsma-
terial till sagblad sasom flansar, brickor till sagblad, bultar
eller muttrar. Dessa monteringsmaterial r speciellt konstruerade
for din sag, for saker drift och optimal prestanda.

i) Stall dig aldrig pa bordsagen och anvand den inte
som klatterhjalp. Allvarliga personskador kan orsakas om
verktyget faller eller om man av misstag kommer i kontakt med
skarverktyget.

j) Setill att sagbladet ar installerat for att rotera i ratt rikt-
ning. Anvénd inte slipskivor eller stalborstar pa bordsagen.
Felaktig installation av sagblad eller anvéndning av tillbehdr som
inte rekommenderas kan orsaka allvarliga personskador.

Ovriga sikerhets- och anvindningsinstruktioner
Langhalsfrasning, urfrasning, delningssagning och formning érinte
tillatna.

Bar horselskydd. Buller kan leda till att du férlorar horseln.

Anvénd skyddsutrustning. Anvénd alltid skyddsglasdgon ndr du
anvénder maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vit ex en
dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjélm
och horselskydd.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan vara
skadligt for hélsan om de nar kroppen. Anvénd ett utsugningssystem
och bar skyddsmask. Avldgsna kvarblivande damm med t.ex. en
dammsugare.

Se till att maskinen alltid stér stadigt.

Virekommenderar att infor frsta anvandningen &sa bruksanvisnin-
gen och satta sig in i redskapets funktionssétt.

Anvénd inga sdgblad som har tagit skada eller & defomrerade.
Anvand endast sagklingor som har skarpts pé foreskrivet satt.

Anvénd endast sagblad for trébearbetning som uppfyller EN 847-1
och anges i denna manual.

For att minimera bullernivan maste verktyget vara slipat och alla
ljuddampande komponenter (skydd osv) stéllas in korrekt.

Endast verktyg som uppfyller EN 847-1 far anvandas.

Verktygen maste transporteras och forvaras i en dértill lamplig
behallare;

Vilj en sdgklinga som lampar sig for materialet som ska sdgas.

Det maximala varvtalet som star pa sagklingan fér inte overskridast.
Anvand inga sdgklingor som ar tillverkade av high-speed stal.
Slipskivor far inte anvandas!

PLOCKA BORT SPANNYCKLARNA. Ta fir vana att kontrollera att spin-
nycklarna har plockats bort frén apparaten innan den sétts  drift.

Fel pd maskinen, inklusive skyddsanordningen, ska omgaende
meddelas sakerhetsansvarig.
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Lakttag storsta forsiktighet nar maskinen arigang.
Avldgsna aldrig span eller flisor nér maskinen érigang.
Den dvre skyddskdpan fér inte anvéndas som handtag for transport!

Under transport av maskinen maste den dvre skyddskapan técka
sagklingans dvre del.

Kontrollera att parallellanslaget ar parallellt med sagklingan.

Seftill att golvet alltid ar fritt frén materialrester t.ex. span och
sagrester.

Aven om alla relevanta foreskrifter filjs, kann risker and3 uppsta vid
drift av maskinen, t ex genom:

Kringslungade arbetstycken

Kringslungade verktygsdelar om verktyg skadas Ljudemission
Emission av traddamm

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

VARNING! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att
ingen vdtska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korro-
derande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

VARNING

@ Denna anordning innehaller ett litium knappcellsbatteri.
Ett nytt eller anvént batteri kan orsaka allvarliga inre
brannskador och leda till doden pd endast 2 timmar om det svéljs
eller kommer in i kroppen. Sakra alltid batterifackets lock. Om det
inte stanger ordentligt, stanna anordningen, ta ut batteriet och
hall det utom rackhall for barn. Uppsok omedelbart ldkare om du
tror att ndgon har svalt batteriet eller det har kommit in i kroppen
pa annat satt.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Anvénd endast banksagen for sagning av tra och tréprodukter

Anvénd aldrig banksagen for andra material @n de som angesi
bruksanvisningen.

Arbetsstycken med runt eller oregelbundet tvarsnitt (t ex ved) far ej
sagas, eftersom dessa inte kan fixeras pa ett sakert sétt. For att saga
plana arbetsstycken vertikalt, skall anvéndas lampligt stodanslag for
saker styrning av arbetsstycket.

Léngskapning, tvarkapning, geringsagning och vinkelsagning genom
attanvanda hogst ett monterat saghlad.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvinds pa andamalsenligt och foreskrivet sitt
kan kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns
nedan namnda risker varfor du sm anvéndare vid sidan om alla andra
foreskrifter ocksd ska beaktas foljande:

- Anvand ldmpligt horselskydd och begransa exponeringstiden for att
undvika horselskador.

- Vidtag lampliga atgarder for att reducera foljderna av vibrationer
och begransa exponeringstiden.

- Anvénd en andningsskyddsmask for att forhindra att du andas in
sagdamm som kan ge halsoskador.

SKOTSEL

Tabort batteripacket innan du borjar med att utfora instéliningar,
rengdring och underhall pa utrustningen.

Koppla alltid bort verktyget frén eluttaget innan du satter dit eller tar
bort sagklingan.

Avldgsna dammet regelbundet. Avldgsna sagspanen inne i sagen for
att forhindra brandrisk.

Byt ut bordsinldgget om det ar slitet.
Rengor bade verktyget och skyddsanordningen med en torr trasa.
Se till att motorhdljets luftslitsar r rena.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehor och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge maskinens
art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ONE-KEY™

For att tareda pd mer om ONE-KEY funktionaliteten pa denna
utrustning, Ias medfoljande snabbstartsquide eller besok http:/
www.milwaukeetool.com/one-key

Du kan ladda ner ONE-KEY-appen till din smarttelefon via App Store
eller Google Play.

Provresultatet uppfyller vara minimikrav enligt EN 301 489-1/EN
301 489-17. Och vi kommer att ge kunden en handledning for drift
i bruksanvisningen.

BATTERIER

Batteri som ej anvénts pd lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning texisolen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &
rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore
nytt bruk.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningshara
batterier avldgsnas frén laddaren nér de ér laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre dn 30 dagar: Lagra
batteriet torrt och vid ca 27°C. Lagra batteriet vid ca 30%-50% av
laddningskapaciteten. ,Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.

Forvara ej batterietihop med metallforemal, kortslutning kan
uppsta.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batteri-
vdtska tranga ut ur skadade uthytesbatterier. Vid berdring med
batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkon-
takt spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

Se upp sd att inga metallforemal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.
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BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD SYMBOLER

Vid dverbelastning av batteriet genom mycket hdg stromfor-
brukning, t.ex. Vid extremt hdga vridmoment, om insatsverktyget
kléms fast, ett plotsligt stopp eller vid kortslutning, stoppas elverk-
tyget i 2 sekunder auch stangs sedan automatiskt av. For att sedan
sdtta pa elverktyget igen sldpper du tryckbrytaren och tillkopplar
sedan verktyget igen. Vid extrem belastning kan batteriet bli
véldigt varmt. | ett sddant fall sténgs batteriet av automatiskt. Satt
da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera det igen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport
av farligt gods pa vég.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt gal-

lande lokala, nationella och internationella foreskrifter och >
bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pd allman vdg utan
att behdva beakta sérskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestimmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kénner till alla tillampliga
foreskrifter och bestimmelser far forbereda och genomfara trans-
porten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt sétt.
Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning. Se till att batteripacken inte kan glida fram L . ) .
och tillbaka i forpackningen. Transportera aldrig batterier som Wy Tillbehtr - Ingr ej i leveransomfanget, erhélles som
Iscker, har runnit ut eller &r skadade. For mer information vénligen tillbehdr.

kontakta din speditionsfirma.

CE-FORSAKRAN

Vitar pd vart ansvar att produkten som har beskrivits under
Tekniska data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven

Lés instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

>

Anvénd hérselskydd!
Bar darfor limplig skyddsmask.
Anvénd alltid skyddsglasdgon.

®

Bar skyddshandskar!

Setill at du aldrig kommer med handerna i narheten av
sagbladet.

Aggregatet ar endast [impad att anvandas inomhus, Far ej
utsattas for regn.

Fjaderbrdda och tryckblock kan kdpas i specialaffarer.
Anvénd endast hogkvalitativa tillbehor.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de vanliga

5D O

2011/65/EU (RoHS) hushallssoporna. Elektriska maskiner och uppladd-
2006/42/EG ningsbara batterier ka samlas separat och [dmnas till en
2014/53/ E ) . avfallsstation for miljovanlig avfallshantering. Kontakta
samt att foljande harmoniserade standarder har anvants. den lokala myndigheten respektive kommunen eller
EN 62841-1:2015 fraga aterforsaljare var det finns speciella avfallsstatio-
EN 62841-3-1:2014+AC:2015+A11:2017 ner for elskrot.
EN 62479:2010 Tomas | obelastad
EN 55014-1:2017+A11:2020 No  fomgangsvarvtal, obelasta
EN 55014-2:2015 . "
EN EC 630002018 \Y4 Volts Véxelstrém
EN 301489-1V2.2.3 — Likstrom
EN301489-17V3.1.1
EN300328V2.2.2 C € Europeiskt konformitetsmérke
UK . N
c € Winnenden, 2020-11-11 cA Britiskt konformitetsmérke
:: % LZ g @’Z Ukrainskt konformitetsmarke
. / 001
I'4 e

E H [ Euroasiatiskt konformitetsmarke
Alexander Krug / Managing Director
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany



TEKNISET ARVOT M18 FTS210
Jiirisaha

Tuotantonumero 4609 60 02...

...000001-999999
Jannite vaihtoakku 18V
Kuormittamaton kierrosluku 6300 min '
Radiotaajuus 2402-2480 MHz
Lahetysteho 1,8dBm
Sahanteran g x reidn o 210x30mm
Sahanterédn vahvuus maks. 1,55 mm
Hammastuksen vahvuus min. 1,8 mm

maks. 2,2 mm
Leikkaussyvyys kork. 0/ 45° 63,5/44mm
Halkaisuohjaimen ja sahanteran valinen etdisyys maks. Vasen 310mm

Oikea 525mm /622 mm

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (Li-lon 2,0 Ah .. 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Suositeltu ymparistdn lampdtila kéyton aikana -18°C.... +50°C
Suositellut akkusarjat M18B... / M18HB...
Suositellut latauslaitteet M12-18.../ M1418 (6
Melunpaastotiedot
Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 92,37 dB(A)
Aédnenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A)) 103,37 dB(A)
Kayté kuulosuojaimia!

Laitteen kuvaus

Viistetulkki
Takaiskun estosalvat

@ Halkaisukiila suojuksella / Terdsuojus
@ Halkaisuohjain

() Akku

@ ONE KEY -merkkivalo

@ Virtakytkin / Kytkimen suojus
Korkeuden saadon kasipydra
© Jirilukitusvipu

Jiiriasteikko

@ Ohjaimen saatopyora

@ Pistolevy / Pistolevyn salpa

@ Laajennettava kadntdohjain
Tydntokappale

@ Rinnakkaisasteikko ilmaisin
Rinnakkaisasteikko

@ Ohjaimen salvat

Ohjaimen lukko

Terdn avain sdilytys / Terdn avain
@ Halkaisukiila

@ Halkaisukiila / Halkaisukiila suojuksella sailytys
@ Polykouru

@) Viistetulki ssilytys

@ Takaiskun estosalvat séilytys
@ Halkaisukiila vapautusvipu




B VAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet,
kuvalliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen
mukana. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa
johtaa sdhkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A POYTASAHOJEN TURVALLISUUSOHJEET

1) Suojaamiseen liittyvat varoitukset

a) Pida suojukset paikallaan. Suojusten on oltava kunnossa
ja asianmukaisesti asennettuja. Loysd, vaurioitunut tai vadrin
toimiva suojus on korjattava tai vaihdettava.

b) Kayta aina sahanteran suojusta, halkaisukiilaa ja takais-
kun estolaitetta jokaisen lapileikkauksen yhteydessa.
Leikkaustdiss, joissa sahantera leikkaa kokonaan tyokappaleen
vahvuuden halki, suojus ja muut turvalaitteet véhentavat
loukkaantumisvaaraa.

¢) Kiinnita suojausjarjestelma valittomasti takaisin,

kun toiminto (esim. huultaminen), joka vaatii suojusten,
halkaisukiilan ja/tai takaiskun estolaitteen poistamista,
on suoritettu. Suojus, halkaisukiila ja takaiskun estolaite auttavat
vahentdmaan loukkaantumisriskia.

d) Varmista, ettd sahantera ei ole kosketuksissa suojuk-
seen, halkaisukiilaan tai tydkappaleeseen ennen kytkimen
kytkemista. Sahanteran tahaton kosketus ndihin voi aiheuttaa
vaarallisen tialnteen.

e) Saada halkaisukiilaa kdyttoohjeessa selostetulla
tavalla. Virheellinen etdisyys, asettelu ja kohdistus voivat
tehda halkaisukiilasta tehottoman vahentamaan takaiskun
mahdollisuutta.

f) Jotta halkaisukiila ja takaiskun estolaite voivat toimia,
niiden on oltava kosketuksissa tyokappaleeseen. Halkaisuki-
ila ja takaiskun estolaite ovat tehottomia, kun sahataan tydkappa-
leita, jotka ovat liian lyhyitd ollakseen kosketuksissa halkaisukiilan
ja takaiskun estolaitteen kanssa. Naissé olosuhteissa takaisua ei
voida estad halkaisukiilalla ja takaiskun estolaitteella.

g) Kayta halkaisukiilaa, joka sopii kaytossa olevalle sahan-
teralle. Jotta halkaisukiila toimii asianmukaisesti, sahanteran
halkaisijan on vastattava sopivaa halkaisukiilaa ja sahanteran on
oltava ohuempi kuin halkaisukiilan vahvuus ja sahanteran sahaus-
leveyden on oltava leveampi kuin halkaisukiilan vahvuus.

2) Leikkausmenetelmien varoitukset

a) B VAARA Al koskaan sijoita sormiasi tai kasiasi
sahanteran ldheisyyteen tai sen suuntaisesti. Hetkellinen
tarkkaamattomuus tai lipsahdus voi ohjata kétesi kohti sahanteraa
ja aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja.

b) Tyonna tyokappaletta sahanterdan vain pydrimissuun-
nan vastaisesti. Tyokappaleen tyontdminen sahanterdn pyori-
missuuntaan pdydan yldpuolella voi johtaa siihen, ettd tyokappale,
ja kdtesi, vedetdan sahanterdan.

o) Ala koskaan kayti viistetulkkia tyokappaleen tyonta-
miseen halkaistaessa dlaka kayta halkaisuohjainta pitkit-
taisrajoittimena katkaisuleikatessa viistetulkin kanssa.
Tydkappaleen ohjaaminen samanaikaisesti halkaisuohjaimella ja

viistetulkilla liséa todennédkdisyyttd, ettd sahanterd puristuu ja
iskee takaisin.

d) Kayta halkaistessa aina tyokappaleen sydttovoimaa
ohjaimen ja sahanteran vililla. Kayta tyontokappaletta,
kun ohjaimen ja sahanteran vélinen etaisyys on alle 150
mm ja kdyta tyontoblokkia, kun etdisyys on alle 50 mm.
"Tydskentelyapu”-laitteet pitdvdt kdtesi turvallisella etdisyydell
sahanterdsta.

e) Kaytad vain valmistajan toimittamaa tai ohjeiden
mukaan valmistettua tyontokappaletta. Tama tyontokappale
tarjoaa riittdvan etdisyyden kddestd sahanteraan.

f) Ald koskaan kiyti vahingoittunutta tai sahattua tyonto-
kappaletta. Vahingoittunut tyontokappale saattaa rikkoutua ja
aiheuttaa kétesi luiskahtamisen sahanteraan.

g) Ala koskaan tee mitain "vapaalla kidelld”. Kayta aina
joko halkaisuohjainta tai viistetulkkia tyokappaleen sijoi-
ttamiseen ja ohjaamiseen. "Vapaalla kddelld” tarkoittaa kdsien
kéyttoa tyokappaleen tukemiseen tai ohjaamiseen halkaisuoh-
jaimen tai viistetulkin sijaan. Vapaalla kédelld sahaaminen johtaa
kohdistusvirheisiin, puristumisiin ja takaiskuihin.

h) Ala koskaan kurota pydrivin sahanterin ympiri tai yli.
Tydkappaleelle kurottaminen voi johtaa tahattomaan kosketuk-
seen liikkuvan sahanterdn kanssa.

i) Huolehdi tyokappaleen lisdtuesta sahapdydan takao-
sassa ja/tai svuilla pitkien ja/tai leveiden tydkappaleiden
yhteydessa pitadksesi ne linjassa. Pitkd ja/tai leved tyokappale
on taipuvainen kdantymaan poydan reunalla aiheuttaen hallinnan
menetyksen, sahanteran jumiutumisen tai takaiskun.

j) Tyonna tyokappaletta tasaisesti. Al taita tai kierra
tyokappaletta. Jos tukoksia ilmenee, sammuta tydkalu
valittomasti, kytke se irti ja selvita tukos. Jos tyokappale
tukkii sahanterdn, téstd voi aiheutua takaisku tai moottorin
pysahdys.

k) Al4 poista sahatun materiaalin kappaleita sahan ollessa
kdynnissa. Materiaali voi jaada kiinni ohjaimen tai terdsuojuksen
ja sahanterdn véliin vetden sormesi sahanterdan. Sammuta saha ja
odota, kunnes sahanterd pysahtyy ennen kuin poistat materiaalin.
I) Kayta lisdohjainta kosketuksessa poytalevyyn, kun

halkaistaan alle 2mm:n vahvuisia tyokappaleita. Ohut
tydkappale voi kiilautua halkaisuohjaimen alle ja luoda takaiskun.

3) Takaiskun syy ja miten sen estit:

Takaisku on tydkappaleen &killinen reaktio, joka johtuu
puristuksissa olevasta, juuttuneesta sahanterdstd tai sahauksen
vinosta linjasta tyokappaleessa sahanterdan liittyen tai kun osa
tydkappaleesta on sahanterén ja halkaisuohjaimen tai muun
kiintedn osan kanssa.

Useimmiten takaiskun aikana tydkappale nousee pdydaltd sahan-
terdn takaosasta ja sinkoutuu kayttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan vaarinkdytosta tai sahan kaytostd vaaraan
tarkoitukseen tai vaarissa olosuhteissa. Se voidaan estaa sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

a) Kla koskaan seiso suoraan samassa linjassa sahanteran
kanssa. Asetu aina samalle puolelle sahanteraa kuin
ohjain. Takaisku voi singota tyokappaleen suurella nopeudella
kohti sahanterdn edessa tai samassa linjassa seisovaa henkilod.
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b) Al4 koskaan kurota sahanterin yli tai sen taakse
vetaaksesi tai tukeaksesi tyokappaletta. Tasta voi aiheutua
tahaton kontakti sahanteran kanssa tai takaisku voi vetdd sormesi
sahanteraan.

o) Ala koskaan pidi ja paina sahattavaa tyokappaletta
pyorivaa sahanteraa vasten. Jos tyokappaletta painetaan
sahanterdd vasten leikatessa, se voi jaadd puristuksiin ja isked
takaisin.

d) Kohdista ohjain samansuuntaisesti sahanteran kanssa.
Virheellisesti kohdistettu ohjain puristaa tyokappaleen sahanterdéd
vasten ja saa aikaan takaiskun.

e) Kayta paininlevya tyokappaleen ohjaamiseen poytaa ja
ohjainta vasten tehdessasi leikkauksia, jotka eivat mene
kappaleen lapi, kuten huullos.

Paininlevy auttaa hallitsemaan tykappaletta takaiskun ilmetessd.

f) Ole erityisen varovainen, kun leikataan koottujen
tyokappaleiden kuolleissa kulmissa. Ulos tydntyvd sahanterd
voi leikata esineitd, jotka voivat aiheuttaa takaiskun.

g) Tue suurempia paneeleja minimoidaksesi sahanteran
puristumisen ja takaiskun riskin. Suuret paneelit voivat painua
oman painonsa alla. Tuki/tuet on sijoitettava kaikkien paneelin
osien alle, jotka ulottuvat tydlevyn ulkopuolelle.

h) Toimi erittdin varovaisesti, kun leikkaat tyokappaletta,
joka on kiertynyt, solmittu, vaantynyt tai jossa ei ole
suoraa reunaa, jotta sita voisi ohjata viistetulkilla tai
ohjaimen suuntaisesti. Vaantynyt, solmittu tai kiertynyt tyok-
appale ei ole vakaa ja aiheuttaa sahausraon vadran kohdistuksen
sahanterdan, puristumisen ja takaiskun.

i) Ala koskaan sahaa useampaa kuin yhta tyokappaletta
pystysuoraan tai vaakasuoraan pinottuna. Sahanterd

voi tarttua yhteen tai useampaan kappaleeseen ja aiheuttaa
takaiskun.

j) Kun saha kdynnistetaan uudelleen sahanteran ollessa
tyokappaleessa, keskita sahantera sahausrakoon niin, ettd
sahan hampaat eivét ole kiinni materiaalissa. Jos sahanterd
jumittuu, se voi nostaa tydkappaletta ylos ja aiheuttaa takaiskun,
kun saha kdynnistetaan uudelleen.

k) Pida sahanterdt puhtaina, terdvina ja riittavasti
saadettyina. Al koskaan kayta vaantyneiti sahaterii tai
sahanterid, joissa on murtuneita tai rikkindisia hampaita.
Terdvat ja asianmukaisesti saddetyt sahanterdt minimoivat jumiu-
tumista, pysahtymisid ja takaiskuja.

4) Poytasahan kayttomenetelmien varoitukset

a) Sammuta poytasaha ja irrota akkupaketti, kun poytao-
saa irrotetaan, sahanteraa vaihdetaan tai halkaisukiilaa,
takaiskun estolaitetta tai terasuojusta saadetaan ja
koneen ollessa valvomaton. Turvatoimenpiteet estavat
onnettomuuksia.

b) Ala jata kdynnissi olevaa poytisahaa ilman valvontaa.
Sammuta se dldka poistu ennen kuin tydkalu on taysin
pysahtynyt. Valvomaton kdynnissa oleva saha on hallitsematon
riski.

¢ Sijoita poytasaha hyvin valaistulle ja tasaiselle alueelle,
jossa saat hyvan jalansijan ja tasapainon. Se tulisi asentaa
alueelle, jossa on riittavasti tilaa kasitella helposti

tyokappaleesi kokoa. Ahtaat, pimeit tilat ja epatasaiset,
liukkaat lattiat aiheuttavat onnettomuuksien vaaran.

d) Puhdista ja poista sahanpuru saannéllisesti poytasahan
alta ja/tai polynkerayslaitteesta. Kertynyt sahanpuru on
palavaa ja voi syttyd itsestaan.

e) Poytasaha on varmistettava. Jos poytdsaha eiole varmi-
stettu asianmukaisesti, se voi liikkua tai kaatua kumoon.

f) Poista tyokalut, tydjate jne. pdydalta ennen poytasahan
kaynnistamista. Hairiot ja mahdolliset tukokset voivat olla
vaarallisia.

g) Kayta aina oikeankokoisia sahanterid ja oikeanmuotoi-
sia (timantti/pydrea) reikia. Sahanterat, jotka eivat sovi sahan
kiinnityslaitteisiin kdyvat epakeskisesti, mikd aiheuttaa hallinnan
menetyksen.

h) Al4 koskaan kaytd vahingoittuneita tai vaaria
sahanteran kiinnitysvalineitd, kuten laippoja, sahanteran
aluslaattoja, pultteja tai muttereita. Nama kiinnitysvélineet
on suunniteltu erityisesti sahallesi turvallista toimintaa ja optimaa-
lista suorituskykya varten.

i) Ald koskaan seiso poytidsahan pailla, dla kiyta sita
astinlautana. Voi aiheutua vakavia vammoja, jos tydkalu kallistuu
tai jos ollaan tahattomasti kosketuksissa leikkuutydkaluun.

j) Varmista, ettd sahantera on asennettu pyorimaan
oikeaan suuntaan. Ali kiyta poytasahalla hiomalaikkoja,
terasharjoja tai teroituslaikkoja. Sahanteran vadra asennus

tai sellaisten lisavarusteiden kdyttd, joita ei ole suositeltu, voi
vaiheuttaa vakavia loukkaantumisia.

Taydentavia turvallisuusmaarayksia ja tyoskentelyohjeita
Urittaminen, jyrsiminen, halkaisusahaus ja muotoilupaan leikkaus
ovat kiellettyja.

Kayta korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikentdd kuuloa.

Kaytd suojavarusteita. Kaytd aina suojalaseja kdyttaessasi konetta.
Suosittelemme suojavarusteiden kdyttdd, naihin kuuluvat pdlysuo-
janaamari, tydkasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kyparé ja
kuulosuojukset.

Tydstossa syntyva poly saattaa olla terveydelle vahingollista, joten
sen koskettaminen tai hengittaminen tulisi valttda. Liitd kone
kohdeimujarjestelméaén ja kaytd sopivaa pdlysuojaa kasvoilla. Poista
laskeutunut pdly huolellisesti esimerkiksi polynimurilla.

Varmista, ettd kone seisoo aina tukevasti paikallaan.

On suositeltavaa lukea kayttdohje huolellisesti Idpi ennen laitteen
ensimmaistd kdyttod ja perehtya laitteen kasittelyyn kdytanndssa
ohjauksen alaisena.

Al kéyta sahanterid, jotka ovat vahingoittuneet tai viantyneet.
Kayta vain asianmukaisesti teroitettuja sahanterid.

Kdytd vain téssd kdyttdoppaassa médriteltyjd puuntydstoterid,
jotka vastaavat standardia EN 847-1.

Melun minimoiseksi terdn taytyy olla terava ja kaikki melun

asianmukaisesti.

Koneen kanssa saa kayttdd vain sellaisia terig, jotka ovat EN 847-1
mukaisia.

Terid tulee kuljettaa ja sdilyttad sopivassa sdilytyskotelossa.
Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahanterd.
Sahanterddn merkittyd suurinta kierroslukua ei saa ylittad.
Ei saa kdyttaa pikateraksestd valmistettuja sahanterid.
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Ei saa kdyttdd hiomalaikkoja!

POISTA SAATOAVAIMET. Ota tavaksi tarkistaa, ettd sadtoavaimet on
poistettu koneesta ennen kuin kdynnistat sen.

Koneessa, mukaanluettuna suojavarusteissa tai sahanterissd, iime-
nevit viat tulee ilmoittaa heti niiden havaitsemisen jalkeen koneen
turvallisesta kdytostd vastuulliselle henkildlle.

Al tartu kdynnistetyn laitteen tydskentelyalueelle.
Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessd.
Suojakupua ei saa kdyttdd kahvana koneen kuljetuksessa!

sahanterdn yldosa.
Tarkista, ettd ohjainlaite on yhdensuuntaisesti terdn kanssa.

Pida lattia puhtaana materiaalijatteistd, esim. purusta ja
sahausjatteistd.

sesta huolimatta koneen kayttdon liittyy vield vaaroja, joita voivat
aiheuttaa esimerkiksi:

tydkappaleesta sinkoutuvat osat,

vaurioituneista teristd sinkoutuvat teran osat, melupaastot,
puupdlypadstot.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid toimenpiteitd.

VAROITUS! Jotta véltetddn lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, dld koskaan
upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huo-
lehdisiitd, ettei mitddn nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen sisaan. Sydvyttavat tai sahkod johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisdltdvat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Kéyté ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ald kdytd muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

VAROITUS

@ Tama laite sisaltad litium-nappipariston. Uusi tai kaytetty
akku voi aiheuttaa vakavia sisdisid palovammoja ja johtaa
kuolemaan alle kahdessa tunnissa, jos se nielldan tai joutuu jollakin
muulla tavalla kehoon. Kiinnita aina paristolokeron kansi. Jos se ei
sulkeudu turvallisesti, pysdyta laite, poista akku ja pidd se lasten
ulottumattomissa. Jos epdilet, ettd jokin henkild on niellyt akun tai
ettd se on joutunut jollakin muulla tavalla kehoon, timan henkilon
tdytyy hakeutua valittomasti laakariin hoitoon.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Kaytd poytapyorosahaa vain puun ja puutuotteiden sahaamiseen.

Al koskaan kayta poytapydrosahaa muiden kuin kiyttdohjeessa
lueteltujen materiaalien leikkaamiseen.

Tydkappaleita, joiden halkaisija on pydred tai epésaénndllinen
(esim. polttopuita), ei saa sahata, koska niit ei voida pitaa tukevasti
paikallaan sahaamisen aikana. Sahattaessa laakeita tyckappaleita
pystyasennossa tulee kdyttaa sopivaa tukivastetta niiden turvallista
kuljettamista varten.

Halkaisuleikkaus, katkaisuleikkaus, viisteleikkaus ja jiirileikkaus
kéyttden enint. yhtd asennettua sahanteraa.

ysten mukaisesti, ni
sd saattaa esiintyd seuraavia

- Ray
riskejd, ja siksi kdyttdjén tulee muistaa seuraavat asiat:

- Kuulovammojen valttamiseksi tulee rajoittaa altistamisaikaa ja
kdyttad sopivia kuulosuojuksia.

- Kéyttdjan tulee ryhtyd sopiviin toimenpiteisiin tarindn vaikutusten
vahentadmiseksi ja rajoittaa altistamisaikaa.

- Sahauspélyn sisdanhengittamisestd mahdollisesti aiheutuvien
terveydellisten haittojen vélttdmiseksi tulee kayttad suojanaamaria.

HUOLTO

Poista akku ennen laitteen sdtd-, puhdistus- ja huoltotdiden
aloittamista.

Muista irrottaa laite virtaldhteestd, ennen kuin kiinnitat tai irrotat
sahanteran.

Poistakaa poly sa@nndllisesti. Poistakaa sahan sisaosiin kertyneet
sahanpurut palovaaran valttamiseksi.

Vaihda loppuun kulunut pdydan sisake uuteen.

Puhdista laite ja suojavarusteet kuivalla liinalla.

Pidd moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kéytd ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota i ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota
yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme takuu-
huoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytdd ldhettamédn laitteen kokoonpa-
nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta
osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

ONE-KEY™

Lue mukana toimitettu pikakdyttdohje tai kdy verkossa sivulla
http://www.milwaukeetool.com/one-key tutustuaksesi taman
laitteen ONE-KEY-toiminnallisuuteen.

Voit ladata ONE-KEY-sovelluksen App Storen tai Google Playn
kautta dlypuhelimellesi.

Koestustulos tayttaa standardien EN 301 489-1/EN 301 489-17
mukaiset vahimméisvaatimuksemme. Annamme ohjausta toimin-
nasta asiakkaille kdyttooppaassa.

Pitkaan kdyttdmattd olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

YIi 50°C Iampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltdthan
akkujen sdilyttamistd auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kdyttdidn saavuttamiseksi akut on ladattava téyteen
kdyton jalkeen.Pitkdan kdyttamatta olleet vaihtoakut on ladattava
ennen kayttoa.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 pdivéa sailytettdessa: Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja
kuivassa. Salytd akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %. ,Lataa
akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Kdytettyjd vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttad yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lmpdtilassa vuotaa akkuhappoa . honkohta, joka on
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymattd pestava
vedelld ja saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedelld vahintaén 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipyméttd hakeuduttava ladkarin apuun.

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineitd (oikosulkuvaara).

i!




AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu liian suuren virrankulutuksen vuoksi, esim.
darimmaisen suurissa vaantdmomenteissa, liitetyn tyokalun
kiinnijuuttuessa, kkipyséhdyksessa tai oikosulussa, niin sahkoty-
okalu pysahtyy 2 sekunnin ajaksi ja sammuu sitten omatoimisesti.
Kaynnista laite uudelleen padstamalld katkaisinpainikkeen irti

ja kdynnistamalld laitteen sitten uudelleen. Erittdin suuressa
kuormituksessa saattaa akku kuumeta liikaa. Téssa tapauksessa
akku kytkeytyy pois. Tydnnd akku sitten latauslaitteeseen ja lataa
sejdlleen, jotta se aktivoituu.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikal-
lisia, kansallisia ja kansainvalisia madrayksid ja saadoksid.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa nditd akkuja teitd pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
madrdysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkildt saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetddn lyhytsulut. Huolehdissiitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa
paikaltaan pakkauksen sisalla. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja
ei saa kuljettaa. Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltdsi.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme taten olevamme yksin vastuussa siitd, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merki-
tyksellisié saadoksia

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EY

2014/53/EU

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kdytetty.

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-1:2014+AC:2015+A11:2017
EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

EN301489-1V2.2.3
EN'301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

c € Winnenden, 2020-11-11
¥ r(

Alexander Krug / Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLIT

Lue kdyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kdynnistamista.
&

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

0Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid
toimenpiteita.

Kaytd kuulosuojaimia!
Koneella tydskennellessd on kdytettava sopivaa suojainta.
Kéyta laitteella tyoskennellessasi aina suojalaseja.

Kayta suojakdsineita!
Al koskaan vie kasidsi sahanteran alueelle.

Tydkalu kdytettéva sisatiloissa. Suojeltava sateelta.

Lisélaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.

o
@
@
g

Palnmlevy]a ja tyontoblokkeja voi ostaa erikoisliikkeistd.
Kdytd vain korkealaatuisia lisdvarusteita.

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittdd yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa. Sahkdlaitteet ja akut tulee
kerétd erikseen ja toimittaa kierrétysliikkeeseen ympa-
ristoystévallistd havittamistd varten. Pyyda paikallisilta
viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
kierrétyspisteistd ja kerdyspaikoista.

Kuormittamaton kierrosluku
Jannite AC

Tasavirta

Euroopan saannonmukaisuusmerkki

Britannian sa@nnonmukaisuusmerkki

Ukrainan sé@nndnmukaisuusmerkki

Euraasian sdédannonmukaisuusmerkki



TEXNIKA XTOIXEIA M18 FTS210
Emtpané{io diokompiovo

ApiBpog mapaywync 4609 60 02...

...000001-999999
Taon avtaMakTikig pmatapiog 18V
ApiBpOC 0TPOPWV XWPIC PopTIO 6300 min '
ZG)vn) GUXVOTATWY 2402-2480 MHz
loxUg exmopmig 1,8dBm
Aidperpoc Aemidag mptoviod x Sidpetpoc didtpnong 210x 30 mm
Ndyog owpatog mptovohemidag Méy. 1,55 mm
Nayog 086vtog EXdy. 1,8 mm

Méy. 2,2 mm
Mey. BaBog topric otoug 0/ 45° 63,5/44mm
Andotaon petagy Tov GpAKTn Komig Kat Tng Aemidag mpioviod Méy. Aplotepd 310 mm

Ae§id 525mm /622 mm

Bdpog avpgwva pe T dladikacia EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Yuviotwpevn Beppokpacia mepiBarhovog yia Tn Aettoupyia -18°C.... +50°C
TuvioT@LEVN déopn CUOOWPEVTAV M18B... / M18HB...
JUVIOTWHIEVT OUGKEUR GOpTIoNG M12-18.../ M1418 C6
MAnpogopiec BopuBou
Tipéc pétpnong e§akpipwpéves kard EN 62841. H abgpwva pe v kapmoAn A ektipnBeioa otadun BopuBou Tou pnyavipatog avagépetal os:
Y1aBpn nxntikig mieong (Avaogpdheia K=3dB(A)) 92,37 dB(A)
Ttabpn nxnTikig oxvoc (Avacpahela K=3dB(A)) 103,37 dB(A)
Dopdre mpootacia akori¢ (wraomidec)!

NMeptypagn cuokevng
Aciktn¢ hodotopng
K\ewdwpata avtippayuvong
Mayaipt Siaywpiopod pe mpootateuTiké / Mpootateutikd
Aemidag

@ OpdkTng Komn¢
(5) MNATAPIA
(6 eixtng ONE KEY

@ MakdmTng 1oxvo¢ TnAexetptotnpiou / MpoaTateuTiko
Khewdwpatog

Xelpotpoxoc pe pubpilopevo vpog

@ Mox)é¢ agpahiong Tne ywviag

Twvia kAiong

@D Tpoysc puBiiong ppdx

@ M\dka epPorov / Ofjkn mAdkag epporou
@ Enéktaon @A gpdyn

PaB6i wBnong

@ KNipaka agaipeong Agiktng

KNipaka agaipeong

@ Aopdhon @pdytn

Kheibwpa ppdyn

Khewdi Nemidag amoBrikevon / Kheidi Aemidag
@ Mayaipt dlaywpiopot

@ Mayaipt Staxwptopot / Mayaipt Staywplopol pe
TIPOGTATEVTIKG amoBrkevan

@ Twhijvag okovng
@ Aciktng hogotopn amoBrikevon
@ Khewdwpata avtippayuvong amoBrikevon

Mayaipt dlaywpiopou poxho¢ amelevbépwong
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B MPOEIAONOIHZH AwaBadote oAeg Tig umodeieig
acaleiag, T 0dnyiec, Ti¢ ElkoveC kat Ta dedopéva, Ta

omoia 8a Adete padi pe To pnydvnpa. Apéetes katd my

THPNON TWV TIPOELGOMOINTIKGV U0SEiSEwV pmopei va pokaréaovy
nhektpomingia, kivouvo mupkayldg f/kat goBapouc TpavpaTiopols.
Ouhagte OAeC TIg MpogIdomomTIKEG umodeifelc kat 0dnyiec yla
Ka0g peAhovTiki Xprion.

A\ OAHTIEZ AZOAAEIAE T1A ENITPANEZIA NPIONIA

1) Npo&rdomouiosig mou oyeti{ovrat pe TNV acpdaleia

a) Kpatiote ranpootatevtika 6ty 0éon touc. Ta
TPOOTATEVTIKA MPEMEL va €ival o€ KAAN KATAGTAON Katva
TomoBeTouvTal 6wotd. To mpoaTaTEVTIKG TOU €ival Xahapo, £xel
Kataotpagei n) dev Aettovpyei 6waTd MpémeL va EMOKEVAOTEL 1 val
avTikataotalei.

b) Mavtote va ypnotpomnotsite 1o NPooTATEVTIKG TG Aemidag
TOU TIPLOVIOU, TO payaipt Slaywplopo Kat TV GUGKEVR
avtippayuvong yla kabe Aerrovpyia komng. Na Ti¢ epyasieg
uéang Komng 6mou N Aemida Tou ploviov dlamepvd evtehws péoa
a6 T MAX0C TOU AVTIKEIPEVOU EPYAOIAC, TO TPOOTATEVTIKO Kal
dMot pnyaviopoi aopaheiag ouppahhovv oTn peiwon Tou Kivdovou
TOU TPAUPATIOHOD.

() Apéowc, TomoBstioTE avd To GUCTNHA TPOTTATIAC
PETd TRV oAoKApwEN piag AgtTovpyiag (dmwg n pdpdwon),
1) OTOia AMAITE( TV AQAiIPEN TOV TPOGTATEVTIKOY, TOU
payaipiov Slaywpiopou Kat/ TG GUGKEVRC avTippdyuveng.
To MPOGTATEVTIKG, TO Payaipt SlaywpLoPoU Kat ) GUOKEVR
avTippdyuveng cupBarlouy an peiwon Tou Kivdovou Tou
TpavPaTiopoy.

d) Mpw v evepyomoinon tov Stakontn, Bepaiwbeite

otun Aemida Tou mploviov dev Epxetal o emagn pe 1o
TIPOCTATEVTIKG, TO payaipt Staxwpiopod 1j To avrikeipevo
£pyaciag. H akolola nagn autev Twv avTIKEPEVWY e T Nemida
TOU TplovIoD pmopei va mpokahéoel emKivouvee kataoTdoelg.

€) PuBpilete tn o@iiva omu¢ meptypd@eTar oTig 0dnyicc
Xelptopov. H eapahpévn tpnon te andetacng, tng
TomoBéTnong kai tng evBuypdppong pmopei va mpokahésouv
avamoTeAEGPATIKATNTA TOU paxalplol Slaxwplopol avapopikd pe
™ mOavoTNTa pEiwong TG avTippdyuveng.

f) NMpokelpévou va Aertoupynoet To payaipt Staxwpiopov
Kal ) GUOKEVR avTippdyuveng, Oa mpéme va Bpiokovtal o€
A&tToupyia 6o avtiKkEipevo epyaciag. To payaipt Slaywplopon
Kal 1) 0UGKEUN avTippdyuveng eival avamoteeopatikd katd my
KOTI QVTIKEIREVWV TTOU Eivat MOND PIKPA yia va Komolv e To payaipt
KA1 TV 0UOKEVN avTippdyuveng. Ymo autég Tiq ouvOnkeg Sev umopei
va yivet mpoAnyn g avtippdyuvong and To payaipt Slaywplopol
Kal TV GUOKEU avTIppayuvong.

g) Xpnowpomoteite mavrote TRV KatrdAAnAn cpiva yia tov
£KAOTOTE PN oItOMOI0UPEVO TPLOVOSIGKO. Mpokelpévoy

10 payaipt dlaywpiopou va Aertoupyei katdAnAa, n StdpeTpog

ToU mploviol mpémet va Talptalel pe To katdAndo payaipt
dlaywpLopoU Kal T0 WA TOU TTPLoVIol MPEMeL va eival \enToTepo
amo 10 Mayo¢ Tou payalptol Slaxwplopov Kat to mATo¢ Komig Tou
Tiploviol mpémet va gival peyallTepo amo To mayog Tou paxaiplod
Sdlaywptopov.

2) Mpozidomnotnogi¢ S1ad1KacIOV KOMHG

a) m KINAYNOZ: Mnv tomoBeteite moté ta dayTud oag
1} Ta Xépla oag Kovtd i o€ uBeia pe To mpiovi. Mia oTiypn
ampooe€iag fj ohioBnang pmopei va kateuBovel To xépt oag mpog Ty
\emida Tou mPLoviol Kat va TPoKahéael 6oBapd TpAVPATIOHO.

b) TpopodotioTe To avTiKeipEevo epyaciac 6T Aemida tov
Tploviol p6vo mpog TRV KateuBuven g mepioTpo@ric. H
Tpogodogia Tov avikelpévou epyadiag mpog TV idta katehBuvan
TIOU TEPLOTPEPETAL ) AeMida ToU TPLoviol 0To Tpamél umopei va
Tpapneito avikeipevo epyacia kabBwg Kat To xépt 6ag péoa Ty
\enida Tou mploviov.

) Moté pnv xpnopomoteite Tov Seiktn AoSoTopng yia va
TPOPOSOTEITE TO AVTIKEIPIEVO EPYATiaC OTAV KAVETE TOHN Kat
HNV XPNOLHOTOLEITE TOV PPAKTN KOMNG ¢ StaKom) pijKoug
otav KAveTe eyKapota komi pe Tov eiktn Aofotopng. H
KaBodRynon TO AVTIKEIPEVOU EpYAciag Pe TO GPAKTN KOG Kal ToV
deiktn hootopng av§dvel tautdxpova T mOavoTnTa KOARHATOG
¢ Aemidag Tou mPIovIol Kat avTippaxuveng.

d) Kava nv komi, va ivete mavta tn duvapn tpopodosiac
TOU AVTIKELPEVOU PETAS) TOV PPAKTN Kat TOU mplovioy.
Xpnowponotote éva papdi wbnong 6tav n anésraon peral
TOU (PPAKTN KAl TOU TIPLOVIOD Eivat pikpoTEPn amd 150 xIA.
Kal Xpnotponotote éva pmhok wlneng 6tav n amdotaon
auth givat pikpdtepn amé 50 Xih. O1 cuokevéc , fonbelac katd
v epyasia” Ba kpatrigovy To yp1 0ag o€ Ao andaTacn amo
v Aenida Tou mploviov.

e) Xpnowponoteite povo to papdi @Bnong mov mapéyeta
QMmO TOV KATAGKEVAGTH 1} KATAGKEVAJETaL GUPPWVA PE TIC
odnyieg. Auti n paBdoc wBnang mapéyel emapki anéotaon amd 1o
XépL péxpt v Aemida Tou mptoviov.

f) Mnv XpnGipomoLEiTE MOTE éva GTIK TTOV £XEN UTOOTE(
@Bopan éxet komei. Eva paBdi wBnong pe pBopa pmopei va
omAcEL Kat av 0dnyRoeL To xépL oag va el6ENBEL 0TO TPLOVL.

g) Mnv ektehéoete Kapia pyacia pe ,yopva xépra”.
Xpnowpomnoleite mavra ite Tov YPAKTN KOMIC EiTe TOV
Seiktn hoSoToprn¢ yia va tomoBeTRoETE Kat va kaBodnyroete
T0 avTIKEipEvo epyaciag. lupva xépla onpaivel 4Tt
Xpnolpomoleite Ta xépta oag yia va otnpigete 1y va kabodnynoete

TO QVTIKEIPEVO Epyaciag, xwpic Tov @pdkTn KomAG 1 Tov deikTn
Nogotopnc. To MpLoviopa e yupvd xépta pmopei va odnynoeL o€
KaKn euBuypdppion, KOMnpa kat avtippdyuvon.

h) Mnv mnyaivetat moté yupw i mavw amé pia
nepioTpepopevn Aemida mproviod. H mpooéyyion ato
avTIKeipevo epyaciag pmopei va odnynoet o€ Tuyaia emagn pe T
\emida Kvolpevou mploviov.

i) Awote BondnTiko oTHPIYpA Micw Kal/i} MAEVPIKA TOV
Tpane{100 mpioviol yia pakpid kai/f papdid avrikeipeva
yta va ta Statnprioete 7o idio emimedo. To pakpl kai/fj 10
@apdl avTikeipevo epyaciag éxeL TNV TAON v TIEPLOTPEPETAL TNV
dkpn Tou Tpaneiol, mpokaAwvtag anwhela eNéyyou, kOMnua
TIpLovioD Kat avtippdyuvon.

j) Tpo@odotiioTe To avtiKeipevo epyaciag pe IGoppomnpévo
puBpO. Mnv Avyilete oUTe va 0TPIBETE TO AVTIKEIpEVO
epyaciag. Edv mapovotaotei pmhokiy, amevepyomoujote
apéowe 1o epyaleio, amoouvdéote To epyaleio kat, oty
GUVEYELD, KAVTE TV amepmAokn. To 6prvwpa Te Aemidag
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TOU TIPLOVIOD 0TO AVTIKENEVO EpYATiac Pmopei va mpoKaNéoel
avtippdyuvon fj 0TapdTnpa Tov KvnTripa.

k) Mnv apaipeite KOppdTia AMOKOPPATWV EVW TO TTPLOVL
givat akopa o€ Aetroupyia. To UMKO pmopei va may1deutei
QVAHEDQ 0TO PPAXTN ) TO EGWTEPLKO TOU IPOGTATEUTIKOD TOU
Tploviol Kat T¢ Aemidag Tov mploviol kat va tpaPiet ta dayTuld
00C PE0Q 0TO TIPLOVL. ATIEVEPYOTIOIOTE TO TIPLOVL KAl TEPIPEVETE
HéxpLVa oTapatioeL ) Aemida Tou mpLovIoy pLV agalpéoeTe T0
UAIKO.

1) Xpnowpomoujote évav fondnTIKG YPAKTN O€ EMAPL) PE TRV
EMPAvELD TOU TPAME(IOD OTAV KAVETE KOTT AVTIKEIPEVWV
pe mayog pikpOTEPO amoé 2 XA, Eva Aemto avtikeipievo
pyaoiag pmopei va 0pnvwBei kATw amd Tov epAKT KOMAE Katva
dnpiovpyRogt avippdyuvon.

3) Artiec kat amopuyn KAOTGPATOG:

H avtippdyuvon eivat pia anétopn avtiépaocn Tou avikelpévou
\oyw @Bappévou, opnvwpévou mploviol f AavBaopévng ypappng
KOG 0T QVTIKE(|IEVO Epyaciag o€ oxéon pe Tnv Aemida Tov
TIPLOVIOU 1 6TAV éva TUAMA TOU KOPPATION AVTIKEIPEVOU Epyaciag
opnvwvel petady g Aemidag mptoviol kat Tou ¢PAKTN KOMAS iy
Mo 0Tabepol avikelpévou.

ToAb ouyvd katd Tn Sidpketa Tng avtippdyuvang, To katepyalopevo
AVTIKEPEVO avu@VETaL amd To TpamE(t amé To miow THAPA Tg
\emidag Tou mpLovioD Kal KATeuBOVETAL TPOG TOV YEIPLOTH.

To kNdTona amoteei cuvémela evog eopaluévou i A
Xlptoptov Tou mptoviol. Mmopei va amogevyBei pe katdAMnia
TIPOANTITIKA PETPA, OTIWG AUTA TOU TEPLYPAPOVTAL TAPAKATW.

a) Mnv otékeote moté evBeia mpog Tn Aemida Tou mpioviov.
TomoOgteite mavra to owpa oag 6T idla mevpd Tou
TpLoviov mov givat Kat o ppdxTng. H avtippdyvven pmopei

va KateuBUvelL To avTIKeipevo epyaciag pe peyan Taxutnta mpog
0molov 0TEKETAL UMPoaTd Kat ubeia mpog To mpLOvL.

b) Mnv mnyaivetar moté mavew amo fj micw amé o mp1ovL

yla va tpapnéete i va 6tnpifete 1o avrikeipevo epyaciac.
Mnopei va yivel Tuyaia emagr pe v Aemida Tov mptoviol i
avTippdyuven Kat va tpapnéel ta dayTuld oag péoa aTo mpLovL.

) Moté pnv Kpatdre kat mEJeTe T0 AVTIKEIPEVO Epyaciag
IOV AMOKOTTETAL ATTO TV MEPIGTPEPOPEVN Aemida mploviov.
H mion tov avtikeipévou epyaciag mov amokonteTat ané T Aemida
Tou Tiploviol Ba mpokahéoel o@rvwpa kal avTippdyuvon.

d) EvBuypappiote Tov ppdKTn WOTE va ivar mapdAAnhog
e 1o mpLovi. Evag pn evBuypappiopévog pdktng Ba méoel

T0 QVTIKEIPEVO Epyaciag mavw oTo mpLovL kat Ba dnpioupyroel
avTIppayuVeELC.

e) Xpnowpomnoujote éva ntepuyto yia va kaBodnynoete 1o
AVTIKEIPEVO TIPOG TO TPAME]L KAl TOV (PPAYTH OTaV KAVETE
1n-gvBeic Topég omu¢ ot papdwoelg.

To mteplylo BonBadet aTov EAeyX0 TOU AVTIKEIPEVOL O EPIMTWON
avTippdyuven.

f) Na Sivete 181aitepn mpocoy 1) Katd TV KON 6€ KOUPEC
MEPLOYEC TWV OUVAPHOAOYNPEVWY AVTIKEWPEVWV. H
npoe¢éxovoa hemida mploviol pmopei va KOYEL avTikeipeva mou
UmopOoUY va TPOKANETOLY avTippdyuVoN).

g) Hmpoe&éxouaa Aemida mproviov pmopei va koY
AVTIKEipEVa mov pmmopolv va mpokaAéoouv avtippayuvon. Ta
peyaha mdvel teivouv va yépvouv umd to Bapog toug. H atripién(etc)

npénetva tomoBetnBei(ovy) kAtw amd Aa Ta TPAHATA TOU TAVEN
Tou PoE€Exouv amé TV Kopu@r Tou Tpane(iod.

h) Mpoaéte 1diaitepa drav kOPETE Eva TEpdyLo mov givat
GTPIUPEVO, PE KOpTOUG, 0TpEBAWPEVO 1) Sev Exel pa
€vBsia dkpn yia va 1o wOnoete pe évav deiktn Aogotoprc
1} Katd piKog Tov @paKTn. To oTpePAwpévo, pe KOpMoUG 1y
OTPIPPEVO avTIKEievo pyasiag eivar aotadéc kat mpokaNei Kakn
€uBuypdupIon TS EVTOpRG pe TN Aemida Tou mpLoviov, oerivwpa Kat
avtippdyuvon.

i) Moté pnv koPete meproooTepa amd £va Koppdtia
AVTIKELPEVOU Epyaciac, oTolfaypéva kadsta iy opr{ovria.
H \enida Tov mptoviol pmopei va tpaBrcet éva i meploodtepa
KOMpATIa Kat va MPOKAAEDEL avTIpPAYUVON).

j) '0Tav EMAVEKKIVEITE TO TPIOVL EXOVTAC TO AVTIKEIPEVO
epyaciag otn Aemida Tov mploviow, KevTpdpeTe TV Aemida
TOU TIPIOVIOU GTNV EVTOI} IPLOViOY, £TG1 WOTE Ta §OVTIA TOU
TIPIOVIOU Va PNV aKOUPIAVE To UAIKO. Edv n Aenida Tou mploviod
OQNVWVEL, ITOPEL Va ONKKGEL TO AVTIKEIPEVO EpYaciag kalva
TIPOKANEOEL QVTIPPAYLVON 0TV EMAVEKKIVIGETE TO TIPLOVL.

k) Kpatiote tig Aemideg Tou mpiovioy kadapéc, aKoviGpéveg
Kat pe KatdAAnAn tomo8étnon. Moté pnv xpnoipomorgite
oTpePAwpéveg Aemideg mproviav 1 mprovwTég Aemideq pe
paytopéva 1j omacpéva dovtia. 01 OpoIOPOPYES KAt 6wOTA
TomoBeTnpéve Aemideg mploviwv eAax10TOMOLOUV TO GPRVWHA, TO
oTapATNRa Kal TV avtippdyuvon.

4) Npo&rdomotoig Sradikaciag Aerrovpyiag mivaka

a) AmevepyomouloTe To mpIovI Tou Tpame{iol Kat
amoouvdéoTe TRV pmatapia dTav apalpeite 1o éveto

Tov Tpane{iov, ahhalete 1o mpiovi iy puBpileTe To

payaipt Slaywpeiopov, TV CUGKEVH avTippdxuvene i Tpv
MPOOCTATEVTIKA Adpia Kat 6Tav To pnxavnpa mapapével xwpic
emipAeyn. Ta mpohnmtikd pétpa Ba amotpéPouv Ta aTUXNHATA.
b) Mnv aprvete 1o MPIoVI va Soulevel Ywpig emTipnon.
AnevepyomooTe To Kat pnv yKataleiPeTe 1o Epyaleio
péxpLva oTapatioet teheiwg. Eva pn emtnpolpevo tpéxov
TIPLOVL eival évag ave§éAeyKTog Kivouvog.

) TomoBeTiioTE TO MP16VI TpAME{100 O pia KANG PWTIOHEVY
Kat emimedn meproyn) 6mov pmopeite va SlatnpRoETe Kahi
Bdon katcoppomia. Oa mpénel va eykataotadei o pia
TEPLO)T) TTOV MAPEXEN APKETO XWPO Yia EDKOAO XEIPIOPO
TOU pEY£B0UC TOU AVTIKEIPEVOD GaC. ZTEYAOEVES, OKOTEIVES
TIEPLOXEC Kat avopotdpopea ohaBnpd ddmeda mpokaholv
aTuyApata.

d) KaBapiote ouxvd kat apaipéote Tn 6KOVN amo To mpiovt
KATw amé To Tpamé{l mpoviol i/Kat Tn GUOKELH GUAAOYIC
oKOVNC. H ougowpevpévn okovn mploviov ival eEDPAEKTO Kat
umopéi va autoavagAéyetat.

e) Tompiovi tpane{iod mpémet va givar aspahég. To mpiovi Tou
Tpame(lol mou Sev eival owoTd acpaliopévo pmopei va kouvnBei i
va avaonKwoei.

f) Apaipéote Ta epyaleia, Ta E0Ava KOppaTAKia KA.

amo 1o TpaméL mpIv EvePyomolfoETe To mpiovn. H
amootadepomoinan 1 evoexopevn epmhokn pmopei va ival
emkivouvn.

g) Naxpnowomorsite mavrote Aemideg mproviod pe 1o
600t péyeBo¢ kat oxpa (Srapdavr évavti otpoyyuAing)
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onwv Tpumag. Ot \emide¢ mploviov mou dev Tatptdfouy pie T UAIKO
TomoB¢tnong Tou mploviol Ba Slamepdoouv To KEVTPO, MPpoKaAwvTag
anwhela eAéyyou.

h) Moté pnv xpnopomnoreite pOappéva i Aabog péoa
£@appoyn¢ Aemidag mproviol omwg Ti YAavT{eC, podéheg
nptoviov, Bidec f maipadia. Autd Ta péoa epappoyig Exouv
oxedlaoTei €101ka yia To mpLov oa, yia ao@ali Aettoupyia kat
BéMtiotn amddoon.

i) Moté pnv 6TékeaTE 0TO TPAMEQL MPLOVIOY, PNV TO
Xpnotpomotgite w¢ okaromdri. Mmopeiva mpokAnOei ooBapog
TPAVHATIONOC O EPIMTWON MOV To pyaleio yeipel i €av To
epyaheio komi¢ épBel oe emagn Tuyaia.

j) BepawwBeite o1 n Aemida Tov mpioviov éxel eykataotadei
yla va meploTpagei mpog T 6wotH KatebOuven. Mnv
XPnotpomolsite Tpoyou Aeiavong, cuppativec fouproeC

1} A&ravtikou¢ Tpoyoi¢ o€ mptovi tpame{tod. H akatdAnAn
eykatdotaon Aemidag mproviol 1y n xprion ageooudp mou dev
ouviotatat pmopei va mpokahéoel coBapolc TpavpaTiopos.

Nepartépw 0dnyiec acpaleiag kat Xprioewg

Anayopevetal n Kom, n 6pywya, N emavatomofétnon Kat n Ko g
KeQanig.

Dopdte wroaomidec. H enidpaon Tou BopuPou pmopei va mpokahéoel
amwAela akon.

Xpnotpormoteite mpoatateutikd e§omiopd. Katd tnv epyacia pe T
unxavi opdte mavta mpooTaTEVTIKA yuaMd. LuvigToUpE Emiong
TIPOOTATEVTIKY evOupacia omwg emiong pdoka mpoataciag avarmvorig,
TIPOOTATEVTIKA yavTia, 0TaBepd kat acpahn atnv ohioBnon
umodnpata, kpdvog Kat wToaomideC.

H dnptovpyodpevn katd Ty epyacia okévn eivat ougva empAaprc
yla TNV vyeia Kat dev mpémel va £pXETAL O€ ENAPN HE TO CWHAL.
Xpnotpomoteite pia Sidtan avappdenong tne okovng kat popdrte
emmhéov pia katdAnAn mposwnida mpoaTaciag amé Tn okovn.
AnopakpOvete empehag T palepévn oKovn, LY. pE avappoenon.
Na otyovpedeate mog ) pnxavi éwvat otabepr.

Tpw TNV Xprion TG GUOKEUIC yia TPWTN Popd GuvioTatal va
SlaPdoete mPooeKTIKA TIC 0dnyiec xpriong Katva {nTioeTe va 6ag
TIEPLYPAYOLV TOV XEIPIOHO TG GUOKEUNC.

Mn xpnotpomoteite ENATTWHATIKES F GTPEPAWEVEC TIPLIOVONTHLES.
Xpnotpomoteite {16vo KaVOVIKG AKOVIGPEVOU TIpLOVOSioKOUC.
Xpnotporoteite povo Aemide emeepyaciag Evhov mou kaBopiCovtat
070 Mapov EyXELPibLo, 0L OTIO{EC GUPPOPPWVOVTAL € TO TIPOTUTIO

EN 847-1.

Tia v ehayiotomoinan tne dnptoupyia BopuBou mpémet To (KomTiko)
€§aptnpa va eival akoviopévo kat OAa Ta oTolyEia TNG peiwong Tou
BopuBou (kahbppata kTA.) va €ivat 6wotd pubpiopéva.
Emtpémetaiva ypnotpomotodvtat pévo e§aptnpata, mou
avtamokpivovtai oto potumo EN 847-1.

Ta epyakeia mpémel va petapépovTal Katva Quhdyovtal o€ éva
KkatdMnho Soxeio

EmAéyete éva kataAnho mpiovodioko yia To uhikd mov BéAeTe va
KOYeTE.

Mpémetva tpeital o avagepopevog ENvw aTov PLOVOdioKo PéyoTog
aptOpoC oTPOPWV.

Aev Xpnotpomoteite mp1ovodioKoug KATAGKEVAGHEVOUC amd
Tayuyaupa.

Napakahw, pnv tomoBeteite AetavTikoug diokoug!

Anopakpuvete Ta khewdid ovo@igne. Mpw va Bakete oe Aettoupyia to
pnxavnpa, ehéy&te mavra mpwra edv Eouv amopakpuvBei Ta kAedid
o0oQI§ng.

Ypahpata oTn pnxavi, supmepAapBavopévng TG MPOOTATEVTIKAG
d1dtaéne i Twv mplovodiokwy, mpémel poAig autd yivouv avtiAnmtd, va
dnAwBolv otov umelBuvo aspakeiag.

Mnv aml@veTe Ta xépta oag oTnv emkivduvn mepLoxr TG UNXavig
dtav eivat o€ Aettoupyia.

TaypéQia ry o1 okAnBpeg dev emtpémetat va amopakpdvoval 660 n
unxavi Bpioketat oe Aettoupyia.

0 endvw mpogulakThpag dev emrpémetat va xpnotpomoinBei wg Aapn
yla T petagopd Tou pyaheiov!
Katd T S1dpkela Te petagopdg Tou epyaleiov mpémet o emdvw
TIPOQUAAKTRPAC Va KAATTEL TO EMAVW PéPOC TOU TIPLOVOSIOKOU.
EAéyéte, €dv o mapaMnhog 0dnydc komng eivai mapdAnAog pe T
\emidampioviov.
To ddnedo va dlatnpeitat eAelBepo amd katdhouma UNKQV, ..
poKavidia KA.
MNapd Ty TAPnonN GAwV TV GXETIKWY KAVOVIoH®Y §OpnenG, pmopody
Katd T AeToupyia Tng pnxavig va mapouatacTouy Kivouvot, Y. amd
T0 METAYpA TUNRATWV KaTEpyaaia,
0 METAYpA TUNRATWV Epyaleiwv oV €xouv umooTei npid, ekmopmy
Bop0Pou, ekmopm akévng §Nov.
MNpw am6 kdbe epyacia oTn pnxavi agaipeite Tnv avTaAAakTKA
pmatapia.
MPOEIAOMOIHZH! Na va amotpémeTal Tov Kivéuvo mupkayldg Aoyw
BpayukukAwpatog, Tpavpatiopole i {NuLEG Tou TPoidvTog, va pn
BuBiCete To epyaleio, Tov avTAAAKTIKO GUGGWPEUTH 1} TN GUGKEUR
OpTIoNg o€ UYpd Katva epovTileTe, WoTe va pn dledbouy bypd
0TI GUOKEVEC KAl TOUG OUOOWPEVTEC. AlABPWTIKES N} AYWYIUES UYPES
0U0ieC, OMWC AAATOVEPO, OPLOEVES XNUIKES 0UGTEC KAl AEUKAVTIKG
1} MPOi6vTa MOV MEPIEXOLV AEUKAVTIKG, HTopEi va mpokaléoouv
BpayukikAwpa.
Oopriete Tic avtalakTikéC pmatapieg Tov ouaTipatog M18 povo
Je QopTIOTEC TOU ouaTApatog M18. Mn goprilete pnatapieg amd
dMa ovoTtipata.
Mnv avoiyeTe T avTaNaKTIKEG Patapieg Kal ToUg YOpTIOTEC
Kal XpnolpomolEiTe yia amoBiikeuan povo oTeyvolg XWpoug.
Npootatedete TIC avTAMAKTIKES Patapies kal ToU¢ YopTIOTEC amd
v vypacia.
MPOEIAONOIHEH

tb Auth n ouokeun mepiéxel pia pmatapia Mibiov Tomou
% Kkoupmo0/képpatoc. Mia véa fj xpnotpomoinpévn patapia
Umopéi va mpokahéael GoPapd e0WTEPIKA EyKADPATA Kal va
odnynoet o Bavato o€ pONIG 2 wpeg o€ MepimTwon Katdmoong 1y
€10000V 0T0 OWYA. ZTEPEWVETE MAVTA TO KAMAKL 0Tn BrjKn
umatapiev. Edv dev kAeivel e acpalela, GTPATAOTE T GUOKELH,
AQaIP£0TE TNV HMATApia Kat KpaThOTE TNV pakpld and maidid. Eav
TOTEDETE 0TI KAMOL0G £XEL KATATIEI TV Pmatapia 1y 0Tt £xel E16ENBEL
Je dMho TpoTo 0T0 6wpa, avadnTioTe deon LaTPIKN @povTida.

XPHIH ZYMOQNA ME TO ZKONO NPOOPIZMOY

Xpnotpomoteite To emtpaméQio diokompiovo oag pévo yia To mpIoviopa
§0Mou 1y mpoidvtwv EhAov.

Aev xpnotpomoteite To emtpané(io diokompiovo yla Ty komi
S1a(pOPETIKWY UMKGQV, a6 auTé mou avagépovTal 6Tic odnyieg
XEPLopoU.

Aev emTpémeTal To KOYIHO AVTIKEIMEVOV HE 0TPOYYUAR 1 OXL
oplotopopen dartopr (Y. kavedSuha), 610t Sev ouykpatovvTal kakd
Katd To mpioviopa. Otav k6PeTe 6pBla avTikeiieva mou eival oyeTIKA
\entd, va umdpyet BonBntikoc 0dnyoc yia aopali kabodriynon.
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Komn katd prikog, Kom katd mAdtoc, Komn dlaywviwg kat Komn 6Ti¢
YWVigC e PéyLoTo piKog Posappoapévne Aemidag mploviov.

AOINOI KINAYNOI

Akopa kat o€ mepimtwon opdii¢ xpnong Tou mpoiovtog dev pmopolv
va amokAelgTouv hotmoi kivouvol. Katd T xpnon pmopouv va
TapouclasToly ol akdAouBol kivuvol, yia auTov Tov AGYo 0 XEILOTAG
TIPEMELVa POOEEL T MApaKAT:

- Nava amo@evyBei BAABN ¢ akorig mpémel va meploploTei o xpovog
£KBEONC KaLVa XpNOIHOTOL0UVTAL TPOGTATEVTIKA HEGA TNG AKONG.

- 0 ewplong mpémet va hapBavel pétpa yla  peiwon twv kpadaopwv
KL Tov TEPLOPLOLIO TOU Xpovou ékBeon.

- lta T peiwon Twv KIvdOVwY vyeiag mou Hmopouy va mpokiYouv amd
TNV €10TTVOT) TIPLOVIBLAV TIPEEL VAl XPNOIUOMOLEITAL TPOGTATEVTIKY
JdoKa avanmvorig.

LYNTHPHIH

AQaIpéoTe TO TAKETO CUGOWPEVTAY, TPOTOU EEKIVIOETE
omoladmoTe epyacia puBuiong, kabapiopou Kat GuvTipnong oty
OUOKEUN.

Anocuvdéete 10 epyaleio amd To pedpa mpIv TomoBeTr0ETE N
apaipéoete TV Aemida komTn.

AnopakpOveTe TAKTIKG TN 6KOVN. AmopakpUveTe Ta plovidia mou
paebovtal 0To E6WTEPIKO TOU TIPLOVIOD TTPOG AmoUYN TOU KIvdlivou
avapredng.

Na avtikaBiotatai to pBappévo €vBeTo Tou maykou.

KaBapiCete Tnv cuokeun kat tov EomMOpO mpooTaoiag pe éva 6Teyvo
mavi.

Matnpeite mavTote TIC 0X10pEC £€aEPIOPOL TNG PNXavi¢ kabapéc.
Xpnotporoteite pévo ageaovdp Milwaukee kai avtahhaktika
Milwaukee. E§aptipata, mou n ahhayr Toug dev meptypdpertar,
avTiKaBloTavTal o€ pua Teviki umoatnpién e Milwaukee (BAéne
QUANGSI0 eyyunon/ S1evBivaEIC TeVIKNG UTOGTHPIENC).

‘0tav xpetdletal, pmopeite va {nroete éva oxédio suvappoldynong
NG 0uoKeURG, Sivovtag Tov TOmo TG Pnxavi¢ kat aptpd ot
mvakida 1oxvog, and To kévipo a€pPi¢ N amevBeiag amd T gippa
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

ONE-KEY™

Mpokepévou va pdbete meploodtepa yia tn Aetroupytkdtnta ONE-
KEY tn¢ ev Ayw ouokeuri¢, Slapdate Tov emouvantépevo odnyd
YPRYopng EKKivnong 1y emokegteite T oehida pag oo Aladiktuo
http://www.milwaukeetool.com/one-key

Mnopeite va kateBdoete Tnv epappoyr ONE-KEY oto Smartphone
oag and 1o App Store j To Google Play.

To amotéNeopa SOKIUNE EKMANPGVEL TIC ENAXIOTEC AMAITATELS pag
katd EN 301 489-1/ EN 30149-17. Kat Ba mpoapépoupe kabodriynon
0TV ENGTN OXETIKA pE TOV TPOMO AetToupyiag o€ popen eyxelptdiov
Xprong.

EnavagoptiCete Tic avtalakTIkéG pmatapieg mov dev éyouv
Xpnotpomotndei yia peyahltepo Xpovikd didatnpa mpwv T xprRon.
Mia Beppokpacia mvw amd 50°C peiwvel T 1ox0 ¢
avtaAakTIKiG pratapiag. Amo@elyete T Béppaven yia
peyallTepo xpoviko S1aotnpa amd Tov AAL0 1 TI CUOKEVEC
Béppavong.

Aatnpeite TI¢ magéc 00vdEong 0T0 QOPTIOTH Kat 6TV
avtaAakTIKi pmatapia kaBapég.

la pia dptotn Sidpketa {wng mpémel petd tn Xpiion oL umatapieq va
@optiotodv mifjpwe.Emavaoptiete TI¢ avtalAakTIkéS pmatapieg
mou dev €xouv xpnatpomotnBei yia peyahitepo xpoviko diaotpa
TIpw T Xprion.

la pa katd to Suvatov peydn didpketa {wig ot pratapies petd T
@opTion opeihouv va apaipeBoy amd 1o YopTIoTH.

lta Ty amoBrkevon Tne pmatapiag yia S1doTnpa peyaritepo Twv 30
nuepwv: AmoBnkelete T pnatapia mep. 0Tou 27°C o€ 0TEYVO XWPO.
AnmoBnkevete T pmatapia mep. 070 30%-50% TG KatdoTaong
@optiong. Kabe 6 prive poprtilete ek véou T pmatapia.

Mnv metdte T petayelptopéves avTaNaKTIKEG pmaTapie 0T
QWTIA | 6Ta 0IKIaKd amoppippata. H Milwaukee mpoogépet pia
anmoovpon TV ANGY aVTAAAKTIKWY PaTtaplov 6OpQwva pe

TOUG Kavoveg poaTaciag Tou mepiBaAhovTog, pwTnoTe mapakaw
OXETIKA 0T0 €181KO KATAOTNA MWANONG.

Mnv amoBnkebete Ti¢ avtaMakTikéG pmatapieg padi pe peTaNIKA
avTikeipeva (kivouvog BpaxukukA@paToc).

0tav undpyet umepPolikn katamévnon i VPnAr Beppokpacia
pmopei va tpéet uypd pmatapiag amod T Yahaopéveg
enavapopti(opeves pmatapieg. Av épBete o emagn pe vypd
pmatapiac va muBnte apéow pe vepd kat oamovvi. Le mepintwon
EMAQNAC HeE Ta pdtia va mhuBrite oxoAaoTikd yia Touldyiotov 10
\emtd katva avalnTAoETe apéowg éva ylatpo.

T B1jkn umodox1i¢ Twv AVTAANAKTIK@Y HATAPLWY TOU QOPTIOTH
dev emtpénetatva gBavovy petalhikd avTikeipeva (kivouvog
BpaxukukA@patog).

MPOXTAZIA YNEPOOPTOXIHE THX MMATAPIAL

Y& mepimTwon UMepPOPTIONE CUGOWPEUTH HéTw MOAU UYNANG
Katavalwong peupatog, m.y. umepBolika uynAi pomn oTpéPEwc,
pdykwpa tou évBeTou epyaleiou, Eagyiko atapdtnpa i
BpayukikAwpa, oTapatd To nAekTpIKO Epyaheio yia 2 deutepolenta
Kat amevepyoroleital avtéparta. Na pia véa evepyomoinan, agrivete
ehelBepo To S1aKOTTN Kat 0T ouVéyELa evepyomoleite ek véou. Katw
amo akpaie¢ katamoviigelg pmopei n pmatapia va eppaveei moAu.
T mepintwon auth n pnatapia amevepyomoleital. TomoBeteite
071 GUVEYELD TN Pmatapia 0Tn CUOKELT GOPTIONG yia va T
QOPTIGETE MANL KAL VO TNV EVEPYOTIOINOETE.

METAOOPA TON MIATAPIQN IONTQN AlOI0Y

Ot pmatapieg 10vTwv MBiov umoKevTal 0TIC AMAITATEL TV VOIKGOV
SlaTdewv yla TV HETaopa EMKIVOUVWY EUMOPEVPATWY.

H petagopd Tétowy pmatapiev mpémeL va paypatonoleital
TNPWVTAC TOUC TOMKOUG, EBVIKOUG Kat S1eBVIi¢ KavovIGPOUG Kat TIg
avioTolyec dlatdgelc.

Emtpénetal n petagopd TETOLWV pataplav 0o Spopo Xwpic
TIEPAITEPW ATALTAOEL.

H epmopiki petagopd pmataplav 16vtwv Mibiou and etaipeieg
HETAQOPWV UTTOKELTAL OTIC ATAITATELS TWV VOUIK®V SlatdSewv
yla TV HETaQopd emKIvdiVWY epmopeupdtwy. 0L mpogToIpacies
amooTOAAC Kal N HETAYOPA MPAYHATONOLOOVTAL ATTOKAEIOTIKG amd
€1d1kd ekmaidevpéva mposwna. H cuvolikn dladikacia suvodevetat
a6 eEE181KEVPEVO TPOGWTIKO.

Kata tn petagopd pmatapiav 16vtwv Mibiov mpémel va mpooéyete
Ta eng

OpovTioTe Ta oNpEia EMAYWY Va Eival MPOGTATEVEVA Kal
Hovwpéva wote va amogevyBolv BpaxukukAapata. Mpooé€te o
TIAKETO UMATAPLWY va €ival 0TaBepd péoa 0T cuokevadia katva
pn yhotpd. H petagpopd pmatapiav mov mapouctd{ouv gBopéc

1| 8lappoéc dev emrpémetal. Na meploooTepes MAnpoYopieg
anevBuvBeite 0TV ETaIpEia PETAYOPWY.
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AHAQIH NMIZTOTHTAL EK LYMBOAA

Napakahe dlaBdate oxohaoTikd Tic 0dnyieg xprong mpw
an6 v évapén Aettoupyiag.

MPO2OXH! MPOEIAOMOIHXH! KINAYNOX!

Mpw amd kaBe epyacia oTn pnyavi agaipeite Ty
avtaAakTIKN pmatapia.

Oopdre mpootacia akor¢ (wtaomidec)!

Na gopdre katdMnAn pdoka mpoataciag amd okovn.

@ I £pyaoieg i T pnxavi GopdTe MAVTOTE MPOGTATEVTIKA
yuahid.

Na gopdte mpogtatevTika ydvia!

MNoté pn Badete Ta xépta oag 6TV mePLOYH TNG TPLOVOAAHAC.

H ouokeun eivat katdAnAn yia xpron Hovo o€ E6wTEPIKOUG
XWPOUE, Unv ekBEoeTe TN ouokeur ot BpoxK.

EEaprnuara Aev napl}\auﬁavovml 071a VKA mapadoong,
GUVIOTOUEVN TIPO0BIKN a6 To Mpoypaypa eSapTnHdTwY.

Tanteplyta kat ta pmhok wBnong pmopolv va
ayopaatoly amé e€e1dikeupévoug avimpoowmoug. Na
Xpnotomoleite povo e§aptipata vPnAig moLdTNTAC.
HAEKTPIKA PNYAVARATA, HTATAPIEC/CUOOWPEVTEC

e empénetal va amoppintoval padi pe Ta olkiaka
amoppippata. HAEKTPIKA HNYaVARATA KAt GUOOWPEVTES
ouN\éyovTat EexwptoTd Kat mapadidoval mpog
avakUkAwon pe Tpomo @IAK6 mpog To mepiaAdov o€
emyeipnon emeSepyaciag amoppiupdtwv. EvnpepwBeite
Mo TIC TOMIKEC UTNPEIEC 1} amo E181KEUPEVOUC
EUMOPOUC OXETIKA e KEVTPA avaKUKAwaNG kat cuhhoyrg
AMOPPIUHATOV.
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TEKNIK VERILER M18 FTS210
Masa tipi yuvarlak testere

Uretim numarasi 46096002...
...000001-999999
Kartus akii gerilimi 18V
Bostaki devir sayisi 6300 min '
Frekans bandi 2402-2480 MHz
iletim giicii 1,8dBm
Testere bicagi capi x delik capt 210x 30 mm
Testere bicagi beden kalinhigi Maks. 1,55 mm
Dis kalinhgi Min. 1,8 mm
Maks. 2,2 mm

de maksimum kesme derinligi 0/ 45° 63,5/44mm
Yarma parmakligiyla testere bigadi arasindaki mesafe Maks. Sol 310mm

Sag 525mm /622 mm
Agirhgr ise EPTA-iiretici 01/2014% gore (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Calistinlmasi icin tavsiye edilen ortam sicakligi -18°C... +50°C
Tavsiye edilen giic paketleri M18B.../ M18HB...
Tavsiye edilen sarj aletleri M12-18.../ M1418 C6
Giiriiltii bilgileri
Olgiim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinai seviyesi degerlendirme egrisi A'ya gére
tipik grilltii seviyesi:
Ses basina seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 92,37 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 103,37 dB(A)
Koruyucu kulaklik kullanin!

Cihazin tanimi

Zivana masdari

Geri tepme Gnleyici kastanyolalar
@ Korkuluklu kirma bicagi / Bicak muhafazasi
@ Yarma parmakhigi

) Ak

@ ONEKEY gostergesi
@ Giiganahtari/ Diigme kapag

Yiikseklik ayar carki

@ Egim kilitleme kolu

Egim skalasi

@ Parmaklik ayar carki

@ Bogaz plakasi / Bogaz plakasi mandali
@ Uzatilir donme parmakligi

itme cubugu

@ Yarma skalasi gdstergesi

Yarma skalasi

@ Parmakiik mandallan

Parmaklik kilidi

Bicak anahtari saklama / Bigak anahtari

Q) Korkuluklu

@ Korkuluklu / Korkuluklu kirma bicagi saklama

@ Toz kanali

@ Zivana masdan saklama
@ Geri tepme Gnleyici kastanyolalari saklama
@ Korkuluklu Serbest birakma kolu
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B UYARI Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyanlarini,
talimatlani, cizimleri ve bilgileri okuyun. Aciklanan uyarilara
ve talimat hiikiimlerine uyulmadig takirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A GONYE TESTERELERI ICIN GUVENLIK
TALIMATLARI

1) Korkuluklarlailgili uyanlar

a) Korkuluklari yerlerinde muhafaza edin. Korkuluklarin
calisir durumda ve dogru takilmig olmasi gerekir. Gevsek
veya hasarli olan ya da diizgiin islemeyen korkuluklar onariimali ya
da degistirilmelidir.

b) Her boyuna kesme isleminde her zaman bigak
muhafazasi, yarma bigagi ve geri tepme onleme diizenegi
kullanin. Testere bicaginin islenecek parcayi biitiin kalinliginca
kestigi boyuna kesme islemlerinde korkuluk ve diger emniyet
donanimlari yaralanma riskini diigiirr.

) Korkulugun, yarma bicaginin ve/veya geri tepme dnleme
diizeneginin ¢tkanilmasini gerektiren (kinis agma gibi)
islemleri tamamladiktan hemen sonra koruma sistemini
yerine takin. Korkuluk, yarma bicagi ve geri tepme nleme
diizenegi yaralanma tehlikesini diisirmeye yardimci olur.

d) Anahtar a¢ik konumuna getirilmeden once testere
bicaginin korkuluga, yarma bicagina veya islenecek
parcaya dokunmadigindan emin olun. Bu parcalarin testere
bicagiyla yanlislikla temasi tehlikeli bir duruma yol acabilir.

e) Yarma kamasini kullanim kilavuzunda agiklandigi gibi
ayarlayin. Yanlig aralik birakma, konumlandirma ve hizalama
yarma bicaginin geri tepme olasihigini azaltmada etkisiz olmasina
neden olabilir.

f) Yarma bicagi ve geri tepme dnleme diizeneginin
calismasiicin, bu parcalarin islenecek pargaya girmis
olmasi gerekir. Kesilecek parcalarin yarma bigagi ve geri tepme
onleme diizeneginin giremeyecedi kadar kisa olmasi halinde
yarma bicagi ve geri tepme nleme diizenegi etkisiz kalir. Bdylesi
durumlarda yarma biagi ve geri tepme 6nleme diizenegiyle geri
tepme dnlenemez.

g) Kesme yaptiginiz testere bicagina uygun yarma kamasi
kullanin. Yarma bicaginin gerekliilevi gorebilmesi iin, testere
bicagi capinin dogru yarma bicagina uygun olmasi, testere bicagi
govdesinin yarma bicaginin kalinligindan daha ince olmasi ve
testere bicaginin kesme eninin yarma bicaginin kalinhigindan daha
genis olmas gerekir.

2) Kesme islemleri uyarilan

a) TEHLIKE: Parmaklarinizi ya da ellerinizi asla
testere bigaginin yakinina yada kesme hattina koymayin.
Bir dikkatsizlik ani ya da dalginlik ellerinizi testere bicagina dogru
yonlendirip ciddi bedensel yaralanmaya yol acabilir.

b) islenecek parcay testere bigagina sadece doniis
yoniiniin aksine besleyin. islenecek parcayi testere bigaginin
tabla lizerindeki doniisiiyle ayni yonde beslenmesi iglenecek
parcanin ve elinizin testere bicagina dogru ¢ekilmesine neden
olabilir.

¢ Yarmaislemi yaparken islenecek parcayi beslemek icin
asla zivana masdarini kullanmayin; zivana masdariyla
enine kesim yaparken yarma parmakligindan uzunluk
stoperi olarak yararlanmayn. islenecek parcay! ayni zamanda
yarma parmakligi ve zivana masdariyla yonlendirmek testere
bicaginin biikiiliip geri tepme olasiligini artirir.

d) Yarma islemi sirasinda islenecek parca besleme giiciinii
her zaman parmaklikla testere bicagi arasina uygulayin.
Parmaklikla testere bicagi arasindaki mesafenin 150
mm>den az oldugu durumda bir itme qubugu, 50 mmvyi
astign hallerde bir itme bloku kullanin. «is yardimailari» elinizi
testere bigagina giivenli bir mesafede tutacaktir.

e) Sadece imalatgi tarafindan saglanan ya da talimata
uygun olarak iiretilmig itme cubugu kullanin. Bu itme
cubugu el ile testere bicadi arasinda yeterli mesafe saglar.

f) Hasarliya da kesilmis itme cubuklarini asla kullanmayin.
Hasarli bir itme cubugu kinllarak elinizin testere bicagina kaymasina
neden olabilir.

g) Higbirislemi «serbest el» ile yapmayin. islenecek
parcayi konumlandirip beslemek icin her zaman yarma
parmakhgini ya da zivana masdarini kullanin. «Serbest el,»
islenecek parcay! desteklemek ya da yonlendirmek icin yarma
parmakligi veya zivana masdari yerine ellerinizi kullanmayi ifade
eder.

h) Dénen bir testere bicaginin iizerine ya da cevresine asla
uzanmayin. Islenecek bir parcaya uzanmak hareketli testere
bicagiyla istemeden temasa yol acabilir.

i) Uzun ve/veya genis parcalar dengelemek icin testere
bicaginin arkasina ve/veya yanlarinailave islenecek par¢a
destekleri yerlestirin. Uzun ve/veya genis bir islenecek parca
tablanin kenarinda donme egilimi gostererek kontrol kaybina,
testere biagi biikiilmesine ve geri tepmeye yol acar.

j) Islenecek parcayi sabit bir hizla besleyin. islenecek
parcayi egip biikmeyin. Sikisma halinde aleti hemen
kapatin, prizden ¢ekin ve tikanikhigi giderin. islenecek
parcanin testere bicagina sikismasi geri tepmeye ya da motorun
stop etmesine yol acabilir.

k) Materyal kesiklerini testere bicagi calisirken
uzaklagtirmayin. Materyal parmaklikla testere bicagi muhafazasi
arasinda sikisabilir, testere bicagi elinizi kendine dogru ¢ekebilir.
Aleti durdurun ve materyali uzaklastirmadan dnce testere bigaginin
durmasini bekleyin.

) 2mm>den ince parcalar yararken tablanin iistiine temas
edecek ek bir parmaklik kullanin. Ince bir islenecek parca
yarma parmakliginin altina sikigip geri tepmeye neden olabilir.

3) Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna karsi alincak
onlemler:

Geri tepme, islenecek parcada goriilen ve sikismig ya da tikanmis
bir testere bicagindan ya da islenecek parcanin kesme hattinin
testere bigagina gore hizalanmamasindan ya da islenecek parcanin
bir bélimiiniin testere bicagiyla yarma parmakligi yahut baska bir
sabit cisim arasinda sikismasindan kaynaklanan ani bir tepkisidir.
Geri tepme sirasinda cogu zaman islenecek parca testere bigaginin
arka bélimd tarafindan tabladan kaldirilir ve operatére dogru
firlatilir.
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Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanlis veya hatali kullanimi
sonucu ortaya ¢ikar. Geri tepme kuvvetleri agagida aciklanan uygun
onlemlerle 6nlenebilir.

a) Asla testere bicagiyla ayni hatta durmayin. Her zaman
viicudunuzu testere bicagina gore parmaklikla ayni tarafta
konumlandirin. Geri tepme islenecek pacayi testerenin 6niinde
ya da hizasinda duranlara dogru ok yiiksek hizla firlatabilir.

b) islenecek parcay1 cekmek ya da desteklemek icin asla
testere bicaginin iizerine veya gerisine uzanmayin. Testere
bicagiyla istenmeden temas geri tepmeye yol acabilir ya da
parmaklarinizi testere bicagina dogru cekebilir.

¢ Kesilmekte olan parcayi asla donen testere bicagina
bastirip tutmayn. Kesilmekte olan parcay testere bicagina
bastirmak bir baglanti durumu ve geri tepmeye yol acabilir.

d) Parmakhg testere bicagina paralel olacak gibi
hizalayin. Hizalanmamis bir parmaklik islenecek parcayi testere
bicagina dogru sikistirip geri tepmeye neden olabilir.

e) Kinigacma gibi boydan boya olmayan kesme islemleri
yaparken islenecek parcayi masanin iizerinden parmakliga
yoneltmek icin yayli pano kullanin.

Yayli pano geri tepme halinde islenecek parcanin kontrol edilmesini
sadlar.

f) Birlestirilmis parcalarin kor alanlarina kesme iglemi
uygularken dzellikle dikkatli olun. Cikintili testere bicagi geri
tepmeye neden olabilecek cisimleri kesebilir.

g) Testere bicaginin sikisip geri tepme riskini asgariye
indirmek icin genis panelleri destekleyin. Genis paneller
kendi agirliklarinin etkisiyle sarkma egilimi gdsterir. Panellerin tab-
ladan tasan tiin bolimlerinin altina destek(ler) yerlestirilmelidir.

h) Biikiilmiis, budakl ya da carpik olan ya da zivana
masdariyla veya parmaklik boyunca yonlendirilmesini
saglayacak diiz bir kenari olmayan bir par¢a keserken
ozellikle dikkatli olun. Biikiilmiis, budakli ya da carpik bir parca
dengesizdir, centigin testere bicagiyla hizalanmamasina, biikiiliip
geri tepmesine neden olur.

i) Yatay ya da dikey istiflenmis birden fazla par¢a kes-
meyin. Testere bicadi parcalardan birini ya da birkagini yakalayip
geri tepmeye yol acabilir.

j) Testereyi bicak islenecek parcanin icindeyken yeniden
calistinirken, testere diglerinin malzemeye saplanmamasi
icin testere bicagini ¢entigin icinde ortalayin. Testere bicagi
biikiilirse, testere yeniden ¢alistiginda islenecek parcayi geri
tepmeye neden olabilir.

k) Testere bicaklarinin temiz, keskin ve yeterince derin
olmasina dikkat edin. Egrilmis yada disleri catlayip kinlmig
testereleri asla kullanmayin. Keskin ve diizgiin takilmis testere
bigaklari biikiilme, durma ve geri tepmeyi en aza indirir.

4) Gonye testeresi kullanma yontemi uyarilan

a) Tabla eklentisini ¢ikarir testere bicagini degistirir ya
da yarma bicagini, geri tepme dnleyici donanimi veya
bigak muhafazasini ayarlarken ve makine gozetimsiz
birakildiginda gonye testeresini durdurun ve pil takimini
¢ikarin. ihtiyati tedbirler kazalan engeller.

b) Gonye testeresini gozetimsizken asla ¢alisir durumda

birakmayin. Kapatin ve tiimiiyle durana kadar yanindan
aynilmayin. Gozetimsiz calisan bir testere kontrolsiiz bir tehlikedir.

) Gonye testeresini yere saglam ve dengeli
basabileceginiz, iyi aydinlatilmig ve diiz bir alana
yerlestirin. isleyeceginiz parcalan kolaylikla elleglemeniz
yeterli alana sahip bir yere monte edilmelidir. Sikisik ve
karanlik alanlar ve bozuk ve kaygan zeminler kazayi davet eder.

d) Testerenin altindaki ve/veya talas toplayiadaki talasi
stk sik temizleyip uzaklastirin. Birikmis talas yanici olup,
kendiliginden tutusabilir.

¢) Gonye testeresi tespit edilmelidir. Gerektidi gibi
sabitlenmemis bir gonye testeresi devrilebilir.

f) Testereyi calistirmadan dnce tabla iizerindeki aletleri,
ahsap dokiintiilerini vb. temizleyin. Dalginlik ya da muhtemel
bir sikisiklik tehlikeli olabilir.

g) Herzaman dogru ebatta ve dogru bicimde malafa
deligine (yuvarlak ya da paralel kenar) sahip testere biagi
kullanin. Testerenin montaj donanimina uymayan biaklar
merkezden kacarak kontrol kaybina neden olur.

h) Flans, testere bicagi pulu, somun veya civatasi gibi
hasarliya da yanlis bicak montaj donanimlarini asla
kullanmayin. Bu montaj donanimlari giivenli calisma ve optimal
performans amaciyla, testereniz icin 6zel olarak tasarlanmistir.

i) Asla gonye testeresinin iizerinde basmayin, basamak
olarak kullanmayn. Aletin devrilmesi ya da kesici aksama
istenmeden dokunulmasi ciddi yaralanmaya yol acabilir.

j) Testere bicaginin dogru yonde donecek sekilde monte
edildiginden emin olun. Gonye testeresine zimpara tasi,
tel firca ya da agindinia cark uygulamayin. Uygunsuz testere
montajl ya da tavsiye edilmemis aksesuarlarin kullanilmasi ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Ek giivenlik ve calisma talimatlan

Lambrilemek, kazimak, yeniden kesmek ve dokiim baghgi kesmek
yasaktir.

Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriilti etkisi isitme kaybini etkiler.
Koruma techizati kullanin.Makinada ¢alisirken devamli surette koru-
yucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi,
emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin.
Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Tahtalar uzun siire islenirken veya sagliga zararli toz ¢ikaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir tozemme
donanimina baglanmak zorundadir. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere iligkin hiikiimleri yetkili meslek kurulusu ile agikliga
kavusturmak zorundadr.

Daima makinenin durdugu yerin giivenli olmasini saglaymn.

Aleti ilk kez kullaniyorsaniz, 6nce kullanim kilavuzunu dikkatle
okumanizi ve deneyimli birinin gézetiminde biraz calismanizi
oneririz.

Hasarli veya sekli bozulmus testere levhalar kullanmayin.

Sadece usuliine uygun olan keskin bicki levhalarini kullanin.

Sadece bu kilavuzda belirtilen, EN 847-1ile uyumlu ahsap bigaklari
kullanin.

Gilriiltdi olusumunu asgariye indirebilmek iin takimin bilenmig

ve giiriiltii azaltan tim elemanlarin (kapak vb.) diizgiin bir sekilde
ayarlanmig olmas gerekir.

Yalnizca EN 847-1 normuna uygun takimlarin kullaniimasi gerekir.
Takimlarin uygun bir kap icinde tasinmasi ve saklanmasi gerekir.

Kesilecek malzeme icin uygun bicki levhasi segin.

Tiirkce
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Bickilevhasi iizerinde yazil bulunan maksimum devir sayisi dikkate
alinacaktir.

Seri calisma ¢eliginden mamul bigki levhalar kullanmayin.

Liitfen cihazlanin icinde taslama levhalari (diskleri) monte ederek
kullanmayin!

Stikma anahtarlarini gikartiniz. Cihazi calistirmadan dnce her zaman
stkma anahtarlarinin alinip alinmadigini kontrol ediniz.

Emniyet tertibati veya bicki levhalan da dahil olmak iizere makinede
tespit edilen hatalar, emniyet dnlemleri icin sorumlu kisiye
bildirilecektir.

Aletin tehlikeli olabilecek bolimlerini tutmayn.
Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye calismayin.
Ust koruyucu kapak tasimak icin tutamak olarak kullanilmamalidir!

Makinenin taginmasi sirasinda st koruyucu kapak testere bicaginin
tist kismini drtmelidir.

Paralel kesim kilavuzunun testere bicagina paralel olup olmadigini
kontrol ediniz.

Uzerinde malzeme artiklan bulunan zemini, 6rnegin talas ve testere
atiklan, bog bulundurun.

Onemli tiim insa kurallarina uyulmasina ragmen makinenin
calistinlmasi sirasinda orn. asagidaki hususlardan kaynaklanan
tehlikeler olusabilir:

Is parcalarinin savrulmasi,

Hasarli takimlara ait parcalaninin savrulmasi, Giiriiltii emisyonu,
Ahsap tozu emisyonu.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akiiyii ¢ikarin.

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
iirlin hasarlan tehlikesini nlemek icin aleti, gii¢ paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini onleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya adartici madde iceren iiriinler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

M18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlan ile sarj
edin. Bagka sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

UYARI

Bu cihaz, diigme tipi/yassi lityum pil icerir. Yeni veya

%, kullanilmig bir pil yutulursa ya da viicuda girerse, 2 saat gibi
kisa bir siirede ciddi i¢ yaniklara ve dliime neden olabilir. Kapag pil
bdlmesine her zaman sabitleyin. Giivenli bir sekilde kapanmiyorsa,
cihazi durdurun, pili ¢ikarin ve cocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin. Birinin pili yuttugundan veya pilin viicuda girdiginden
siipheleniyorsaniz, derhal tibbi yardim isteyin.

Dairesel tezgah testerenizi yalnizca ahsap ve ahsap iriinlerini kesmek
icin kullaniniz.

Dairesel tezgah testeresini, isletme talimatinda belirtilmeyen baska
bir malzeme icin kullanmayin.

Yuvarlak veya diizenli olmayan enine kesitli malzemeler (6rnegin
yanici odunlar) testere ile kesilemez, zira bunlar testere ile kesilirken
giivenli bir sekilde tutulamaz. Diiz malzemelerin yiiksek kenarlan
testere ile kesilirken giivenli bir sekilde sevk ve idare edilebilmeleri
amaciyla uygun bir yardimai vurus kullanin.

Azami bir monte edilmis testere bicagi kullanarak yarik kesme, zivana
kesme ve agi kesme.

KALAN TEHLIKELER

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler sz
konusu olabilir. Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler meydana
gelebilir ve bu yiizden kullanicinin asagidaki hususlara dikkat etmesi
gerekmektedir:

- isitme zararlanini 6nlemek icin maruz kalma siiresi azaltilmali ve
uygun bir koruyucu kulaklik takilmalidir

- Kullani, titresimlerin etkilerini ve maruz kalma siiresini azaltmak
icin tedbirler almalidir.

- Testere tozunun solunmasindan dolayi olusabilen saglik risklerini
onlemek icin bir koruyucu solunum maskesi takilmalidir.

(ihaz iizerinde herhangi bir ayar, temizlik ve bakim calismasina
baglamadan dnce pil paketini ¢ikarin.

Testere bicagini takmadan veya cikarmadan dnce aletin fisini gii
kaynagindan cektiginizden emin olun.

Tozu diizenli olarak aliniz. Yangin riskini dnlemek iin testerenin
icinde biriken talaglar temizleyiniz.

Kullanilmig ve aginmis tezgah destegini yenisi ile degistirin.
Cihazi ve koruyucu tertibati kuru bir bezle temizleyiniz.
Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
dedistirilecedi agiklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
milgteri servisinde dedistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik griinis semasl, alet tipinin ve tip
etiketi izerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla miisteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

ONE-KEY™
Bu cihazin ONE-KEY islevi hakkinda daha fazla bilgi edinmek
icin ekteki Hizli Baglangi¢ Kilavuzunu okuyun ya da http://www.
milwaukeetool.com/one-key adresini ziyaret edin.
ONE-KEY uygulamasini App Store ya da Google Play araciligiyla
akilli telefonunuza indirebilirsiniz.
Kontrol sonucu EN 301489-1/ EN 301 489-17 standardina gére
asgari taleplerimizi yerine getirmektedir. Isletim kilavuzunu
kullanma kilavuzuyla birlikte miisteriye sunacagiz.

Uzun siire kullanim dist kalmig kartus akiileri kullanmadan dnce
sarj edin.

50°Ciizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diigiiriir.
Akiiniin giines 151G1 veya mekén sicakligi altinda uzun siire
1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.
Akiiniin 6mriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.Uzun siire
kullanim disi kalmig kartus akiileri kullanmadan dnce sarj edin.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmas! igin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastinlmasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde: Akiiyii takriben
27°Cde kuru olarak depolayin. Akilyii yiikleme durumunun
takriben % 30 - %50 olarak depolayn. ,Akiiyii her 6 ay yeniden
doldurun.

Kullanilmis kartus akiileri atee veya ev ¢dplerine atmayin. Mil-
waukee, kartus akiilerin cevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye
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edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili ~ FQ UL RIS 47T

saticinizdan bilgi alin. “Teknik veriler” baghgi altinda tanimlanan iiriiniin, sayil direktif-
Kartus akiileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa  lerdeki tim hiikiimleri

devre tehlikesi). 2011/65/EU (RoHS)

Asir zorlanma veya agiri 1sinma sonucu hasar gdren kartus 2006/42/EC

akiilerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa 2014/53/EU
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi goziiniize ~ Uyumlastinimis standartlar
kacacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gecirmeden  EN 62841-1:2015

bir hekime bagvurun. EN 62841-3-1:2014+-AC:20154+A11:2017
Sarj cihazinin kartus akii yuvasina hicbir sekilde metal parcalar EN 62479:2010
kacmamalidir (kisa devre tehlikesi). EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

Bl g0

Agin yiiksek akim tiiketiminden dolay, 8. agiri yiksek devirler, £y 307489-17V311

basligin sikismasi, aniden durma veya kisa devreden dolayi EN300328V2.2 I

bataryaya asirt yiiklenilmesi halinde elektrikli alet 2 saniye siireyle -

durmakta ve kendiliginden kapanmaktadir. Yeniden calistirmak

icin salter baskisini serbest birakin ve bundan sonra tekrar ¢alistirin. c € )

Asin yiiklenme durumunda ise akii pek fazla isinir. Bu durumda akii Winnenden, 2020-11-11
kendiliginden durur. Akiiyi tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek

amaci ile sarja baglayin. ,’% LZ
/ /
LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI v )

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligr hakkindaki yasal

hiikiimler tabidir. AIexgnder Krug / Managing Director .

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve hiikiim- Teknik ev‘raklan hazlrlamakla gorevlendirilmistir
lere uyularak taginmak zorundadir. Techtronic Industries GmbH

Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla  Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
tasiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciigi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tagima sadece ilgili egitimi gormiis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Biitiin siirec uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin tasinmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini onlemek igin kontaklarin korunmus ve
izole edilmis olmasini saglayiniz. Pil paketinin ambalaji icinde
kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi
yasaktir. Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.



SEMBOLLER

Liitfen aleti calistirmadan dnce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!
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Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akiiyi
¢ikarin.

D

Koruyucu kulaklik kullanin!
Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin
Aletle calisirken daima koruyucu gozliik kullanin.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Elinizi hichir zaman testere levhasina dogru tutmayin.

Bu alet sadece kapali mekanlarda kullaniimaya uygundur,
yagmuraltinda birakmayin

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, 6nerilen tamam-
lamalar aksesuar programinda.

Yayli plakalar ve itme bloklari uzman distribiitérlerden
temin edilebilir. Liitfen sadece yiiksek kaliteli aksesuarlar
kullanin.
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Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Elektrikli cihazlar ve
akiiler aynlarak biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden
bertaraf edilmeleriicin bir atik degerlendirme tesisine
gotiiriilmelidirler. Yerel makamlara veya saticiniza geri
doniisiim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
daniginiz.

Bostaki devir sayisi
Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti
Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti



TECHNICKA DATA M18 FTS210
stolni kotoucova pila

Vyrobni cislo 4609 60 02...
...000001-999999
Napéti vyménného akumuldtoru 18V
Volnobézné otacky 6300 min '
Kmitoctové pdsmo 2402-2480 MHz
Radiofrekvencni vykon 1,8dBm
Pilovy kotou¢ ¢ x dira o 210x 30 mm
Tloustka téla pilového kotouce max. 1,55 mm
Tloustka zubu min. 1,8 mm
max. 2,2 mm
Max. hloubka fezu pfi 0/ 45° 63,5/44mm
Vzdalenost mezi rovnobéznym voditkem a pilovym kotoucem max. Vlevo 310mm
Vpravo 525 mm /622 mm
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Doporucené teplota okoli pro provoz -18°C.... +50°C
Doporucené akupaky M18B... / M18HB...
Doporucené nabijecky M12-18.../ M1418 (6
Informace o hluku
Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje Cini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 92,37 dB(A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 103,37 dB(A)
PouZivejte chranice sluchu!

Popis zafizeni

@ Méfitko pokosu

Zarazky proti zpétnému razu
Rezny niiz s ochrannym krytem / Ochranny kryt pilového
kotouce

@ Rovnobézné voditko

@ Akumulétory

(® Indikétor ONE KEY

@ Spinac/ Kryt spinace

Rucni kolo pro nastaveni vysky

@ Péka uzaméeni zkoseni

Stupnice zkoseni

@ Kolo pro nastaveni voditka

@ Podlozka drazky / Zapadka podlozky drazky

@ Prodluzujici sklopné voditko

Prisuvnd tycka

(35) Rezné stupnice indikator

Reznd stupnice

() zapadky voditka

Z&mek voditka

Maticovy Kli¢ pilového kotouce uloZeni / Maticovy kli¢ pilového
kotouce

@ Reznyniiz

@ Rezny niz / Rezny nii s ochrannym krytem ulozeni
@ Prachovy Zlab

@ Méfitko pokosu uloZeni

@ Zaraiky proti zpétnému rézu ulozeni

@) Rezny niiz uvolfiovaci paka

T



B VAROVANI Prectéte si viechny bezpeénostni pokyny,
instrukce, popisy a udaje, které obdrzite s pristrojem.
Zanedbani pfi dodrZovani varovnych upozornéni a pokynd mohou mit
za ndsledek uder elektrickym proudem, poZér a ebo tézké poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNi POKYNY PRO STOLNI PILY

1) Upozornéni tykajici se ochranného krytu

a) Ochranné kryty udrzujte na urceném misté. Ochranné
kryty musi byt v provoznim stavu a musi byt spravné
namontovany. Ochranny kryt, ktery je uvolnény, poskozeny nebo
nefunguje spravné, musi byt opraven nebo vyménén.

b) Vzdy pouzivejte ochranny kryt pilového kotouce, fezny
niiZ a zafizeni proti zpétnému razu pro kazdou profezavaci
operadi. Pro profezévaci operace, u kterych pilovy kotou¢ feze
zcela pres tloustku obrobku, ochranny kryt a ostatni bezpecnostni
zafizeni poméhaji sniZovat riziko zranéni.

¢) Poukonceni operace (jako napftiklad falcovani), ktera
vyZaduje odstranéni ochranného krytu, fezného noze a/
nebo zafizeni proti zpétnému razu, ihned znovu namon-
tujte ochranny systém. Ochranny kryt, fezny niz a zafizeni proti
zpétnému rdzu poméhaji snizovat riziko zranéni.

d) Pfed zapnutim spinace se ujistéte, Ze se pilovy kotouc
nenachaziv kontaktu s ochrannym krytem, feznym nozem
ani obrobkem. Nedmysiny kontakt téchto ¢asti's pilovym
kotoucem miiZe zplisobit nebezpe¢ny stav.

e) Rozpérny klin zajistéte tak, jak je popsano v navodu

k obsluze. Nespravné odstupy, polohovéni a zarovnéni

mohou zplsobit, Ze fezny ntiz bude neucinny pfi snizovani
pravdépodobnosti zpétného rézu.

f) Aby fezny niiZ a zafizeni proti zpétnému razu fungovaly,
musi byt spojeny s obrobkem. Rezny nii a zafizeni proti
zpétnému rdzu jsou neuicinné pfi fezani obrobki, které jsou piilis
kratké na to, aby mohly byt spojeny s feznym nozem a zafizenim
proti zpétnému rézu. Za téchto podminek nelze zabrénit zpétnému
rdzu pomoci fezného noZe a zafizenf proti zpétnému razu.

g) Pro nasazeny pilovy kotouc pouizijte vhodny rozpérny
klin. Na spravné fungovani fezného noze musi byt primér pilového
kotouce odpovidajici prislusnému feznému nofi a téleso pilového
kotouce musi byt teni nez tloustka fezného noze a itka fezani
pilového kotouce musi byt Sirsi nez tloustka fezného noZe.

2) Upozornéni k postupiim fezani

a) m NEBEZPECi: Nikdy neumistujte své prsty ani ruce
do blizkosti nebo do jedné linie s pilovym kotou¢em.
OkamZik nepozornosti nebo uklouznuti mohou nasmérovat Vasi
ruku na pilovy kotouc a zpisobit vaZné zranéni.

b) Podavejte obrobek do pilového kotouce pouze proti
sméru otaceni. Podavani obrobku ve stejném sméru, jak se pilovy
kotou¢ otaci nad stolem, miize mit za nésledek, Ze obrobek a Vase
ruka jsou vtazeny do pilového kotouce.

) Nikdy nepouzivejte méfitko pokosu na podavani
obrobku pfi rozfezavani a nepouzivejte rovnobézné voditko
jako délkovy doraz pfi pficném fezani s méfitkem pokosu.
Vedeni obrobku s rovnobéznym voditkem a méfitkem pokosu ve

stejnou dobu zvy3uje pravdépodobnost seviteni pilového kotouce a
zpétného rzu.

d) Pfiroziezavanividy pouZivejte silu na podavani
obrobku mezi voditkem a pilovym kotoucem. Pouzivejte
prisuvnou tycku, pokud je vzdalenost mezi voditkem

a pilovym kotoucem mensi nez 150 mm, a kdyz je tato
vzdalenost mensi nez 50 mm, pouzijte pfisuvny blok. Tyto
pracovni pomdcky” udrzuji Vasi ruku v bezpecné vzdalenosti od
pilovych kotouci.

e) PouZivejte pouze pfisuvnou tycku poskytnutou vyrob-
cem nebo zkonstruovanou podle pokynii. Tato prisuvna tycka
poskytuje dostatecnou vzdalenost ruky od pilového kotouce.

f) Nikdy nepouZivejte poskozenou nebo nafezanou
prisuvnou tycku. Poskozend pfisuvnd tycka se mize zlomit, coz
zplsobi, Ze VVase ruka vklouzne do pilového kotouce.

g) Neprovadéjte Zadnou operaci ,volnou rukou”. Na polo-
hovani a vedeni obrobku vidy pouZivejte bud'rovnobézné
voditko nebo méfitko pokosu. ,Volnou rukou” znamend
pouzivani Vasich rukou na podpirani nebo vedeni obrobku misto
rovnobézného voditka nebo méfitka pokosu. Rezani volnou rukou
vede k nesprdvnému nastaveni, sevieni a zpétnému razu.

h) Nikdy nesahejte kolem nebo nad rotujici pilovy kotou¢.
Sahnuti po obrobku miZe vést k ndhodnému kontaktu s pohybu-
jicim se pilovym kotoucem.

i) Zajistéte pomocnou podpéru obrobku na zadni a/nebo
bocnich stranach pilového stolu pro dlouhé a/nebo Siroké
obrobky, abyste je udrzeli vyrovnané. Dlouhy a/nebo Siroky
obrobek mé tendenci otacet se na okraji stolu, coz zplisobuje ztratu
kontroly, seveni pilového kotouce a zpétny rdz.

j) Podavejte obrobek rovnomérnym tempem. Obrobek
neohybejte ani nevytacejte. Pokud dojde k zaseknuti,
ihned vypnéte nastroj, odpojte jej a potom uvolnéte
zaseknuti. Zaseknuti pilového kotouce obrobkem mize zpisobit
zpétny raz nebo zablokovani motoru.

k) Neodstrafiujte kusy odfiznutého materialu, kdyz je pilav
provozu. Materidl se miiZe zachytit mezi voditkem nebo vnitfkem
ochranného krytu pilového kotouce a pilovym kotoucem a tak
vtlacit Vase prsty do pilového kotouce. Pred vyjmutim materidlu
vypnéte pilu a pockejte, dokud se pilovy kotou¢ nezastavi.

) PfiFezani obrobkii o tloustce mensine 2 mm pouiijte
pomocné voditko v kontaktu s vrchni ¢asti stolu. Tenky obro-
bek se mdize vklinit pod rovnobézné voditko a zpisobit zpétny réz.

3) Priciny a vyvarovani se zpétného razu:

Ipétny raz je ndhld reakce obrobku v diisledku sevfeného, zaseknu-
tého pilového kotouce nebo nerovné linie fezu v obrobku vzhledem
na pilovy kotouc nebo kdyZ se ¢ast obrobku sevie mezi pilovy
kotouc a rovnobézné voditko nebo jiny pevny predmét.

Nejcastéji se béhem zpétného rdzu obrobek zvedne ze stolu zadi
pilového kotouce a je hndn smérem k pracovnikovi obsluhy.

Ipétny réz je disledek Spatného nebo chybného pouZiti pily.

Lze mu vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je nasledovné
popséno, zabranit.

a) Nikdy nestiijte pfimo v jedné linii s pilovym kotoucem.
Vidy méjte své télo na stejné strané pilového kotouce jako
voditko. Zpétny raz mlize obrobek pohanét vysokou rychlosti
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smérem k nékomu, kdo stoji vpredu a je v jedné linii s pilovym
kotoucem.

b) Nikdy nesahejte nad nebo za pilovy kotouc na tazeni
nebo podpirani obrobku. MiiZe dojit k nahodnému kontaktu s
pilovym kotoucem nebo zpétny rdz mlize vtdhnout Vase prsty do
pilového kotouce.

) Nikdy nedrite a netlacte obrobek, ktery je odiezavany,
proti otacejicimu se pilovému kotoudi. Stisknutim obrobku,
ktery je odfezdvany, proti pilovému kotoui vznikne stav sevfenia
zpétny rdz.

d) Srovnejte voditko do paralelni polohy s pilovym
kotoucem. Nesprévné zarovnané voditko stlaci obrobek proti
pilovému kotouci a vytvofizpétny rdz.

e) PouZivejte pfitlacny hieben na vedeni obrobku proti
stolu a voditku pfi vytvareni neroziiznutych fezi, jako je
falcovani.

Piitlacny hieben pomahé ovladat obrobek v pfipadé zpétného razu.
f) PFiprovadénifezu do slepych oblasti smontovanych
obrobkii dbejte zvysené opatrnosti. Vycnivajici pilovy kotou¢
miiZe fezat predméty, které mohou zplisobit zpétny réz.

g) Podepfrete velké desky, aby se minimalizovalo riziko
sevieni pilového kotouce a zpétného razu. Velké desky maji
tendenci prohybat se pod vlastni véhou. Podpéra (podpéry) musi
byt umisténa pod viemi castmi desky, které presahuji vrchni ¢ast
stolu.

h) Pfifezani obrobku, ktery je zkrouceny, zauzleny, zvinény
nebo neméa rovnou hranu, je tieba vénovat zvySenou
opatrnost, abyste ho vedli s méfitkem pokosu nebo podél
voditka. Zvinény, zauzleny nebo zkrouceny obrobek je nestabilni a
zplsobuje nespravné nastaveni zafezu pilovym kotoucem, sevieni
azpétny réz.

i) Nikdy nefeite vice nez jeden obrobek, nefeite vertikalné
nebo horizontalné navrstvené obrobky. Pilovy kotouc by mohl
zachytit jednu nebo vice Casti a zplisobit zpétny rdz.

j) Piiopétovném spusténi pily s pilovym kotoucem v
obrobku vystred'te pilovy kotouc v zafezu tak, aby zuby

pily nezabiraly do materialu. Pokud se pilovy kotou sevre,
miiZe se pfi opétovném spusténi pily zvednout obrobek a zplisobit
zpétny rdz.

k) Udrzujte pilové kotouce Cisté, ostré a s dostatecnym
nastavenim. Nikdy nepouzivejte zvinéné pilové kotouce ani
pilové kotouce s popraskanymi nebo zZlomenymi zuby. Ostré
aspravné nastavené pilové kotouce minimalizuji sevfent, blokovani
azpétny réz.

4) Upozornéni k provoznimu postupu stolové pily

a) Vypnéte stolovou pilu a odpojte akumulator pfi
demontaii stolové vlozky, pfi vyméné pilového kotouce
nebo pfi Gipravach fezného noze, zafizeni proti zpétnému
razu nebo ochranného krytu pilového kotouce a kdyz
nechdvate stroj bez dozoru. Preventivni opatfeni zabrani
nehodam.

b) Nikdy nenechévejte stolovou pilu bézet bez dozoru.
Vypnéte ji a neopoustéjte nastroj, dokud se zcela nezastavi.
Bez dozoru béZici pila je nekontrolovatelnym nebezpecim.

¢) Umistéte stolovou pilu v dobfe osvétlenych arovnych
oblastech, kde miiZete udrzovat dobrou pozici a rovnovahu.

Méla by byt instalovana v oblasti, ktera poskytuje dostatek
prostoru pro snadné zachazeni s velikosti Vaseho obrobku.
Stisnéné, tmavé oblasti a nerovné kluzké podlahy vytvareji
predpoklad pro nehody.

d) Casto cistéte a odstraiujte piliny zpod stolu pily a/nebo
zafizeni pro shér prachu. Nahromadéné piliny jsou hoflavé a
mohou se samovolné vznitit.

e) Stolova pila musi byt zajisténa. Stolovd pila, kterd neni
spravné zajisténa, se miiZze pohybovat nebo prevratit.

f) Odstraiite nastroje, zbytky dfeva atd. ze stolu pfed tim,
nez zapnete stolovou pilu. Nepozornost nebo potencilni
zaseknuti mohou byt nebezpecné.

g) Vidy pouZivejte pilové kotouce spravné velikosti a tvaru
(kosoctvercové versus kulaté) upinaciho otvoru. Pilové
kotouce, které neodpovidaji montdznimu vybaveni pily, budou
bézet excentricky, coz zplisobi ztratu kontroly.

h) Nikdy nepouZivejte poSkozené nebo nespravné
montazni prostiedky pilového kotouce, jako jsou pfiruby,
podlozky pilovych kotou¢ii, Srouby nebo matice. Tyto
montazni prostfedky byly speciélné navrzeny pro Vasi pilu, pro
bezpecny provoz a optimélni vykon.

i) Nikdy nestijte na stolové pile, nepouzivejte ji jako
naslapny stolecek. Mize dojit k vdznému poranéni, pokud se
nastroj pieklopi nebo pokud nahodné dojde ke kontaktu s feznym
ndstrojem.

j) Ujistéte se, Ze je pilovy kotouc nainstalovan tak,

aby se otacel spravnym smérem. Na stolovou pilu
nepouzivejte brusné kotouce, draténé kartace ani abrazivni
kotouce. Nesprévnd instalace pilového kotouce nebo pouZiti
nedoporuceného piislusenstvi mohou zplisobit vazné poranéni.

Dalsi bezpecnostni a pracovni pokyny
Drazkovani, vykruZovani, rozmitani a profilové frézovanijsou
zakdzana.

Pouzivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk miize vést ke ztraté
sluchu.

PouZijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym nafadim
pouzivejte vidy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz pouziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
prilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi préci byva zdravi $kodlivy, a proto by se nemély
vdechovat. PouZivejte odsavani prachu a navic se chraiite vhodnou
ochrannou maskou. Usazeny prach dobfe odstrafite, napf. odsatim

Zajistéte stabilni polohu stroje.

Ped prvnim pouZitim stroje doporucujeme peclivé procist nédvod k
pouzivani a sezndmit se s praktickou obsluhou.

Nepouzivejte poskozené nebo deformované pilové listy.
PouZivejte vzdy jen fadné naostrené pilové listy.

Pouzivejte pouze dfevoobrébéci kotouce specifikované v tomto
ndvodu, které spliuji pozadavky normy EN 847-1.

Aby se minimalizovala hlunost, musi byt néfadi nabrouseno a
vsechny komponenty, slouZici ke snizeni hluku (ochranné kryty atd.),
fadné nastaveny.

Je povoleno pouzivat jen nastroje, které splfiuji EN 847-1.
Ndfadi se musi pfepravovat a pfechovvat ve vhodné schrance.
Vyberte pilovy list vhodny k fezani vybraného materialu
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Dodrzujte maximalni pocet otacek uvedeny na pilovém listu.
NepouZivejte pilové listy vyrobené z rychlofezné oceli

NepouZivejte prosim s brusnymi kotouci!

ODSTRANTE UTAHOVACI KLICE. Pfed kazdym pouzitim nafadi zkontro-
lujte, zda jste nezapomnéli odstranit veskeré utahovaci klice.

Zavady na stroji, ochranném zafizeni nebo pilovych listech musi byt
ihned po zjiSténi nahlaseny osobé zodpovédné za bezpecnost.
Nesahejte do nebezpecného prostoru béziciho stroje.

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrariovany tisky nebo odstépky.
Horni ochranny kryt se nesmi pouzivat jako tichyt pfi prepravé!
Béhem prepravy naradi musi horni ochranny kryt zakryvat horni dil
pilového kotouce.

Zkontrolujte, zda je voditko pro paralelni fez paralelni s pilovym
kotoucem.

UdrZujte Cistotu a pravidelné zametejte piliny a odfezky.

| pfes dodrZeni viech pfislusnych predpisti mohou vzniknout pfi
provozu pily nebezpedi, napi.:

odlétnutim Casti obrabéného kusu,

odlétnutim ¢dsti poskozeného nafadi, vznikajicim hlukem, vznika-
jicim dfevnim prachem.

Pted zahéjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulétor.

VAROVANI! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
ndfadi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumultor{ nevnikly zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je sland voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuiji bélidlo, mohou zpdsobit
zkrat.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumuldtory jinych systémd.

Néhradni akumuldtory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je

v suchu, chraiite pred vihkem.

VAROVANI

Toto zafizeni obsahuje knoflikovou/mincovou lithiovou

baterii. Nova nebo pouZita baterie mlize zplsobit vazné
vnitfni popaleniny a vést k usmrceni do 2 hodin, pokud je spolknutd
nebo vstoupila do téla. Vzdy zajistéte kryt prostoru pro baterie.
Pokud se bezpecné neuzavie, zafizeni zastavte, vyjméte baterii a
drzte ji mimo dosah déti. Pokud si myslite, Ze nékdo spolkl baterii
nebo jinak vstoupila do téla, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

OBLAST VYUZITI

Stolni kotoucovou pilu pouZivejte pouze k fezani dieva a produkti
ze dfeva.

Stolni kotoucovou pilu nikdy nepouZivejte k fezénijinych nez v
navodu k obsluze uvedenych materiald.

Rezivo s kruhovym nebo nepravidelnym priifezem (napf. palivové
drivi) se nesmiezat, protoze je nelze bezpecné fixovat. Pri fezani
plochého materidlu na vy3ku se k bezpe¢nému vedeni musi pouzivat
vhodnd pomocnd zarézka.

PodéIné fezéni, piiicné fezéni, pokosové fezani a fezéni zkoseni
pomoci max. jednoho namontovaného pilového kotouce.

ZBYVAJICI RIZIKA

Dokonce ani pfi fadném pouzivani vyrobku podle predpisi se nedaji

zcela vyloucit zbyvajici rizika. Pfi pouzivéni mohou vzniknout nasle-

dujicirizika, a proto by obsluha méla dodrzovat ndsledujici pokyny:

- Aby se zabranilo porucham sluchu, je tfeba omezit dobu expozice a
je nutné pouzivat vhodnou ochranu sluchu.

- Obsluha by méla provést takova opatteni, aby se zredukovaly
dsledky vibraci a omezila se doba expozice.

- Je tfeba nosit ochrannou respiracni masku, aby se predeslo rizikim
poskozeni zdravi, kterd mohou vzniknout vdechnutim prachu z
fezani.

UDRZBA
Pfed spusténim jakychkoliv tprav, ¢iSténi a udrzby na zafizeni
vyberte akumuldtorovy cldnek.
Ujistéte se, Ze jste pilu odpojily od zdroje napéjeni pfed montazi a
demontdzi pilového kotouce.
Pravidelné odstrariujte prach. Odstrafiujte piliny nashromazdéné
uvnitt pily, abyste tak zamezili riziku vzniku pozaru.
Vyméiite opotiebovanou stolni viozku.
Pfistroj a ochranny kryt Cistéte suchym hadikem.
Vétraci Stérbiny néfadi udrZujeme stale Cisté.
Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popséna, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)
Pfi potiebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci o

typua Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ONE-KEY™

Pokud se chcete dozvédét vice o funkcionalité ONE-KEY tohoto
zafizeni, podivejte se prosim do Privodce rychlym startem, ktery je
soucasti tohoto vyrobku nebo jdéte na http://www.milwaukeetool.
com/one-key

Aplikaci ONE-KEY si miizete stahnout na Vas smartphone z App
Store nebo Google Play.

Vysledek zkousky spliiuje na3e minimalni pozadavky v souladu
snormami EN 301 489-1/ EN 301 489-17. A zakaznikovi ddme
provozni pokyny v uZivatelské pfirucce.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumuldtory je nutné pred pouZitim znovu nabit.
Teplota pres 50°C sniZuje vykon akumuldtoru. Chrarite pred
dlouhym prehfivanim na slunci i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v €istoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumuldtory po pouZiti pIné dobit.
Déle nepouzivané akumuldtory je nutné pred pouZitim znovu nabit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumuldtory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu delsi nez 30 dni: Skladujte
akumulator v suchu pfi cca 27°C. Skladujte akumuldtor pfi cca 30%-
50% nabijeci kapacity. ,Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6
mésicd.

PouZité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwau-
kee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u vaseho
obchodnika s néfadim.

Nahradni akumultor neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mize z akumuldtoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamZité zasazend mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni oci okamzité dikladné po
dobu alespor 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.
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OCHRANA PROTI PRETIZENI AKUMULATORU SYMBOLY

Pii pretizeni akumulatoru prostrednictvim pfilis vysoké spotieby

proudu, napi. extrémné vysoké kroutici momenty, uviznuti nasazo-

vaného néfadi, prudké necekané zastaveni nebo zkrat, se elektrické

ndfadi na 2 sekundy zastavi a samostatné se vypne. K opétnému

zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy vypinac. Pfi c
A

Pred spusténdm stroje si peclivé proctéte nédvod k
pouzivani.

extrémnim zatiZeni se akumuldtor miize silné zahtét. Dojde-li k POZOR! VAROVAN! NEBEZPECH

tomu, akumuldtor se vypne. Akumultor v tomto pfipadé k dobitia
aktivaci vlozte opét do nabijecky. Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim sroubovaku

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERI] R | VYimoutvjménnj akumuldtor
Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
piepravu nebezpecného nakladu. 0!

0

P
Pfeprava téchto baterii se musirealizovat s dodrZovanim lokélnich, PouZivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.
vnitrostatnich a mezindrodnich predpisi a ustanoveni. PHi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

uZivejte chrénice sluchu'!

Spottebitelé mohou tyto baterie bez problémd prepravovat po

komunikacich.
Komercni pieprava lithium-iontovych baterif prostrednictvim @ Pouzivejte ochranné rukavice!
prepravnich firem podléhd ustanovenim o prepravé nebezpecného

nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji

vykondvat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi @ Nikdy nedavejte ruce do prostoru pilového lstu.
odborné dohlizet.

Pri prepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici: Taftzenl L iinich ch
o P ) ) afizeni Ize pouzivat jen ve vnitinich prostorach,
Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo @ nepouzivatv desti.

zkrat{im. Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout. Poskozené a vyteklé baterie se nesméji . e .
prepravovat. Ohledné dal3ich informaci se obratte na vasi prepravni : E . I Prislusenstvineni soucasti dodavky, viz program

firmu. prislusenstvi.
0 FEENT & Pritlacny hieben a tlacné bloky je mozné zakoupit u
T —T— odbornych prodejcdl. Prosim, pouZivejte pouze vysoce

ProhlaSujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsan [~ kvalitni prislusensti.
v &asti ,Technické ddaje” spliiuje viechna pfisluind ustanoveni E Elektricka zafizeni, baterie/akumulitory se nesmi

smémic likvidovat spole¢né s odpadem z domécnosti. Elektricka
2011/65/EU (RoHS) zafizeni, baterie/akumulatory je tieba shirat oddélené
2006/42/ES a odevzdat je v recyklacnim podniku na ekologickou
2%11/53/E9. sleduiicih . ) likvidaci. Na mistnich Gfadech nebo u vaseho specializo-
a byly pouzity nasledujici harmonizovane normy vaného prodejce se informujte na recyklacni podniky a
EN 62841-1:2015 shérné dvory.

EN 62841-3-1:2014+AC:2015+A11:2017 Volnobéiné otdck

EN 62479:2010 No  Volnobezn€ otacky

EN 55014-1:2017+A11:2020 .

EN55014-2:2015 V. NapdjeniV

ENIEC 63000:2018 === Stejnosmémy proud

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1 ¢ 5

EN300328V2.2.2 C € Znacka shody v Evropé

c € EE Inatka shody v Britanii

Winnenden, 2020-11-11

@ Inatka shody na Ukrajiné

4 / EH[ Znacka shody pro oblast Eurasie
Alexander Krug / Managing Director

Iplnomocnén k sestavovani technickych podklad.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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TECHNICKE UDAJE M18 FTS210
Stolova kotucova pila
Vyrobné cislo 4609 60 02...
...000001-999999
Napétie vymenného akumuldtora 18V
Otdcky naprdzdno 6300 min '
Frekvenéné pasmo 2402-2480 MHz
Vysokofrekvencny vykon 1,8 dBm
Priemer pilového listu x priemer diery 210x 30 mm
Hridbka tela pilového kotuca max. 1,55 mm
Hrdbka zubu min. 1,8 mm
max. 2,2 mm
Max. hibka rezu pri 0/45° 63,5/44mm
Vzdialenost medzi rovnobeznym vodidlom a pilovym kottcom max. Vlavo 310mm
Vpravo 525mm /622 mm
Hmotnost podla vykonévacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Odpordcand teplota okolia pre prevédzku -18°C.... +50°C

Odportcané akupaky M18B... / M18HB...
Odpordcané nabijacky M12-18.../ M1418 (6
Informacia o hluku

Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841.V triede A posudzovand hladina hluku pristroja Cini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))

Pouzivajte ochranu sluchu!

92,37 dB(A)
103,37 dB(A)

Opis zariadenia
Mierka pokosu
Zarézky proti spatnému razu

kotica
@ Rovnobezné vodidlo
@ Akumulator
(® Indikétor ONE KEY
@ Spinac/ Kryt spinaca

@ Paka uzamknutia skosenia

Stupnica skosenia

@ Koleso na nastavenie vodidla

@ PredlZujice sklopné vodidlo

Prisuvnd tycka
@ Reznd stupnica indikétor

Reznd stupnica
() zapadkyvodidla
Z&mok vodidla

pilového kotuica

@ Rezny néz

@ Prachovy Zlab
@ Mierka pokosu ulozenie

@ Rezny néz uvolfiovacia paka

Ru¢né koleso na nastavenie vysky

Rezny ndz s ochrannym krytom / Ochranny kryt pilového

@ Podlozka drazky / Zapadka podlozky drazky

Maticovy kfi¢ pilového kotica ulozenie / Maticovy kit

@ Rezny ndz / Rezny ndz s ochrannym krytom uloZenie

@ Zarazky proti spatnému rdzu uloZenie




B POZOR Precitajte si vietky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, vyobrazenia a tidaje, ktoré dostanete spolu s
pristrojom. Zanedbanie dodrZiavania Vlystraznych upozoreni a
pokynov uvedenych v nasledujticom texte moze mat za nésledok
zasah elektrickym pridom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice pouZitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE STOLOVE PiLY

1) Upozornenia tykajtice sa ochranného krytu

a) Ochranné kryty udrzujte na urcenom mieste. Ochranné
kryty musia byt'v prevadzkovom stave a musia byt spravne
namontované. Ochranny kryt, ktory je uvolneny, poskodeny
alebo nefunguje sprévne, musi byt opraveny alebo vymeneny.

b) Vzdy pouzivajte ochranny kryt pilového kotuca, rezny
ndz a zariadenie proti spatnému razu pre kazdu prereza-
vaciu operaciu. Pre prerezavacie operdcie, pri ktorych pilovy
kotu¢ reze plne cez hribku obrobku, ochranny kryt a ostatné
bezpecnostné zariadenia pomahaji zniZovat riziko zranenia.

¢) Poukonceni operacie (ako napriklad falcovanie), ktora
vyZaduje odstranenie ochranného krytu, rezného noza a/
alebo zariadenia proti spatnému razu, ihned'opatovne
namontujte ochranny systém. Ochranny kryt, rezny néZ a
zariadenie proti spatnému rdzu pomahaju zniZovat riziko zranenia.
d) Pred zapnutim spinaca sa uistite, Ze sa pilovy kotuc nen-
achddza v kontakte s ochrannym krytom, reznym nozom
ani obrobkom. Neimyselny kontakt tychto castis pilovym
kotcom moze spdsobit nebezpecny stav.

e) Strbinovy klin justujte podla popisu uvedenom v Navode
na pozivanie. Nespravne odstupy, polohovanie a zarovnanie mozu
sposobit, Ze rezny ndz bude nedcinny pri znizovani pravdepodob-
nosti spatného razu.

f) Aby rezny ndz a zariadenie proti spatnému razu fungo-
vali, musia byt spojené s obrobkom. Rezny néz a zariadenie
proti spatnému rdzu s nedcinné pri rezani obrobkov, ktoré sd prilis
kratke na to, aby mohli byt spojené s reznym nozom a zariadenim
proti spatnému razu. Za tychto podmienok nemozno zabrénit
spatnému razu pomocou rezného noza a zariadenia proti spatnému
razu.

g) Pouzivajte pre pouzity pilovy list vzdy vhodny Strbinovy
klin. Na spravne fungovanie rezného noza musi byt priemer
pilového kotti¢a zodpovedajici prislusnému reznému noZu a teleso
pilového kottica musi byt tensie ako hribka rezného noza a sirka
rezania pilového kottica musi byt Sirsia ako hribka rezného noza.

2) Upozornenia k postupom rezania

a) m NEBEZPECENSTVO: Nikdy neumiestiiujte svoje
prsty ani ruky do blizkosti alebo do jednej linie s pilovym
koticom. Okamih nepozornosti alebo poSmyknutie mozu
nasmerovat Vasu ruku na pilovy kot(c a spdsobit vazne zranenie.

b) Podavajte obrobok do pilového kottica iba proti smeru
otacania. Podévanie obrobku v rovnakom smere, ako sa pilovy
kotui¢ otaca nad stolom, mdze mat za nasledok, ze obrobok a Vasa
ruka st vtiahnuté do pilového kotdca.

) Nikdy nepouzivajte mierku pokosu na podavanie
obrobku pri rozrezavani a nepouzivajte rovnobezné vodidlo
ako dizkovy doraz pri prie¢nom rezani s mierkou pokosu.

Vedenie obrobku s rovnobeznym vodidlom a mierkou pokosu v
rovnakom Case zvysuje pravdepodobnost zovretia pilového kotuca
aspatného razu.

d) Prirozrezavanividy pouzZivajte silu na podavanie
obrobku medzi vodidlom a pilovym kotiicom. Pouzivajte
prisuvnii tycku, ak je vzdialenost medzi vodidlom a pilovym
kotiéom mensia ako 150 mm, a ked'je tato vzdialenost
mensia ako 50 mm, poufite prisuvny blok. Tieto ,pracovné
pomdcky” udrZuju Vasu ruku v bezpecnej vzdialenosti od pilovych
kotucov.

e) PouZivajte iba prisuvnu tycku poskytnuti vyrobcom
alebo skonstruovani podla pokynov. Této prisuvna tycka
poskytuje dostatocni vzdialenost ruky od pilového kotuca.

f) Nikdy nepouzivajte poskodent alebo narezani prisuvni
tycku. Poskodend prisuvna tycka sa moze zlomit, ¢o sposobi, ze
Vasa ruka vkizne do pilového kotiica.

g) Nevykonavajte Ziadnu operaciu ,volnou rukou”. Na
polohovanie a vedenie obrobku vidy pouzivajte bud’
rovnobezné vodidlo alebo mierku pokosu. ,Volnou rukou”
znamend pouzivanie Vasich rik na podopieranie alebo vedenie
obrobku namiesto rovnobezného vodidla alebo mierky pokosu.
Rezanie volnou rukou vedie k nesprdvnemu nastaveniu, zovretiu a
spatnému rézu.

h) Nikdy nesiahajte okolo alebo nad rotujici pilovy kotuc.
Siahnutie po obrobku moze viest' k ndhodnému kontaktu s pohybu-
jacim sa pilovym kotdcom.

i) Zabezpecte pomocnii podperu obrobku na zadnej a/alebo
bocnych stranach pilového stola pre dihé a/alebo Siroké
obrobky, aby ste ich udrZali vyrovnané. Dihy a/alebo Siroky
obrobok ma tendenciu otacat sa na okraji stola, ¢o spdsobuje stratu
kontroly, zovretie pilového kotiica a spatny réz.

j) Podavajte obrobok rovnomernym tempom. Obrobok
neohybajte ani nevytacajte. Ak dojde k zaseknutiu, ihned’
vypnite nastroj, odpojte ho a potom uvolnite zaseknutie.
Zaseknutie pilového kottica obrobkom moze sposobit spatny réz
alebo zablokovanie motora.

k) Neodstranujte kusy odrezaného materialu, ked'je pila
v prevadzke. Materil sa moze zachytit medzi vodidlom alebo
vniitrom ochranného krytu pilového kottca a pilovym koticom a
tak vtlacit Vase prsty do pilového kottca. Pred vybratim materidlu
vypnite pilu a pockajte, kym sa pilovy kotuc nezastavi.

I) Prirezani obrobkov s hriilbkou menej ako 2 mm pouzite
pomocné vodidlo v kontakte s vrchnou castou stola. Tenky
obrobok sa moze vklinit pod rovnobezné vodidlo a sposobit spatny
réz.

3) Dévody spatnych razov a predchadzanie spatnym razom:

Spatny rdz je nahla reakcia obrobku v dosledku zovretého, zaseknu-
tého pilového kotuca alebo nerovnej linie rezu v obrobku vzhladom
na pilovy kottc alebo ked'sa cast obrobku zovrie medzi pilovy kotti¢
arovnobezné vodidlo alebo iny pevny predmet.

Najcastejsie sa pocas spatného rdzu obrobok zdvihne zo stola
zadnou castou pilového kotica a je hnany smerom k pracovnikovi
obsluhy.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouZivania pily.
Vhodnymi preventivnymi opatrenia, ktoré popisujeme v nasleduju-
com texte, mu mozno zabranit.
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a) Nikdy nestojte priamo v jednej linii s pilovym kotiicom.
Vidy majte svoje telo na rovnakej strane pilového kotica
ako vodidlo. Spétny raz moze obrobok pohdnat vysokou
rychlostou smerom k niekomu, kto stoji vpredu a je v jednej linii s
pilovym kotdcom.

b) Nikdy nesiahajte nad alebo za pilovy kotii¢ na tahanie
alebo podopieranie obrobku. Méze dojst k nahodnému
kontaktu s pilovym kotticom alebo spatny réz méze vtiahnut Vase
prsty do pilového kotica.

¢ Nikdy nedrite a nestlacajte obrobok, ktory je odreza-
vany, proti otacajicemu sa pilovému kotucu. Stlatenim
obrobku, ktory je odrezdvany, proti pilovému kottcu vznikne stav
zovretia a spatny raz.

d) Zarovnajte vodidlo do paralelnej polohy s pilovym
kotuicom. Nespravne zarovnané vodidlo stlaci obrobok proti
pilovému kotticu a vytvori spatny rdz.

e) PouZivajte pritlacny hreberi na vedenie obrobku proti
stolu a vodidlu pri vytvarani neprerezanych rezov, ako je
falcovanie.

Pritlacny hreberi pomaha ovladat obrobok v pripade spatného razu.

f) Privykondvanirezu do slepych oblasti zmontovanych
obrobkov dbajte na zvysenii opatrnost. Vycnievajici pilovy
kotu¢ moZe rezat predmety, ktoré mdzu sposobit spatny raz.

g) Podoprite velké dosky, aby sa minimalizovalo riziko
zovretia pilového kotuca a spatného razu. Velké dosky maju
tendenciu prehybat sa pod vlastnou vahou. Podpera (podpery)
musi byt umiestnend pod vSetkymi castami dosky, ktoré presahuju
vrchnu ¢ast'stola.

h) Prirezani obrobku, ktory je skriteny, zauzleny, zvineny
alebo nema rovnii hranu, je potrebné venovat zvyseni
opatrnost, aby ste ho viedli s mierkou pokosu alebo pozdiz
vodidla. Zvineny, zauzleny alebo skriteny obrobok je nestabilny a
sposobuje nespravne nastavenie zarezu pilovym koticom, zovretie
aspatny raz.

i) Nikdy nereite viac ako jeden obrobok, nereite vertikalne
alebo horizontélne navrstvené obrobky. Pilovy koti¢ by
mohol zachytit jednu alebo viac asti a spdsobit spatny raz.

j) Priopdatovnom spusteni pily s pilovym kotiicom v
obrobku vycentrujte pilovy kotic v zareze tak, aby zuby pily
nezaberali do materialu. Ak sa pilovy kotuc zovrie, mdze sa pri
opatovnom spusteni pily zdvihniit obrobok a spdsobit spatny raz.
k) UdrZujte pilové kotuce Cisté, ostré a s dostatocnym
nastavenim. Nikdy nepouZivajte zvinené pilové kotuce ani
pilové kotuce s popraskanymi alebo zlomenymi zubami.
Ostré a sprdvne nastavené pilové kotice minimalizuju zovretie,
blokovanie a spétny réz.

4) Upozornenia k prevadzkovému postupu stolovej pily

a) Vypnite stolovii pilu a odpojte akumulator pri demontazi
stolovej vlozky, pri vymene pilového kotuca alebo pri tipra-
vach rezného noza, zariadenia proti spatnému razu alebo
ochranného krytu pilového kotiica a ked'nechdvate stroj
bez dozoru. Preventivne opatrenia zabrania nehodadm.

b) Nikdy nenechavajte stolovii pilu bezat bez dozoru. Vyp-
nite ju a neopiistajte nastroj, kym sa tiplne nezastavi. Bez
dozoru beZiaca pila je nekontrolovatelnym nebezpecenstvom.

¢) Umiestnite stolovii pilu v dobre osvetlenych a rovnych
oblastiach, kde mézete udrziavat dobru poziciu a rovno-
vahu. Mala by byt'instalovana v oblasti, ktora poskytuje
dostatok priestoru na lahké zaobchadzanie s velkostou
Vasho obrobku. Stiesnené, tmavé oblasti a nerovné kizké podlahy
vytvdrajd predpoklad pre nehody.

d) Casto ¢istite a odstrafuijte piliny spod pilového stola
a/alebo zariadenia na zber prachu. Nahromadené piliny s
horfavé a mozu sa samovolne vznietit.

e) Stolova pila musi byt zaistena. Stolové pila, ktord nie je
spravne zaistend, sa moze pohybovat alebo prevratit.

f) Odstraite nastroje, zvysky dreva atd. zo stola pred
tym, nez zapnete stolovii pilu. Nepozornost alebo potencidlne
zaseknutie moZu byt nebezpecné.

g) Vidy pouzivajte pilové kotiice spravnej velkosti a tvaru
(kosoStvorcové verzus okriihle) upinacieho otvoru. Pilové
kottce, ktoré nezodpovedaji montdznemu vybaveniu pily, budi
bezat excentricky, co sposobi stratu kontroly.

h) Nikdy nepouZivajte poskodené alebo nespravne
montazne prostriedky pilového kottica, ako sii priruby,
podlozky pilovych kotucov, skrutky alebo matice. Tieto
montazne prostriedky boli Specidlne navrhnuté pre Vasu pilu, pre
bezpecni prevédzku a optimélny vykon.

i) Nikdy nestojte na stolovej pile, nepouzivajte ju ako
naslapny stolcek. Moze dojst k vaznemu poraneniu, ak sa néstroj
preklopi alebo ak ndhodne ddjde ku kontaktu s reznym néstrojom.
j) Uistite sa, Ze je pilovy kotdc nain3talovany tak,

aby sa otacal spravnym smerom. Na stolovii pilu
nepouzivajte briisne kotice, drotené kefy ani abrazivne
kotuce. Nespravna instaldcia pilového kotdca alebo pouZitie
neodportcaného prisluenstva mdzu spsobit vézne poranenie.
Dalsie bezpeénostné a pracovné pokyny

Drazkovanie, vykruzovanie, rozmietanie a profilové frézovanie si
zakdzané.

Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moZe viest k strate sluchu.

PouZite ochranné vybavenie. Pri préci s elektrickym naradim
pouZivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktiez pouZitie
sticasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako sti protiprasna
maska, ochranné rukavice, pevnd a neklzajtica obuv, ochrannd prilba
aochranassluchu.

Prach, ktory vznika pri préci je ¢asto zdraviu Skodlivy a nemal by sa
dostat do tela. pouzivajte odsavac prachu a noste vhodnt masku proti
prachu. Uskladneny prach dokladne odstranit, napr. vysat.

Zaistite stabilnti polohu stroja.

Pred prvym pouZitim prosim precitat ndvod na pouZitie a nechat'si
predviest ako sa naraba s ndradim

NepouZivajte poskodené alebo deformované pilové listy.
PouZivajte vzdy iba riadne nabrisené pilové listy.

PouZivajte iba drevoobrabacie kotuce Specifikované v tomto
ndvode, ktoré spliiaji poZiadavky normy EN 847-1.

Na minimalizovanie vznikajticeho hluku sa musi ndstroj nabrusit a
vsetky prvky znizujtce hluk (kryty atd") ndleZito nastavit.

Je dovolené pouzivatiba ndstroje, ktoré zodpovedaji norme EN
847-1.

Nastroje sa musia prepravovat a skladovat vo vhodnom obale;
Vyberte i pilovy list vhodny na rezanie vybraného materidlu.
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Dodrziavajte maximélny pocet otacok uvedeny na pilovom liste.
NepouZivajte pilové listy, vyrobené z rychloreznej ocele.
NepouZzivajte prosim s brusnymi kotuci!

Odstrérite upinacie klice. Pred zapnutim ndstroja vZdy skontrolujte,
(i ste upinacie kltice odstranili.

Z&vady na stroji, na ochrannom zariadeni alebo na pilovych listoch
treba ihned'po zisteni nahlasit osobe zodpovednej za bezpecnost.

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beZiaceho stroja.

Triesky alebo tlomky sa nesmu odstrariovat za chodu stroja.
Vrchny ochranny kryt sa nesmie pouZivat ako prepravny tichop!
Pocas prepravy ndradia musi vrchny ochranny kryt zakryvat vrchnid
Cast pilového kotuca.

Skontrolujte, ¢i sa paralelné vodidlo nachédza paralelne k pilovému
kotdicu.

UdrZujte Cistotu a pravidelne zametajte piliny a odrezky.

Pomimo zastosowania wszystkich waznych przepiséw konstrukcyj-
nych, w czasie eksploatacji urzadzenia moga wystepowac zagrozenia
spowodowane np. poprzez:

Wyrzucanie czesci element6w obrabianych.

Wyrzucanie cze$ci element6w obrabianych w przypadku uszkodzenia
narzedzi. Emisja hatasu, Wyrzucanie pytu drzewnego.

Pred kazdou précou na stroji vymenny akumuldtor vytiahnut.

POZOR! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponérajte
ndradie, vymenn( batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa 0o, aby do zariadeni a akumuldtorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je sland voda, urcité chemi-
kalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
mozu sposobit skrat.

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumuldtory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumuldtory a nabijacie zariadenia neotvérat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

POZOR

Toto zariadenie obsahuje gombikovii/mincovii litiovi

batériu. Nové alebo pouZité batéria mdze spdsobit vazne
vnitorné popdleniny a viest k usmrteniu do 2 hodin v pripade, Ze je
prehltnutd alebo vstipi do tela. Vzdy zaistite kryt batériového
priestoru. Ak sa bezpecne neuzavrie, zariadenie zastavte, vyberte
batériu a drZte ju mimo dosahu deti. Ak si myslite, Ze niekto
prehltol batériu alebo Ze inak vstupila do tela, okamzZite vyhladajte
lekdrsku pomoc.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Svoju stolovd kotticovd pilu pouZivajte len na pilenie drevaa
drevenych vyrobkov.

Stolovi kotticovu pilu nikdy nepouZzivajte na rezanie inych materidlov
nez aké s uvedené v navode na obsluhu.

Rezivo s kruhovym alebo nepravidelnym prierezom (napr. palivové
drevo) sa nesmie rezat, pretoze ho nie je mozné bezpecne fixovat. Pri
rezani plochého materidlu na vysku sa k bezpe¢nému vedeniu musi
pouzivat vhodnd pomocna zarazka.

Pozdizne rezanie, prie¢ne rezanie, pokosové rezanie a rezanie skose-
nia pomocou max. jedného namontovaného pilového kotica.

ZVYSKOVE RIZIKA

Dokonca ani pri riadnom pouZivani vyrobku podla predpisov sa
nedaju tplne vylicit zvyskové rizika. Pri pouzivani mézu vznikndt
nasledujlice rizikd, a preto by obsluha mala dodrziavat nasledovné
pokyny:

- Aby sa zamedzilo poruchdm sluchu, treba obmedzit dobu expozicie
a treba nosit vhodnd ochranu sluchu.

- Obsluha by mala uskutocnit také opatrenia, aby sa zredukovali
dosledky vibracii a obmedzila sa doba expozicie.

- Treba nosit ochrannd respiracnti masku, aby sa predislo rizikam
poskodenia zdravia, ktoré mozu vzniknit vdychnutim prachu z
pilenia.

UDRZBA

Pred spustenim akychkolvek Gprav, Cistenia a Gdrzby na pristroji
vyberte akumuldtorovy clanok.

Vidy odpojte néstroj od elektrickej siete pred montazou alebo
demontdZou ostria pily.

Pravidelne odstrariujte prach. Odstraite piliny nahromadené vo
vnutri pily, aby ste zamedzili rizikd vzniku poZiaru.

Vymerite opotrebovand stolnd viozku.

Pristroj a ochranné zariadenie istite suchou handrickou.

Vetracie otvory udrzovat'stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee ndhradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit'v jednom
zMilwaukee zdkaznickych centier (vid' broZuru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a Cisla nachadzajiiceho sa na stitku dé sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vésho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ONE-KEY™

Ak sa chcete dozvediet viac o funkcionalite ONE-KEY tohto pristroja,
pozrite si prosim Sprievodcu rychlym Startom, ktory je sicastou
tohto vyrobku alebo chodte na http://www.milwaukeetool.com/
one-key

Aplikaciu ONE KEY si mdZete na svoj smartphone stiahnut zapp
storu alebo z Google Play.

Vysledok skisky spliia nase minimalne poziadavky v stilade s
normami EN 301489-1/EN 301 489-17. In uporabniku bomo v
navodilih za uporabo navedli smernice za obratovanje.

AKUMULATORY

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouZitim dobit.

Teplota vy33ia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumultora.
Zabrérite dihdiemu ohriatiu sinkom alebo kirenim.

Pripdjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumuld-
tore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti plne
dobit.DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumuldtory pred pouZitim
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumuldtory mali po nabiti
vybratz nabijacky.

Pri skladovani akumuldtora po dobu dlhsiu nez 30 dni: Skladujte
akumulator v suchu pri cca 27°C. Skladujte akumuldtor pri cca
30%-50% nabijacej kapacity. ,Opakujte nabijanie akumuldtora
kazdych 6 mesiacov.

Opotrebované vymenné akumuldtory nezahadzujte do ohnia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likviddciu starych
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vymennych akumuldtorov, ktord je v slade s ochranou Zivotného CE - VYHLASENIE KONFORMITY

prostredia; informujte sa u Vdsho predajcu. Na nasu vyhradnii zodpovednost vyhlasujeme, e produkt popisany
Vymenné akumulétory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi v ¢asti ,Technické idaje” spliia vietky prislusné ustanovenia
(nebezpecenstvo skratu). smernic

Pri extrémnych zdtaZiach alebo extrémnych teplotach moze dojst k 2011/65/EU (RoHS)

vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného akumu- 2006/42/ES

latora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto 2014./ 53/ E}! i | . |
umytvodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do i, okamziteich @ boli pouZité nasledovné harmonizované normy
dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat  EN 62841-1:2015

lekdra. EN 62841-3-1:2014+AC:2015+A11:2017
Do zastvacieho otvoru pre vymenné akumuldtory na nabi- EN 62479:2010

jacom zariadeni, sa nesmi dostat Ziadne kovové predmety EN 55014'152017+A”52020
(nebezpecenstvo skratu). EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

TV i EN301489-1V2.2.3
OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA EN 301 489-17 V311

Pri pretazeni akumultora prostrednictvom priliS vysokej spotreby £y 300328V2.2.2
pridu, napr. extrémne vysoké kriitiace momenty, uviaznutie -

nasadzovaného néradia, prudké necakané zastavenie alebo skrat,

sa elektrické naradie na 2 sekundy zastavi a samostatne sa vypne. c € )

K opitovnému zapnutiu uvolnite a nésledne opat stlacte tladidlovy Winnenden, 2020-11-11
vypinac. Pri extrémnom zatazeni sa akumuldtor moZe silne zahriat.

Ak k tomu ddjde, akumuldtor sa vypne. Akumuldtor v tomto | LZ
pripade k dobitiu a aktivacii vlozte opat do nabijacky. ',;’ /

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERII

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod Alexander Krug / Managing Director

prepravu nebezpe¢ného nakladu. Splnomocneny zostavit technické podklady.
Preprava tychto batérii sa musi realizovat's dodrziavanim lokélnych, - Techtronic Industries GmbH

vnitrostatnych a medzindrodnyich predpisov a ustanoveni. Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po

cestach.

Komer¢nd preprava litiovo-idnovych batérif prostrednict-

vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpecného ndkladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnd
prepravu smu vykondvat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chrénené aizolované, aby sa
zamedzilo skratom. Dévajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v
rdmci balenia nemohol zoSmyknut. Poskodené a vytecené batérie
sa nesmu prepravovat. Kvoli dalSim informaciam sa obrétte na vasu
$pedicnd firmu.
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SYMBOLY

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne preitajte ndvod
na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

> B>S

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

'y
!

' PouZivajte ochranu sluchu!

= Pri praci nosit vhodnd ochrannti masku, aby sa nedostal do
fudského organizmu.

@ Pri prdci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

PouZivajte ochranné rukavice!

\ Nikdy nedévajte ruky do priestoru pilového listu.

Pristroj je urceny na poufitie v krytych priestoroch, pristroj
nevystavujte dazdu.

Prislusenstvo - nie je stcastou Standardnej vybavy,
odportcané doplnenie z programu prislusenstva.

Pritlacny hreberi a tlacné bloky je mozné zakupit u
odbornych predajcov. Prosim, pouZzivajte len vysokokva-
litné prislusenstvo.

Elektrické zariadenia, batérie/akumuldtory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domécnosti. Elektrické
zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat oddelene
a odovzdat'ich v recyklatnom podniku na ekologicku
likvidaciu. Na miestnych tradoch alebo u vésho
$pecializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
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podniky a zberné dvory.
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DANE TECHNICZNE M18 FTS210
tarczéwka uniwersalna
Numer produkcyjny 4609 60 02...
...000001-999999
Napiecie baterii akumulatorowej 18V
Predkos¢ bez obcigzenia 6300 min '
zakres czestotliwosc 2402-2480 MHz
moc czestotliwosci radiowej 1,8 dBm
Srednica ostrza pity x $rednica otworu 210x 30 mm
Grubos$¢ tarczy pity maks. 1,55 mm
Grubos¢ zeba pity min. 1,8 mm
maks. 2,2 mm
Maksymalna gtebokos¢ ciecia pod katem 0/ 45° 63,5/44mm
Odlegtos¢ miedzy przyktadnica réwnolegtg a tarcza pity maks. Lewo 310mm
Prawo 525mm /622 mm
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatacji -18°C.... +50°C
Zalecane zestawy akumulatorowe M18B.../ M18HB...
2Tl |Zalecane tadowarki M12-18.../ M1418 (6
Informacja dotyczaca szumow
Imierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841. Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 92,37 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 103,37 dB(A)
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Opis urzadzenia
@ Prowadnica katowa
Zapadki przeciwodrzutowe
@ Klin rozszczepiajacy z ostong / Ostona ostrza
@ Przyktadnica réwnolegta
@ Akumulator
(6) Wskaznik ONE KEY
@ Przefacznik zasilania / Ostona przetacznika
Pokretto do regulacji wysokosci
@ Dzwignia blokady uciosu
Podziatka do pomiaru uciosu
@ Nastawnik liniatu prowadzacego
@ Wkfadka do stolika pilarki / Zatrzask wktadki do stolika pilarki
@ Teleskopowa przyktadnica do ciecia wzdtuznego
Popychacz
(15) Wskaznik podziatki odlegtosci ciecia
Wskaznik podziatki
@ Zaciski przyktadnicy
Blokada przyktadnicy

Miejsce do przechowywania klucza montazowego do tarczy
pity / Miejsce do przechowywania

@ Klin rozszczepiajacy
@ Klin rozszczepiajacy / Klin rozszczepiajacy z ostong klucza
montazowego do tarczy pity

@ Przytacze do odprowadzania pytu i trocin
@ Prowadnica katowa klucza montazowego do tarczy pity

@ Z{aipadki przeciwodrzutowe klucza montazowego do tarczy
pity
Klin rozszczepiajacy dZzwignia zwalniajaca




B OSTRZEZENIE Przeczytaé wszystkie wskazowki
bezpieczeristwa, instrukgje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazoéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazéwki bezpieczeristwa dla dalszego zastosowania.

A\ INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DLA PILAREK
STOLOWYCH

1) Ostrzezenia zwiagzane z elementami ochronnymi

a) Ostony musza by¢zamocowane na swoim miejscu. Ostony
musza by¢ sprawne i prawidtowo zamontowane. Ostona,
ktdra jest luzna, uszkodzona lub nie dziata prawidtowo, musi zosta¢
naprawiona lub wymieniona.

b) Przy kazdej operacji catkowitego przecinania materiatu
zawsze uzywaj ostony tarczy pity, klina rozszczepiajacego

i urzadzenia przeciwodrzutowego. W przypadku operagji
przecinania, w ktdrych tarcza pity tnie catkowicie przez grubos¢
obrabianego materiatu, ostona i inne urzadzenia zabezpieczajace
zmniejszaja ryzyko obrazen.

) Poukoriczeniu operacji (takiej jak np. wregowanie),
ktdra wymaga zdjecia ostony, klina rozszczepiajacego i/
lub urzadzenia przeciwodrzutowego nalezy natychmiast

z powrotem zamontowac system elementéw ochronnych.
Ostona, klin rozszczepiajacy i urzadzenie przeciwodrzutowe
zmniejszaja ryzyko obrazen.

d) Przed wiaczeniem przetacznika upewnij sig, ze tarcza
pity dotyka ostony, klina rozszczepiajacego lub obrabi-
anego materiatu. Przypadkowy kontakt tych przedmiotow z
tarcza pity moze spowodowac powstanie sytuacji niebezpiecznych.
e) Klin rozczepiajacy nalezy wyjustowac jak opisane zostato
to w instrukgji obstugi. Nieprawidtowy odstep, ustawienie i
utozenie moze sprawic, ze klin rozszczepiajacy nie bedzie spetniat
swej funkcji zmniejszania prawdopodobieristwa odrzutu.

f) Aby klin rozszczepiajacy i urzadzenie przeciwodrzutowe
zadziataty, musza one wej$¢ w kontakt z obrabianym
materiatem. Klin rozszczepiajacy i urzadzenie przeciwodrzutowe
nie spetniaja swej funkcji podczas ciecia materiatéw, ktore s3 zbyt
krétkie, aby mogty wejs¢ w kontakt z klinem rozszczepiajacym

i urzadzeniem przeciwodrzutowym. W takich warunkach klin
rozszczepiajacy i urzadzenie przeciwodrzutowe nie moga zapobiec
odrzutowi.

g) Nalezy uzywac pasujacego do uzywanego brzeszczotu
klina rozczepiajacego. Aby klin rozszczepiajacy dziatat
prawidfowo, srednica tarczy pity musi by¢ dopasowana do odpo-
wiedniego klina rozszczepiajacego, korpus tarczy musi byc cieiszy
niz grubosc klina rozszczepiajacego, a szeroko$c tnaca ostrza musi
by¢ szersza niz grubosc klina rozszczepiajacego.

2) Ostrzezenia zwigzane z procedurami ciecia

a) ﬂ NIEBEZPIECZENSTWO: Nigdy nie trzymaj palcow
ani dtoni w poblizu ani w linii tarczy pity. Chwila nieuwagi lub
poslizgniecie moze skierowac Twoja dforl w kierunku ostrza pity i
spowodowac powazne obrazenia ciata.

b) Popychaj obrabiany materiat do tarczy pity wytacznie w
kierunku przeciwnym do kierunku jej obrotéw. Popychanie
materiatu w tym samym kierunku, w ktorym obraca sie tarcza pity

ponad stotem, moze spowodowac wciagniecie materiatu wraz z
dfonia na tarcze pity.
¢ Nigdy nie uzywaj prowadnicy katowej do posuwu
obrabianego materiatu podczas ciecia wzdtuznego, ani
przyktadnicy rownolegtej jako ogranicznika dtugosci
podczas ciecia poprzecznego za pomocg prowadnicy
katowej. Jednoczesne prowadzenie obrabianego materiatu za
pomoca przykfadnicy rownolegtej i prowadnicy katowej zwieksza
prawdopodobieristwo zablokowania tarczy i odrzutu.
d) Podczas ciecia wzdtuznego zawsze przyktadaj site
posuwu obrabianego materiatu migdzy przyktadnica
atarcza pity. Uzyj popychacza, gdy odlegtos¢ miedzy
rzyktadnica a tarcza jest mniejsza niz 150 mm, i dociska-
cza, gdy odlegtosc ta jest mniejsza niz 50 mm. Urzadzenia
,pomagajace w pracy” beda utrzymywac reke w bezpiecznej
odlegtosci od tarczy pity.
e) Uzywaj wytacznie popychacza dostarczonego przez pro-
ducenta lub skonstruowanego zgodnie z instrukcjami. Taki
popychacz zapewnia wystarczajacq odlegtosc dtoni od tarczy pity.

f) Nigdy nie uzywaj uszkodzonego lub ponacinanego
popychacza. Uszkodzony popychacz moze peknac, powodujac
przesuniecie dfoni w tarcze pity.

g) Nie wykonuj zadnej operacji ,recznego prowadzenia”
materiatu. W celu pozycjonowania i prowadzenia obrabi-
anego materiatu zawsze uzywaj przyktadnicy réwnolegtej
lub prowadnicy katowej. ,Prowadzenie reczne” oznacza
uzywanie rak do podparcia lub prowadzenia obrabianego materiatu
zamiast uzywania przyktadnicy réwnolegtej lub prowadnicy
katowej. Przecinanie odreczne prowadzi do nieprawidtowego
ustawienia, zablokowania tarczy pity i odrzutu.

h) Nigdy nie siegaj rekoma w poblize lub ponad obracajaca
sig tarcza pity. Sieganie po obrabiany materiat moze prowadzi¢
do przypadkowego kontaktu z ruchoma tarcza pity.

i) Zapewnij pomocnicze podparcie obrabianego materiatu
ztytui/lub z bokow pilarki stotowej dla dtugich i/lub szero-
kich materiatéw, aby utrzymac je na jednym poziomie. Dtugi
i/lub szeroki obrabiany materiat ma tendencje do obracania sie na
krawedzi stotu powodujac utrate kontroli, zablokowanie tarczy
pity i odrzut.

j) Podczas cigcia dosuwaj materiat w réwnym tempie. Nie
zginaj ani nie skrecaj obrabianego materiatu. Jesli nastapi
zakleszczenie, natychmiast wytacz narzedzie, odtacz je, a
nastepnie usun zakleszczenie. Zakleszczenie tarczy pity przez
obrabiany materiat moze spowodowac odrzut lub zatrzymanie
silnika.

k) Nie usuwaj kawatkow odcietego materiatu podczas
pracy pity. Materiat moze zosta¢ uwieziony miedzy przykfadnica
lub wewnatrz ostony tarczy pity, a tarcza tnaca moze pociagna¢
palce w ostrze. Przed wyjeciem materiatu wytacz pilarke i poczekaj,
az tarcza pity zatrzyma sie.

I) Podczas cigcia wzdtuznego materiatéw o grubosci mnie-
jszej niz 2 mm uzyj przyktadnicy pomocniczej stykajacej

sie z blatem stotu. Cienki materiat moze zaklinowac sie pod
przykfadnica rownolegta i spowodowac odrzut.
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3) Przyczyny i unikniecie odbicia zwrotnego:

Odrzut to nagta reakcja obrabianego materiatu, powstata w
wyniku zablokowania, zakleszczenia tarczy pity lub nieprawidtowo
ustawiona linig ciecia materiatu wzgledem ostrza tnacego lub gdy
cze$¢ materiatu blokuje sie pomiedzy tarcza pity a przyktadnica
réwnolegta lub innym statym obiektem.

Najczesciej podczas odrzutu obrabiany materiat jest podrywany ze
stotu przez tylng cze$¢ ostrza i wyrzucany w strone operatora.
Odbicie zwrotne jest nastepstwem nieprawidtowego lub btednego
uzywania pity. Mozna mu zapobiec stosujac odpowiednie Srodki
ostroznosci, tak jak opisano nizej.

a) Nigdy nie stoj bezposrednio w linii z tarcza pity. Zawsze
ustawiaj sie po tej samej stronie ostrza tnacego, co
przyktadnica. Odrzut moze wyrzuci¢ obrabiany materiatz duza
predkoscig w kierunku kazdej osoby stojacej z przodu i w linii z
tarcza pity.

b) Nigdy nie siegaj dtorimi ponad lub z tytu ostrza tnacego,
by pociagnaclub podeprze¢ obrabiany materiat. Moze to
spowodowac przypadkowy kontakt z tarcza pity lub odrzut moze
wciagnac palce w ostrze.

¢) Nigdy nie przytrzymuiji nie dociskaj przecinanego
materiatu do obracajacej sie tarczy pity. Dociskanie przecina-
nego materiatu do ostrza tnacego spowoduje powstanie warunkow
sprzyjajacych zablokowaniu i odrzutowi.

d) Ustaw przyktadnice réwnolegle do tarczy pity.
Nieprawidfowo ustawiona przykfadnica bedzie dociskata obrabiany
materiat do ostrza pity i spowoduje odrzut.

e) Uzyj przystawki do prowadzenia obrabianego materiatu
w kierunku stotu i przyktadnicy podczas wykonywania

ciec nieprzecinajacych materiatu do korica, takich jak
wregowanie.

Przystawka pomaga kontrolowac obrabiany materiat w przypadku
odrzutu.

f) Zachowaj szczegdlng ostroznosc podczas wykonywania
cigcia w Slepych obszarach ztozonych elementéw. Wystajace
ostrze pity moze przeciac elementy, ktore moga spowodowac
odrzut.

g) Podeprzyj duze panele, aby zminimalizowac ryzyko
zaciecia tarczy pity i odrzutu. Duze panele maja tendencje

do wyginania sie pod wtasnym ciezarem. Podpora(-y) musza by¢
umieszczone pod wszystkimi czeSciami panelu zwisajacymi poza
blat stotu.

h) Zachowaj szczegolna ostroznos¢ podczas cigcia
materiatu, ktory jest skrecony, zwigzany, zdeformowany
lub nie posiada prostej krawedzi, ktdra pozwalataby na
prowadzenie go za pomoca prowadnicy katowej lub wzdtuz
przykfadnicy. Zdeformowany, zwiazany lub skrecony materiat
jest niestabilny i powoduje nieprawidtowe ustawienie rzazu przy
tarczy pity, zablokowanie i odrzut.

i) Nigdy nie przecinaj wiecej niz jednego materiatu,
utozonego jeden na drugim lub obok siebie na raz. Tarcza
pity mogtaby poderwac jedng lub wigcej czesci i spowodowac
odrzut.

j) Po ponownym uruchomieniu pity z ostrzem tnacym
znajdujacym sie w obrabianym materiale, wysrodkuj tarcze
pity w rzazie, aby zeby pity nie dotykaty materiatu. Jesli

tarcza pity sie zablokuje, podczas ponownego uruchomienia moze
poderwac obrabiany materiati spowodowac odrzut.

k) Tarcze pity powinny byc czyste i ostre oraz w odpo-
wiednim ustawieniu. Nigdy nie uzywaj wygietych tarcz
lub ostrzy z peknietymi lub ztamanymi zebami. Ostre i
odpowiednio ustawione tarcze minimalizuj ryzyko zablokowania,
zatrzymania i odrzutu.

4) Ostrzezenia dotyczace procedury operacyjnej dla pilarek
stotowych

a) Wylacz pilarke stotowa i odtacz akumulator podczas
wyjmowania wktadki stotowej, wymiany tarczy tnacej lub
dokonywania regulacji klina rozszczepiajacego, urzadzenia
przeciwodrzutowego lub ostony tarczy, a takze gdy mas-
zyna pozostaje bez nadzoru. Srodki zapobiegawcze pozwola
unikna¢ wypadkéw.

b) Nigdy nie zostawiaj pilarki stotowej bez nadzoru. Wytacz
ja i nie opuszczaj narzedzia do momentu, az tarcza pity
catkowicie sig zatrzyma. Pita pozostawiona bez nadzoru jest
niekontrolowanym zagrozeniem.

¢) Umiesc pilarke stotowa w dobrze oswietlonym miejscu i
na réwnym podtozu, gdzie mozesz utrzymac dobra postawe
iréwnowage. Powinna by¢ zainstalowana w miejscu
zapewniajacym wystarczajaca przestrzen do tatwej obstugi
rozmiaru danego materiatu. Ciasne, ciemne miejsca i nierdwne,
Sliskie posadzki sprzyjaja wypadkom.

d) Czesto czysciusuwaj trociny spod pilarki stotoweji/lub
urzadzenia odsysajacego pyt. Nagromadzone trociny s3 palne i
moga ulec samozaptonowi.

e) Pilarka stotowa musi by¢ zabezpieczona. Pilarka stotowa,
ktdra nie jest odpowiednio zabezpieczona, moze sig przemiesci¢
lub przewrécic.

f) Usun narzedzia, resztki drewna itp. ze stotu roboczego
przed uruchomieniem pilarki stotowej. Rozproszenie uwagi
lub potencjalne zakleszczenie moze by¢ niebezpieczne.

g) Zawsze uzywaj tarcz o prawidtowym rozmiarze i
ksztatcie otworu montazowego (okragtym lub w ksztatcie
rombu). Tarcze tnace niepasujace do elementéw montazowych
pilarki moga sie zdecentralizowac¢ powodujac utrate kontroli nad
urzadzeniem.

h) Nigdy nie uzywaj uszkodzonych lub niewtasciwych
srodkéw do montazu tarczy, takich jak kotnierze, podktadki
ostrzy, Sruby lub nakretki. Te elementy montazowe zostaty
specjalnie zaprojektowane do tej pilarki, w celu zapewnienia
bezpiecznej eksploatacji i optymalnej wydajnosci.

i) Nigdy nie stawaj na pilarce stotowej i nie uzywaj jej jako
podndzka. Jezeli urzadzenie przewrdci sie lub dojdzie do przypad-
kowego kontaktu z pita, moze to spowodowac powazne obrazenia.
j) Upewnij sie, ze tarcza pity jest odpowiednio zain-
stalowana i obraca si¢ w prawidtowym kierunku. W pilarce
stotowej nie wolno uzywac tarcz szlifierskich, szczotek dru-
cianych lub tarcz Sciernych. Nieprawidtowy montaz tarczy pity
lub stosowanie akcesoriéw innych niz zalecane moze spowodowac
powazne obrazenia.
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Dodatkowe wskazowki bezpieczeristwai instrukcje robocze

Frezowanie, rowkowanie, rozpitowywanie i formowanie gtowicy
tarczy jest zabronione.

Stosowac Srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate
stuchu.

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyna zawsze

nosic okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak maska
pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chroniace przed poslizgiem
obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Pytwydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu z
ciatem. Stosowac uktad pochfaniania pytu i nosi¢ odpowiednia maske
ochronna. Dokfadnie usuna¢ nagromadzony pyt np. przy pomocy
odkurzacza.

Upewnic sig, czy maszyna jest zawsze pewnie osadzona.

Przed rozpoczeciem uzytkowania elektronarzedzia nalezy przeczytac
instrukcje obstugi. O ile to mozliwe, nalezy poprosi¢ o zademonstro-
wanie pracy narzedzia.

Nie uzywac brzeszczotow/tarcz, ktdre sa znieksztatcone lub
uszkodzone.

Stosowac tylko prawidfowo wyostrzone brzeszczoty.

Stosowac wytacznie ostrza do obrébki drewna okreslone w niniejs-
zej instrukeji i zgodne z norma EN 847-1.

W celu wyeliminowania generowania hatasu narzedzie musi by¢
ostrzone, a wszystkie elementy wptywajace na zmniejszenie hatasu
(pokrywy itp.) musza by¢ prawidtowo ustawione.

Wolno stosowac wytacznie narzedzia, ktdre spetniaja wymagania
normy EN 847-1.

Narzedzia musza by¢ transportowane i przechowywane w odpowie-
dnim pojemniku;

Brzeszczot nalezy dobra¢ odpowiednio do cietego materiatu.

Nalezy zachowywac maksymalne obroty podane na brzeszczocie.
Nie uzywac brzeszczotéw wykonanych ze stali szybkotnacej.

Prosze nie stosowac tarcz szlifierskich

IDEJMUCIE KLUCZYK ZACISKOWY. Nabierzcie zwyczaju sprawdzania
przed uruchomieniem narzedzia czy kluczyki zaciskowe zostaty
wyciagniete.

Usterki maszyny, wiaczajac w to urzadzenie ochronne lub brzesz-
czoty, nalezy natychmiast po wykryciu zgtosic osobie odpowiedzial-
nej za bezpieczenstwo.

Podczas pracy strugarki nie zblizac sie do strefy niebezpiecznej.
Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.
Gornej ostony nie wolno stosowac jako uchwyt do transportowania!
Podczas transportowania urzadzenia gorna ostona musi chronic
gorng czes¢ pity tarczowej.

SprawdZcie czy prowadnik ciecia réwnolegtego jest rownolegty do
tarczy.

Usuwac resztki materiatu z podtogi np. wiéry i odciete kawatki
drewna.

Napriek dodrZaniu v3etkych relevantnych konstrukénych predpisov
moZe pri pouZivani ndstroja vznikn(t nebezpecenstvo, napr.:
odletovanim Casti obrobka

odletovanim Casti nastroja pri poskodenych nastrojoch odletovanim
Casti néstroja pri poskodenych néstrojoch emisiou prachu

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyjac wktadke akumulatorowa.

OSTRZEZENIE! Aby uniknac niebezpieczeristwa pozaru, obrazer
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢

narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczyc sie o to, aby do urzadzeri i akumulatoréw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowac moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemi-
kalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowac wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowac przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywac w suchych pomieszczeniach. Chronic przed
wilgocia.

OSTRZEZENIE

Urzadzenie posiada guzikowa baterie litowa. W przypadku
% potknigcia lub dostania sie do organizmu nowej lub
uzywanej baterii moze dojs¢ do poparzenia wewnetrznych czesci
ciata a nawet $mierci w ciggu zaledwie 2 godzin. Zawsze
zabezpieczy¢ pokrywe na komorze baterii. Jeli nie zostanie
bezpiecznie zamknieta, zatrzymac urzadzenie, usunac baterie i
trzymac ja w miejscu niedostepnym dla dzieci. W razie
stwierdzenia potkniecia lub dostania sie baterii do organizmu w
inny sposdb, nalezy niezwtocznie skonsultowac sie z lekarzem.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Tarczéwki stotowej nalezy uzywac tylko do ciecia drewna i wyrobow
drewnianych.

Tarczowki stotowej nigdy nie uzywac do cigcia materiatéw innych niz
podane winstrukgji obstugi.

Nie wolno cia¢ przedmiotéw obrabianych o przekroju okragtym

lub nieregularnym (np. drewno kominkowe, poniewaz nie s3 one
pewnie zamocowane podczas ciecia. Podczas cigcia pionowego
przedmiotéw ptaskich nalezy stosowac oparcie pomocnicze do
pewnego prowadzenia.

Ciecie wzdtuzne, ciecie poprzeczne, ciecie ukosne i ukosowanie moga
by¢ wykonywane za pomoca maks. jednej zamocowanej tarczy
tnacej.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy wiasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie
wykluczy¢ zagrozen resztkowych. W przypadku stosowania moga
wystapic nastepujace zagrozenia, dlatego tez operator winien
zwracac uwage na nastepujace aspekty:

- Aby uniknac uszkodzenia stuchu nalezy ograniczyc czas ekspozycji
(na hatas) i uzywac odpowiedniej ochrony stuchu.

- Operator winien podjac dziatania celem zredukowania
oddziatywania wibradji i czasu ekspozycji.

- Nalezy uzywac maski do ochrony drdg oddechowych w celu wyeli-
minowania zagrozen zdrowotnych, ktore moga zaistniec na skutek
wdychania pytu pochodzacego z pitowania.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek requlacji, czyszczenia i konser-
wadji urzadzenia nalezy wyjac akumulator.

Nalezy pamietac, aby przed zatozeniem lub zdjeciem tarczy tnacej
wyjac wtyczke z gniazda sieciowego.

Regularnie usuwac pyt. W celu unikniecia zagrozenia pozarem nalezy
usuwac widry gromadzace sie we wnetrzu pity.

Wymieniac zuzyta wktadke stotu.

Oczysci¢ urzadzenie i elementy zabezpieczajace za pomoca suchej
Sciereczki.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.
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Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic czesd,
ktore nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktow
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna dokonac
albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo bezposrednio w
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

ONE-KEY™

Aby dowiedziec sie wigcej na temat funkcji ONE-KEY urzadzenia,
zapoznaj sie z instrukcja obstugi dotaczong do produktu lub
odwiedz strone http://www.milwaukeetool.com/one-key

Mozesz pobrac aplikacje ONE-KEY z sklepu App Store lub Google
Play na swojego smartfona.

Wynik badania spetnia nasze minimalne wymagania zgodnie z

normg EN 301 489-1/EN 301 489-17. Przekazemy tez klientowi

wytyczne operacyjne w instrukji obstugi.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktdre nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiaggéw

wktadki akumulatorowej. Unikac¢ dtugotrwatego wysta-

wienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenistwo przegrzania).

Stykitadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac
w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci.Akumulatory, ktére
nie byty przez duzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

DIa zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjac ztadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
Jadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac
jako odpadow domowych. Milwaukee oferuje ekologiczna
utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami meta-
lowymi (niebezpieczeristwo zwarcia).

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obciazeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego

z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu
zkwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
dokfadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécic
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Do tadowarki nie wolno wktadac zadnych przedmiotéw meta-
lowych (niebezpieczeristwo zwarcia).

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

W przypadku przecizenia akumulatora na skutek zbyt duzego
poboru pradu, np. nadzwyczaj wysokich momentow obrotowych,
zakleszczenie narzedzia roboczego, gwattownego zatrzymania
lub zwarcia, elektronarzedzie zatrzyma sie w ciagu 2 sekund i
samoczynnie sie wytaczy. W celu ponownego wtaczenia narzedzia
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nalezy zwolnic przycisk przetaczajacy, a nastepnie ponownie go
wiaczy¢. Pod ekstremalnymi obcigzeniami moze dojs¢ do silnego
nagrzania sie akumulatora. W takim wypadku akumulator wytacza
sie. Wowczas nalezy wetkna¢ akumulator do fadowarki, aby go
ponownie natadowac i aktywowac.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywac sie przy przestrze-
ganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i
przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpo-
wiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac
nastepujacych punktow:

Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewni sie, ze zestyki sa zabezpiec-
zone i zaizolowane. Zwraca¢ uwage na to, aby zespét akumu-
latoréw nie mdgt sie przemieszczac we wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem. Odnosnie dalszych wskazowek nalezy
zwrdcic sie do swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

0Oswiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialnos¢, ze produkt
opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
dyrektyw

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/WE

2014/53/UE

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-1:2014+AC:2015+A11:2017
EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

c € Winnenden, 2020-11-11
/ %‘d‘ "fj/

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukgji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

> B>S

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

'y
!

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
Nosi¢ odpowiednia maske przeciwpytowa.
Podczas pracy nalezy zawsze nosic okulary ochronne.

Nosic rekawice ochronne!

) Nie nalezy nigdy wktadac rak w strefe brzeszczotu pity.

Urzadzenie mozna stosowac tylko w pomieszczeniach
zamknietych. Nie wystawiac na deszcz.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Przystawka i dociskacze mozna zakupic u specjalisty-
cznych dealerow. Nalezy uzywac tylko wysokiej jakosci
akcesoridw.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie
moga by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi
zgospodarstw domowych. Urzadzenia elektryczne

i akumulatory nalezy gromadzi¢ oddzielnie i w celu
usuwania ich do odpadéw zgodnie z wymaganiami
Srodowiska naturalnego oddawac do przedsiebiorstwa
utylizacyjnego. Prosze zasiegnac informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wiadz lokalnych
lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Predkos¢ bez obcigzenia

6O

Napiécie V~

<2

——- Pradstaty
C € Europejski Certyfikat Zgodnosci

EE Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

@ Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

001

E H[ Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK

Asztali korfiirész

M18 F1S210

Gydrtasi szam 4609 60 02...

...000001-999999
Akkumuldtor fesziiltség 18V
Uresjérati fordulatszam 6300 min '
Frekvenciasdv 2402-2480 MHz
Jelerdsség 1,8dBm
Firészlap dtmérd x lyukatmérd 210x 30 mm
Fiirésztdrcsa lapvastagsaga max. 1,55 mm
Fogvastagsag min. 1,8 mm

max. 2,2 mm
Max. végdsi mélység fokndl 0/ 45° 63,5/44mm
Parhuzamvezetd és flirésztércsa kozotti tavolsag max. Bal 310mm

Jobb 525 mm /622 mm

Sily a 01/2014 EPTA-eljdrds szerint (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Uzemeléshez ajanlott kiirnyezeti hémérséklet -18°C.... +50°C
Ajanlott akkucsomagok M18B.../ M18HB...
Ajnlott toltékésziilékek M12-18.../ M1418 C6
Zajinformacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansdg=3dB(A)) 92,37 dB(A)
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansdg=3dB(A)) 103,37 dB(A)
Hallasvédé eszkoz haszndlata ajanlott!

Eszkozleiras

@ Ferdeszog-méré

Visszartigast megakadalyoz6 kormok

@ Hasitd kés véddburkolattal / Firésztdrcsa véddburkolata
@ Pérhuzamvezetd

@ Akkumuldtor

(6) ONEKEY jelz6lampa

@ Tapfesziiltség kapcsold / Kapcsold fedele
Magassagallitd kézikerék

@ Vdgdsszog-rogzitd kar

Szogskala

@ Pérhuzamvezetd allitokerék

@ Toroklemez / Toroklemez-retesz

(13) Tiilnylo billend vezets

Tol6rd

@ Parhuzamskala jelz6

Parhuzamskala

@ Vezetdreteszek

Vezetdrogzitd

Fiirészlap-kulcs téroldja / Fiirészlap-kulcs
Q0) Hasit6 kés

@ Hasitd kés / Hasitd kés véddburkolattal taroldja
@ Porcsiiszda

@ Ferdeszdg-mérd téroldja

@ Visszartigast megakadélyozé kormok taroldja
@ Hasitd kés kiold¢ kar




B FIGYELMEZTETES Olvasson el minden, a géppel egyiitt
megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast és
adatot. A kovetkezokben leirt el6irasok betartdsanak elmulasztdsa
dramiitésekhez, tiizhdz és/vagy stlyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eldirasokat.

A BIZTONSAGI UTASITASOK A ASZTALI FURESZ
HASZNALATAHOZ
1) Avédéburkolatokkal kapcsolatos figyelmeztetések

a) Avédéburkolatok mindig legyenek a helyiikon. A
véddburkolatoknak iizemkész allapotban és elGirasszeriien
felszerelt helyzetben kell lenniiik. A meglazult, sériilt vagy
nem megfelel6en miikodé védéburkolatot javitani vagy cserélni
kell.

b) Mindig hasznalja a fiirésztarcsa védéburkolatat, a
hasitd kést és a visszarigast megakadalyozo eszkozt
minden atvagasi miivelethez. A védéburkolat és a tobbi
biztonsdgi eszkdz seqit a sériilésveszély csokkentésében olyan
dtvdgasi miveleteknél, ahol a fiirésztarcsa a munkadarab teljes
vastagsagat dtvagja.

¢) Minden olyan miivelet (példaul leélezés) elvégzése
utdn azonnal helyezze vissza a vezetdrendszert, amely
avéddburkolat, a hasitd kés és/vagy a visszartigast
megakadalyozo eszkoz levételétigényli. A véddburkolat, a
hasitd kés és a visszariigést megakadalyozo eszkdz a sériilésveszély
csokkentését segiti.

d) Ugyeljenra, hogy a kapcsolé bekapcsolasa el6tta
flirésztarcsa ne érintkezzen a védéburkolattal, hasito
késsel vagy a munkadarabbal. Ezeknek az alkatrészeknek a
flirésztarcsaval vald rendellenes érintkezése veszélyes helyzetet
teremthet.

e) AKezelési Utasitashan leirtaknak megfelelen allitsa
be a feszitdéket. A helytelen tavolsagbedllitds, poziciondlds és
pdrhuzambedllitds hatdstalanithatja a hasit6 késnek a visszartgast
csokkentd képességét.

f) Ahasito kés és a visszartigast megakadalyoz eszkdz
akkor hatasos, ha behatol a munkadarabba. A hasito kés

és a visszarligdst megakadélyozd eszkdz nem hatésos, ha olyan
munkadarabot vdg, amely tdl kicsi ahhoz, hogy a hasit6 kés és a
visszartigast megakadalyozd eszkoz behatoljon a munkadarabba.
llyen koriilmények kozott a hasito kés és a visszariigést megakada-
lyoz6 eszkdz nem tudja megakadélyozni a visszarigést.

g) Mindig az alkalmazasra keriil6 fiirészlaphoz pontosan
ill6 feszitdéket hasznaljon. A hasitd kés rendeltetéssszerd
mikodéséhez a flrésztarcsa dtmérdjének illeszkednie kell a
megfeleld hasitd késhez, és a flirésztarcsa lapjanak vékonyabbnak
kell lennie, mint a hasito kés, és a frésztarcsa vagasi szélességének
nagyobbnak kell lennie, mint a hasitékés vastagsaga.

2) Figyelmeztetések vagasi eljarasokhoz

a) E VESZELY: Soha ne tegye ujjait vagy kezét a
fiirésztarcsa kozelébe vagy vagasi vonalaba. Egy pillanatnyi
figyelmetlenséq vagy megcstszds a kezét a fiirésztarcsa felé
irdnyithatja, ami sdlyos személyi sériilést okozhat.

b) Amunkadarabot csak a fiirésztarcsa forgasiranyaval
szemben vezesse a fiirésztarcsaba. Ha a munkadarabot a

flirésztércsa forgasiranyaba tolja az asztal felett, akkor a munkada-
rabot — és a kezét — behtizhatja a flirésztarcsa.

) Hasitas esetén soha ne hasznalja a ferdeszog-mérét a
munkadarab tolasara, és ne hasznélja a parhuzamvezetét
hossziranyu megallitoként, amikor keresztiranyu vagast
végez a ferdeszog-mérdvel. Ha a prhuzamvezet6t és a
ferdeszdg-mérét egyidejileg haszndlja a munkadarab vezetésére,
akkor megnd a fiirészlap beszoruldsanak és a visszardgasnak a
valdsziniisége.

d) Hasitas soran a munkadarab tolasi erét mindig a
parhuzamvezetd és a fiirésztarcsa kozott alkalmazza. Has-
znadljon tolérudat, ha a parhuzamvezetd és a fiirésztarcsa
kozotti tavolsag 150 mm-nél kisebb, és hasznaljon toldtus-
kot, ha a tavolsag 50 mm-nél kisebb. A ,segédeszkozokkel” a
flirésztarcsatol biztonsagos tavolsagra tarthatja kezét.

e) Csak a gyarto altal szallitott tolérudat vagy az utasita-

soknak megfeleléen kialakitott tolorudat hasznéljon. Ez a
toldrud kelld tavolsdgot tart a keze és a fdirésztércsa kozott.

f) Soha ne hasznéljon sériilt vagy vagott tolérudat.
Sériilt tolortd eltorhet, aminek hatdsara a keze belecstiszhat a
flirésztércsaba.

g) Semmilyen munkamiiveletet ne végezzen ,szabadkézi”
vagassal. Mindig haszndlja a parhuzamvezetét vagy
aferdeszog-mérdt a pozicionalasra és a munkadarab
megvezetésére. A szabadkézi” vgds azt jelenti, hogy a
parhuzamvezetd vagy a ferdeszog-mérd helyett a kezével tartja
vagy vezeti a munkadarabot.

h) Soha ne nyiiljon at forgo fiirésztarcsa folott vagy
mellett. Ha a munkadarab utén nydl, akkor véletleniil érintkezhet
amozgd flirésztarcsaval.

i) Biztositson kiegészité munkadarab-megtamasztast a
fiirészasztal hatuljanal és/vagy oldalainal hosszu és/vagy
széles munkadarabok szintben tartasahoz. Hosszt és/vagy
széles munkadarab hajlamos atbillenni az asztal szélén, ami az
ellendrzés elvesztését, a flirésztarcsa beszoruldsat és visszarigast
eredményez.

j) Amunkadarabot egyenletes iitemben tolja. Ne hajlitsa
és ne csavarja meg a munkadarabot. Ha a munkadarab bes-
zorul, akkor azonnal kapcsolja ki a szerszamot, hizza ki a
halézati aljzatbdl, majd szabaditsa ki a beszorult darabot.
A fiirésztarcsa munkadarabba vald beszoruldsa visszardigast és a
motor bedlldsat okozhatja.

k) Nevegye le alevagott anyagdarabokat, amig a fiirész
mozgashan van. Az anyag beszorulhat a parhuzamvezetd és

a flirésztarcsa kozé, vagy a fiirésztarcsa burkolatan beliil, és a
flirésztércsa behtizhatja az ujjait a flirésztarcsdba. Kapcsolja

ki a fiirészt és varja meg a flirésztarcsa teljes ledllasét, miel6tt
eltdvolitja az anyagot.

I) A2 mm-nél vékonyabb munkadarabok hasitasa
esetén haszndljon az asztal felsé feliiletével érintkezé
segédvezetdt. A vékony munkadarab beékelédhet a
parhuzamvezetd ald és visszariigést eredményezhet.

L ET]

3) Egy visszarugas okai és megeldzésének médja:

Avisszarligds a munkadarab hirtelen reakcidja beszorult, elakadt
flirésztarcsara vagy a munkadarabban a fiirésztarcsahoz képest
keletkezett eltériilt vdgasi vonalra, vagy amikor a munkadarab
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eqy része beszorul a fiirésztarcsa és a parhuzamvezetd vagy egyéb
rogzitett targy kozé.

Avisszartgés esetén leggyakrabban az fordul el6, hogy a munka-
darabot a firésztércsa hatso része felemeli az asztalrél és a kezeld
felé dobja.

Eqy visszarugds mindig a fiirész hibas vagy helytelen hasznélatédnak
kovtkezménye. Ezt az aldbbiakban leirasra keriild megfeleld
dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

a) Sohane alljon a fiirésztarcsa vonalaban. A testét a
fiirésztarcsanak mindig azon az oldalan pozicionalja, mind
a parhuzamvezetd. A visszartigds nagy sebességgel vdghatja

ki a munkadarabot a f(irésztarcsa el6tt vagy azzal egy vonalban
allok felé.

b) Ne nyiiljon at a fiirésztarcsa felett vagy mogotta
munkadarab visszahuzasa vagy megtartasa érdekében. A
flirésztércsaval véletleniil érintkezhet és a visszardgds behdzhatja
az ujjait a flirésztarcsaba.

) Soha ne tartsa és ne nyomja a vagas alatt levé
munkadarabot a forgoé fiirésztarcsanak. Ha a vagas alatt leve
munkadarabot a forgd fiirésztarcsénak nyomja, akkor a beszorulds
és visszarligds korilmeényeit teremti meg.

d) Aparhuzamvezetét a fiirésztarcsaval parhuzamosan
allitsa be. A rosszul bedllitott parhuzamvezetd hozzészoritja a
munkadarabot a flirésztércsahoz, ami visszarigdst eredményez.

e) Hasznaljon nyomédeszkat a munkadarabnak az asztal-
hoz és a parhuzamvezetéhoz képest torténd vezetésére, ha
nem teljes atvagast, példaul leélezést végez.

A nyomédeszka segit a munkadarab irdnyitdsaban visszarigds
esetén.

f) Kiilonds 6vatossaggal jarjon el, ha szerelt munkadara-
bok takart részein végez vagast. A kiemelkedd fiirésztarcsa
dtvaghat térgyakat, ami visszardgast eredményezhet.

g) Nagy tablakat ala kell tamasztani, hogy csokkentse a
fiirésztarcsa beszorulasanak és a visszarugasnak a veszél-
yét. Nagy tablak hajlamosak beldgni a sajat silyuk miatt. A tébla
asztalon tdlnyuld részei ald megfeleld aldtdmasztdst kell helyezni.

h) Kiilonds 6vatossaggal jarjon el, ha megcsavarodott,
csomos, gorbe vagy egyenes éllel nem rendelkezd
munkadarabokon végez vagast ferdeszog-mérdvel
vagy parhuzamvezetdvel. A megcsavarodott, csomds vagy
gorbe munkadarab instabil és a fiirészjarat eltoloddsat okozza
afiirésztarcsahoz képest, ami beszoruldst és visszardgast
eredményez.

i) Egynél tobb, fiiggdlegesen vagy vizszintesen dsszefogott
munkadarabot ne vagjon. A fiirésztarcsa egy vagy tobb darabot
felkaphat és visszarigdst okozhat.

j) Haugy inditja djra a fiirészt, hogy a fiirésztarcsa a
munkadarabban van, akkor a fiirésztarcsat a fiirészjarat
kozepére dllitsa be tigy, hogy a fiirészfogak ne vagjanak
bele az anyagha. Ha a fiirésztarcsa beszorul, akkor felemelheti a
munkadarabot és visszartigast okozhat a fiirész djrainditasakor.

k) Afiirésztarcsalegyen mindig tiszta, éles és megfeleléen
beéllitva. Soha ne hasznéljon meggorbiilt, vetemedett
fiirésztarcsat, vagy repedt, torott fogu fiirésztarcsat. flezze
meg és megfelelden dllitsa be a frésztarcsat a beszorulds, bedllas
és visszartigds minimalisra csokkentése érdekében.

4) Az asztali fiirész iizemeltetési eljarasanak
figyelmeztetései

a) Kapcsolja ki az asztali fiirészt és vegye ki akkumulatort,
amikor eltavolitja az asztalbetétet, cseréli a fiirésztarcsat
vagy a hasité kés, a visszarigast megakadalyozé eszkoz
vagy a fiirésztarcsa-burkolat beallitasait végzi, illetve

ha a gépet feliigyelet nélkiil hagyja. Az dvintézkedésekkel
elkeriilhetdk a balesetek.

b) Soha ne hagyja az asztali fiirészt feliigyelet nélkiil.
Kapcsolja ki és addig ne hagyja ott a szerszamot, amig az
teljesen le nem all. A feliigyelet nélkiil hagyott iizemel fiirész
ellendrizetlen veszélyforrds.

) Azasztalifiirészt jol megvilagitott és sik teriileten
allitsa fel, ahol megfeleld allo helyzetet és egyensiilyt
tud tartani. Olyan helyen kell felallitani, ahol kell6 hely
all rendelkezésre az adott méretii munkadarab konny
kezelésére. A szlik, sotét teriiletek és egyenetlen, cstiszos talaj
balesetek forrésa.

d) Gyakran takaritsa el a fiirészport az asztal alatti
teriiletrol és/vagy a porgyiijté eszkozhbdl. A felgyilemlett
flirészport gyulékony, és ongyulladas kivetkezhet be.

e) Azasztali fiirészt le kell rogziteni. A nem megfeleléen
rogzitett asztali firész elmozdulhat vagy felbillenhet.

f) Az asztalifiirész bekapcsolasa el6tt tavolitsa el a szers-
zamokat, a faforgacsot sth. az asztalrdl. A figyelemelvonds
vagy az esetleges elakadds veszélyes lehet.

g) Mindig megfeleld tegelyméretii és alaku (rombusz vagy
kerek) fiirésztarcsat hasznaljon. A fiirész rogzitd elemeihez
nem illeszkedd fiirésztarcsak kifutnak a kzpontos helyzethdl és az
ellendrzés elvesztését okozzak.

h) Soha ne hasznaljon sériilt vagy nem megfelel6 rogzité
elemeket, példaul karimakat, fiirésztarcsa-alatéteket,
csavarokat és anyakat. Ezeket a rogzitd elemeket kifejezetten
ehhez a flirészhez tervezték, a biztonsagos iizem és az optimalis
teljesitmény érdekében.

i) Soha ne alljon az asztali fiirészre, ne hasznlja fellépd
eszkozként. Sulyos sériilés kovetkezhet be, ha a szerszdm felbillen
vagy ha a vdgdszerszammal véletleniil érintkezésbe keriil.

j) Ugyeljenra, hogy a fiirésztarcsa a helyes iranyba forog-
jon. Az asztali fiirészen ne hasznaljon kdszoriikoveket,
drotkeféket vagy dorzskerekeket. A nem elGirdsszer(
flirésztarcsa felszerelése vagy a nem ajanlott tartozék haszndlata
stilyos sériilést okozhat.

Tovabbi biztonsagi és munkavégzési utasitasok

Burkolatvdgas, belevdgas, Ujraftirészelés és ontdforma vagdsa tilos.
Viseljen hallasvédat. A zaj hatdsa halldsvesztést okozhat.

Hasznaljon véddfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véddszemiiveget! Javasoljuk a védéruhdzat, tgymint porvédd
maszk, véddcipd, erds és cstiszasbiztos labbeli, sisak és halldsvédd
haszndlatat.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre drtalmas lehet. llyen
esetben ajanlatos a megfeleld elszivé berendezés és a védmaszk
haszndlata. A munkateriileten lerakddott port alaposan el kell
takaritani.

Biztositani kell, hogy a gép helyzete &llanddan biztonsagos legyen.
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Akésziilék els6 hasznélata eldtt sziveskedjen a kezelési Gtmutatot
figyelmesen dtolvasni és a gyakorlati tudnivaldkat elsajatitani.

Nem szabad sériilt vagy deformélddott vagélapot hasznalni.
Csak el6irasszeriien megélesitett fiirészlapokat szabad haszndlni!

Csak a jelen hasznélati utasitdshan megjeldlt, az EN 847-1
szabvanynak megfeleld, famegmunkaldsra alkalmas fiirésztarcsat
haszndljon.

Azajkibocsatés minimalizldsa érdekében a szerszdmot meg
kell élezni, és minden zajcsokkentd elemet (burkolatok stb.)
eldirdsszerden be kell allitani.

Csak olyan szerszamot szabad hasznélni, amely megfelel az EN 847-1
eldirdsainak.

A szerszdmokat csak arra alkalmas tartoban széllitsa és térolja;
Valasszanak a vagni kivant anyagnak megfeleld féirészlapot!

Be kell tartani a flirészlapon feltiintetett maximalis fordulatszamot!
Ne haszndljanak gyorsacélbél késziilt f(irészlapokat!

Ne hasznéljuk csiszoldkoronggal!

TAVOLITSA EL A BEALLITOKULCSOKAT. Valjon szokdsavé az, hogy a
késziilék beinditsa elétt leellendrzi, hogy a kulcsokat eltévolitotta-e.

Agépben, a véddberendezésben vagy a fiirészlapokon jelentkezd
hibakat észlelésiik utén azonnal jelenteni kell a biztonsagért felelds
személynek.

Amikoda késziilék munkateriiletére nydini balesetveszélyes és tilos.

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkénkokat, tormeléket,
sth. csak a késziilék teljes ledlldsa utan szabad a munkateriiletrl
eltdvolitani.

A gép fels véddburkolatdt ne hasznalja fogantyiként a gép szallitdsa
kozben!

Szallitds kozben a felsG véddburkolatnak el kell takarni a flirészlap
felsd részét.

Ellendrizze, hogy a pdrhuzamos végésvezetd parhuzamos a tércsa
lapjéval.

A padIét anyagmaradvanyoktdl, pl. forgacstol és fiirészelési marad-
vanyoktol tisztan kel tartani.

Minden fontos szerelési eldirds betartsa ellenére a gép iizemeltetése
kozben még veszélyek Iéphetnek fel, példaul:

amunkadarab-részek elrepiilése,

aszerszam-részek elrepiilése kovetkeztében sériilt szerszamok
esetén, zajkibocsatds, faporkibocsatas.

Karbantartas, javitds, tisztitds, stb. eldtt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékhdl.

FIGYELMEZTETES! A révidzarlat altali tdiz, sériilések vagy
termékkarosodéasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszdmot,
a cserélhetd akkut vagy a toltékésziiléket folyadékokba, és gondo-
skodjon arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az
akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetdképes folyadékok, mint pl.
as6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritok vagy fehéritd tartalmd
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Az M18 elnevezés(i rendszerhez tartozo akkumuldtorokat kizarélag
arendszerhez tartozo toltdvel toltse fel. Ne hasznljon mas
rendszerbe tartozé tolt6t.

Az akkumuldtort, tolt6t nem szabad megbontani és kizérélag
széraz helyen szabad tdrolni. Nedvességtdl dvni kell.

FIGYELMEZTETES
(3 Az eszkoz litium gombelemeket tartalmaz. Az j vagy

hasznalt elem akar 2 dran beliil sdlyos bels égési sériilést

okozhat és haldlhoz vezethet, ha lenyelik vagy ha a testbe keriil.

Mindig rogzitse az elemtartd fedelét. Ha a fedél nem zér stabilan,

akkor dllitsa le az eszkdzt, vegye ki az elemet és tartsa gyermekek

altal nem hozzaférhetd helyen. Azonnal hivjon orvost, ha tgy véli,

hogy valaki lenyelte az elemet vagy més modon a testébe kerilt.

RENDELTETESSZER(U HASZNALAT

Az asztali korflirész csak faanyagok és fatermékek fiirészeléséhez
haszndlhato.

Az asztali korfdrészt nem szabad mds anyagok vagaséra hasznalni,
mint ami a kezelési Gtmutatdban szerepel!

Nem szabad kdr-, vagy szabalytalan keresztmetszetd munkadaraho-
kat (pl. téizifa) farészelni, mivel a f(irészeléskor nem lehet ezeket biz-
tosan rogziteni. Az élére dllitott lapos munkadarabok flirészelésénél a
biztos megvezetéshez egy megfeleld segédiitkozdt kell haszndlni.
Hasit6 vagds, keresztirdnyd vagds, gérvagas és ferde vagds max. egy
felszerelt f(irésztarcsdval torténhet.

FENNMARADO VESZELVEK

Fennmaradd veszélyek még a termék szabalyos hasznalata mellett
sem zérhatok ki teljes egészében. Az alkalmazés sordn a kovetkezd
kockazatok meriilhetnek fel, ezért a kezelonek be kell tartania az
aldbbiakat:

- A hallaskarosodas elkeriilése érdekében korlatozni kell az expozicio
idejét, és megfeleld halldsvédét kel viselni.

- AkezelGnek intézkedéseket kell tennie a vibrécid hatdsainak
csokkentésére és az expozicid idejének korlatozasara.

- Légzésvédd maszkot kel viselni azon egészséqiigyi kockdzatok
csokkentésére, amelyek a firészpor belélegzése altal keletkezhetnek.

KARBANTARTAS

Az eszkozon végzett mindennemi bedllitds, tisztitas és karbantar-
tds megkezdése el6tt vegye ki az akkumulatort.

Afiirészlap felhelyezése és eltavolitasa eldtt igyeljen arra, hogy
kihtizza a szerszamot az elektromos hélézathdl.

Portalanitsa rendszeresen. Tavolitsa el a fiirész belsejében lerakddott
flirészport a tiizveszély elkerdlése érdekében.

Az elhaszndlddott asztalbetétet ki kell cseréini.

Akésziiléket és a véddeszkozt szdraz kenddvel tisztitsa.

Akésziilék szell6znyilasait mindig tisztan kell tartani.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznélni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Iasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a késziilékek robbantott dbréjat - a késziilék tipusa
és azonosit6 szdma alapjan a teriiletileg illetékes Milwaukee
mérkaszervizt6l vagy kozvetleniil a gyart6tol (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

ONE-KEY™
Az eszkoz ONE-KEY funkcidinak részletes ismertetését megtaldlja
a termékhez mellékelt Gyors Kezdés itmutatoban vagy ezen a
honlapon: http://www.milwaukeetool.com/one-key
A ONE-KEY alkalmazas az App Store-bél vagy a Google Play-bél
tolthetd le.
Avizsgdlati eredmény teljesiti az EN 301 489-1/EN 301 489-17
szerinti minimalis kvetelményeinket. Az izemeltetési Gtmutatét a
felhasznaldi kézikonyvben biztositjuk a vevd szamdra.
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Ahosszabb ideig izemen kiviil [évé akkumuldtort haszndlateltt  Kizdrélagos feleldsségiink alapjan kijelentjiik, hogy a ,Miiszaki
ismételten fel kell tolteni. adatok” fejezetben leirt termék megfelel airdnyelvek dsszes

Mag

50°C feletti hdrmérsékletnél csokkenhet az akkumuldtor teljesit-
ménye. Keriilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon torténd
hosszabb idej( téroldst.

At6lt6 és az akkumuldtor csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében haszndlat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.A hosszabb ideig izemen kiviil lévé akku-
muldtort haszndlat el6tt ismételten fel kell tolteni.

Alehet6leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltdkésziilékbal.

Az akku 30 napot meghaladé taroldsa esetén: Az akkut kb. 27 °C-on,
szaraz helyen kell térolni. Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi
allapotban kell térolni. Az akkut 6 havonta tjra fel kell tolteni.

Ahasznalt akkumultort ne dobja tiizbe vagy a haztartasi szemé-
tbe. Tdjékozédjon a szakszerd megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumuldtort ne tdrolja eqyiitt fém targyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hd miatt. Ha az akkumuldtor sav a bérére keriil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Ugyeljen arra, hogy a tolt6 aknajaba ne keriiljon semmilyen fém
tdrgy, mert ez rovidzérlatot okozhat.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkumulator nagyon magas dramfogyasztassal vald tulterhelése
esetén, pl. rendkiviil nagy nyomatékok, a szerszdm beszoruldsa,
hirtelen ledllds vagy rovidzarlat miatt, az elektromos szerszam 2
mésodpercre ledll és magatol lekapcsol. Az Gjbdli bekapcsoldshoz
engedje el a nyomékapcsoldt, majd kapcsolja be ismét. Extrém
mértékii terhelés esetén az akku erdsen felforrésodhat. Ebben az
esetben az akku lekapcsol. Az ismételt feltdltéshez és aktivéldshoz
ekkor dugja az akkuta toltokésziilékbe.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes druk széllitédséra vonatkozo torvényi
rendelkezések hatdlya ald tartoznak.

Azilyen akkuk szdllitasanak a helyi, orszdgos és nemzetkdzi
eldirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

Afogyaszték minden tovabbi nélkiil szallithatjék az ilyen akkukat
kozdton.

Alitium-ion akkuk szallitményozasi véllalatok &ltali kereskedelmi
célu szdllitasdra a veszélyes aruk szllitdsdra vontakozo rendelke-
zések érvényesek. A kiszallitds el6készitését és a szallitdst kizdrélag
megfeleld képzettségii személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:
Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezk
védve és szigetelve legyenek. Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag
ne tudjon elcstiszni a csomagolason beldil. Tilos sériilt vagy kifolyt
akkukat szallitani. Tovabbi Gtmutatasokért forduljon szallitmanyo-
zési véllalatdhoz.
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SZIMBOLUMOK

Kérjiik alaposan olvassa el a téjékoztatdt miel6tt a gépet
hasznilja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

bb@

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort
_ | kikell venni a késziilékbal.

'y

Halldsvédd eszkoz haszndlata ajanlott!
Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.
Munkavégzés kozben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

A%

ALl W@@@@

Hordjon véddkesztyiit!

Akezeknek soha nem szabad a fiirészlap tartoményaba
keriilniiik.

Akésziilék kizardlag zart térben torténd hasznalatra
alkalmas és semmiképpen sem szabad esének kitenni.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyérilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Nyomérud és tol6tuskok szakkereskeddnél vasarolhatok.
Csak mindségi tartozékokat hasznéljon.

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem
szabad a héztartdsi hulladékkal egyiitt drtalmatlanitani.
Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell
gy(jteni, és azokat kdrnyezetbarét drtalmatlanités
céljabél hulladékhasznositd izemben kell leadni. A helyi
hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél téjékozddjon a
hulladékudvarokrol és gyjtéhelyekrdl.

Uresjarati fordulatszdm

Volt AC

<2

——- Egyendram

c € Eurdpai megfeleldségi jelolés
UK

cAa Egyesiilt kiralysagbeli megfeleldségi jelolés

@ Ukrdn megfelelségi jeldlés

001

E H[ Eurdzsiai megfeleldségi jelolés



TEHNICNI PODATKI M18 FTS210
namizna kroZzna Zaga
Proizvodna Stevilka 4609 60 02...
...000001-999999
Napetost izmenljivega akumulatorja 18V
Stevilo vrtljajev v prostem teku 6300 min '
Frekvencni pas 2402-2480 MHz
Radijsko frekvenco 1,8dBm
List Zage o x vrtalni g 210x 30 mm
Debelina rezila Zage maks. 1,55 mm
Debelina zobcev min. 1,8 mm
maks. 2,2 mm
Maks. Globina reza pri 0/ 45° 63,5/44mm
Razdalja med vzporednim varovalom in rezilom Zage maks. Levo 310mm
Desno 525mm /622 mm
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Priporocena temperatura okolice za obratovanje -18°C... +50°C
Priporoceni kompleti akumulatorjev M18B... / M18HB...
Priporoceni polnilniki M12-18.../ M1418 C6
Informacije o hrupnosti
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipino:
Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 92,37 dB(A)
Visina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 103,37 dB(A)
Nosite zascito za sluh!

Opis naprave
@ Nastavek za rezanje

Sojemalnik proti povratnemu udarcu
@ Rezilo za cepljenje z varovalom / Varovalo noza
@ Vzporedno varovalo
@ Baterije
(6) Indikator ONE KEY
@ Glavno stikalo / Pokrovcek stikala
Po visini nastavljivo rocno kolo
@ Aretirna rocica za navpicno poSevno rezanje
Skala za navpi¢no po3evno rezanje
@ Kolesce za nastavljanje omejitve
@ Rezalna plo$ca / Zapah rezalne plosce
@ Dvizni podaljSek omejitve
Potisni drog
@ Skala za vzporedno rezanje Indikator
Skala za vzporedno rezanje
@ Omejitveni zapahi
Omejitvena kljucavnica
Rezilni klju¢ Shranjevanje / Rezilni klju¢
@ Rezilo za cepljenje

@ Rezilo za cepljenje / Rezilo za cepljenje z varovalom
Shranjevanje

@ Drca za prah
@ Nastavek za rezanje Shranjevanje

@ Sojemalnik proti povratnemu udarcu Shranjevanje
@ Rezilo za cepljenje Rocica za aktiviranje




B OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektrini udar, poZar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
$e potrebovali.

A VARNOSTNA NAVODILA ZA MIZNE ZAGE

1) Varnostna opozorila

a) Varovala naj bodo namescena. Varovala morajo
delovati in biti primerno nameséena. (e je varovalo ohlapno,
poskodovano ali ne deluje pravilno, ga je treba popravitiin
zamenjati.

b) Privsaki operaciji popolnega rezanja vedno uporabljate
varovalo za noz age, rezilo za cepljenje in napravo proti
povratnemu udarcu. Za operacije popolnega rezanja, kjer rezilo
Zage popolnoma prereZe obdelovanec, varovalo in druge varnostne
priprave pomagajo zmanj3ati tveganje poskodb.

) Po opravljeni operaciji (npr. cepljenju), ki zahteva
odstranitev varovala, rezila za cepljenje in/ali naprave
proti povratnim udarcem, takoj namestite varovalo nazaj.
Varovalo, rezilo za cepljenje in naprava proti povratnim udarcem
pomagajo zmanj3ati tveganje poskodb.

d) Prepricajte se, da se rezilo Zage pred vklopom stikala

ne dotika varovala, rezila za cepljenje ali obdelovanca.
Nenameren stik teh delov z rezilom Zage lahko povzroci tvegane
okoliscine.

e) Zagozdo nastavite tako, kot je opisano v navodilu za
uporabo. Zaradi nepravilnih razdalj, poloZaja in poravnave lahko
rezilo za cepljenje izqubi ucinkovitost zmanjSanja verjetnosti
povratnega udarca.

f) Rezilo za cepljenje in naprava proti povratnim udarcem
bosta delovala, ce bosta vstavljena v obdelovanec. Rezilo za
cepljenje in naprava proti povratnim udarcem ne bosta delovala
pri rezanju obdelovancev, ki so prekratki, da bi se zataknili v rezilo
za cepljenje in napravo proti povratnim udarcem. Pod temi pogoji
rezilo za cepljenje in naprava proti povratnemu udarcu povratnega
udarca ne moreta prepreciti.

g) Uporabljajte zagozdo, ki se prilega vpetemu Zaginemu
listu. Da bo rezilo za cepljenje delovalo pravilno, se mora premer
rezila Zage ujemati z ustreznim rezilom za cepljenje, telo rezila zage
mora biti tanjSe od debeline rezila za cepljenje in Sirina rezanja
mora biti SirSa od debeline rezila za cepljenje.

2) Opozorila glede postopkov rezanja

a) E NEVARNO: V blizino ali vzporedno z rezilom Zage
nikoli ne segajte s prsti ali z rokami. Trenutek nepozornosti ali
zdrs lahko usmerijo vaso roko priti rezilu in povzrocijo hude telesne
poskodbe.

b) Obdelovanecvstavljajte v rezilo Zage samo v nasprotni
smeri rotacije. Ce boste obdelovanec vstavljali v smeri vrtenja
Zage nad mizo, se lahko zgodi, da bo obdelovanec skupaj z vaso
roko povlecen v rezilo Zage.

) Nastavka za rezanje nikoli ne uporabljajte za vstavljanje
obdelovanca pri cepljenju in ne uporabljajte vzporednega
varovala za zaustavljanje pri kriznem rezanju z nastavkom

zarezanje. Ce obdelovanec hkrati usmerjate z vzporednim varova-
lom in nastavkom za rezanje, to poveca verjetnost, da se bo rezilo
Zage zataknilo in udarilo nazaj.

d) Pri cepljenju vedno pritiskajte obdelovanec med
omejitvijo in rezilom Zage. Ko je razdalja med rezilom Zage
in omejitvijo manjsa od 150 mm, uporabite potisni drog,

e pa je razdalja manjsa od 50 mm, uporabite potisni blok.
Naprave za ,pomoc pri delu” bodo poskrbele, da boste imeli roko na
varni razdalji od rezila Zage.

e) Uporabljajte le priloZen potisni drog proizvajalca ali
taksnega, ki je konstruiran v skladu z navodili. Ta potisni
drog zagotavlja zadostno razdaljo med roko in rezilom Zage.

f) Nikoli ne uporabljajte poskodovanega ali odrezanega
potisnega droga. Poskodovan potisni drog se lahko zlomi, kar
lahko povzroci, da vam roka zdrsne v rezilo Zage.

g) Nicesar ne delajte ,prostoroéno”. Za namescanje in
vodenje obdelovanca vedno uporabljajte ali vzporedno
varovalo ali nastavek za rezanje. ,Prostorocno” pomeni, da z
rokami podpirate ali vodite obdelovanec namesto, da bi uporabili
vzporedno varovalo ali nastavek za rezanje. Prostorocno Zaganje
povzrodi neporavnane kose, zatikanje in povratni udarec.

h) Nikoli ne segajte okoli ali cez vrtece se rezilo Zage.
Seganje za obdelovancem lahko povzro¢i nenameren stik s
premikajocim se rezilom Zage.

i) Dolge in/ali 3iroke obdelovance podprite na visino z
dodatnim obdelovancem, tako da podprete zadnje in/ali
sprednje strani mizne Zage. Dolg in/ali Sirok obdelovanecima
tendenco, da se prekucne na rob mize, zaradi cesar lahko izqubite
nadzor, lahko se zagozdi rezilo Zage ali pa pride do povratnega
udarca.

j) Obdelovanecvstavljajte zenakomerno hitrostjo.
Obdelovanca ne upogibajte in ne sukajte. Ce pride do
zatikanja, takoj izklopite orodje, odklopite ga in odstranite
zagozdo. Ce se obdelovanec zatakne za rezilo 7age, lahko pride do
povratnega udarca ali zaustavitve motorja.

k) Med obratovanjem Zage ne odstranjujte kosov
odrezanega materiala. Material se lahko ujame med omejitev
ali notranjost varovala rezila Zage in rezilo Zage lahko povlece

vase prste proti sebi. Izklopite Zago in pocakajte, da se rezilo Zage
zaustavi, nato pa odstranite material.

I) Kadar cepite obdelovance debeline, manjse od 2 mm,
uporabite dodatno omejitev v stiku z zgornjim delom mize.
Tanek obdelovanec se lahko zatakne pod vzporedno varovalo in
ustvari povratni udarec.

3) Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

Povratni udarec je nenadna reakcija obdelovanca zaradi stisn-
jenega, zataknjeneqa rezila Zage ali neporavnane linije reza v
obdelovancu glede na rezilo Zage ali ko se del obdelovanca zatakne
med rezilo Zage in vzporedno varovalo ali drug fiksiran predmet.
Med povratnimi udarci se obdelovanec najveckrat dvigne od mize
pri zadnjem delu rezila Zage in odbije nazaj proti uporabniku.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage. Preprecite

ga lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju besedila.

a) Nikoli ne stojte neposredno za rezilom Zage. Vedno ime-
jte telo naisti strani rezila Zage, kot je omejitev. Povratni
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udarec lahko odbije obdelovanec z visoko hitrostjo proti komurkoli,
ki stoji pred rezilom Zage ali v njegovi liniji.

b) Nikoli ne segajte ez rezilo Zage ali za njim, da bi povlekli
ali podprli obdelovanec. Lahko nenamerno pridete v stik z
rezilom Zage ali pa povratni udarec povlece vase prste v rezilo Zage.

¢) Nikoli ne drzite in ne pritiskajte obdelovanca, ki ga
reiete, proti rezilu zage. Ce obdelovanec, ki ga Zelite odrezati,
pritiskate ob rezilo Zage, boste ustvarili pogoje za zagozdenje in
povratni udarec.

d) Poravnajte omejitev vzporedno z rezilom Zage. Neporav-
nana omejitev bo vklescila obdelovanec ob rezilo Zage in ustvarila
povratni udarec.

e) Zavodenje obdelovanca proti mizi in omejitvi pri nepo-
polnih rezih, kot je cepljenje, uporabite vzmetno plosco.
Vzmetna plos¢a pomaga nadzorovati obdelovanecv primeru
povratnega udarca.

f) Bodite Se posebej previdni pri rezanju v slepa obmocja
sestavljenih obdelovancev. Zevajoce rezilo Zage lahko prereze
predmete, ki lahko povzrocijo povratni udarec.

g) Podprite velike plosce, da zmanjsate tveganje
vklescenja rezila Zage in povratni udarec. Velike ploice se
rade povesijo zaradi lastne teze. Podporo(e) namestite pod vse dele
plosce, ki presegajo povrsino mize.

h) Bodite Se posebej previdni pri rezanju obdelovanca, ki
jezvit, zavozlan, ovit ali ¢e nima ravnega roba, po katerem
bi ga lahko vodili mimo vzporednega varovala ali omejitve.
Zavit, zavozlan ali zvit obdelovanec je nestabilen in povzroca nepo-
ravnanost zaseka z rezilom Zage, zagozdenje in povratni udarec.

i) Nikoli ne rezite ve¢ kot enega obdelovanca, niti zloZzenih
navpicno niti vodoravno. Rezilo Zage lahko zagrabi enega ali vec
kosov in ustvari povratni udarec.

j) Ob ponovnem zagonu rezila Zage, ki je v obdelovancu,
poravnajte rezilo Zage v zarezi, da zobje Zage ne bodo
zasajeni v material. Ce se rezilo Zage zagozdi, lahko dvigne
obdelovanecin ob ponovnem zagonu Zage ustvari povratni udarec.

k) RezilaZage naj bodo ¢ista, ostra in pravilno nastavljena.
Nikoli ne uporabljajte zvitih rezil Zage ali rezil Zage z
razpokanimi ali polomljenimi zobci. Ostra in pravilno nastav-
ljena rezila Zage zmanj3ajo verjetnost zagozdenja, zataknitve in
povratnega udarca.

4) Opozorila glede delovnih postopkov z Zago

a) lzklopite mizno Zago in pri odstranjevanju vstavka mize,
zamenjavi rezila Zage ali nastavljanju rezila za cepljenje,
naprave proti povratnemu udarcu ali varovalo noza in
kadar naprava ni pod nadzorom, odklopite akumulator.
Previdnostni ukrepi bodo preprecili nesrece.

b) Nikoli ne pustite delovati mizne Zage brez nadzora.
Izkljucite jo in orodja ne zapustite, dokler se popolnoma
ne zaustavi. Delujoca Zaga, ki ni pod nadzorom, predstavlja
nenadzorovano tveganje.

¢) Namestite mizno Zago na dobro osvetljeno in ravno
obmodje, kjer lahko stojite stabilno in uravnotezeno.
Namescena mora biti na podrodju, ki omogoca dovolj
prostora za preprosto ravnanje z velikostjo obdelovanca.
0Ozka, temna obmocja in neravna spolzka tla povecajo nevarnost
za nesrece.

d) Pogosto Cistite in odstranjujte lesni prah izpod mizne
zage in/ali naprave za zbiranje prahu. Nabran lesni prah je
vnetljivin se lahko vZge samodejno.

¢) Mizna Zaga mora biti zavarovana. Mizna Zaga, ki ni pravilno
zavarovana, se lahko premakne ali prevrne.

f) Preden vkljucite mizno Zago, z mize odstranite orodja,
ostanke lesa itd. Motnje in potencialna zagozda so lahko nevarni.

g) Vedno uporabljajte rezila Zage pravilne velikostiin
oblike lukenj (diamantna ali okrogla). Rezila Zage, ki se ne
ujemajo s strojno opremo za namescanje zage, ne bodo tekla
sredis¢no, kar povzrodi izgubo nadzora.

h) Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali napacnih
sredstev za pritrditev rezila Zage, kot so prirobnice, matice
rezila Zage, vijaki ali matice. Ta sredstva za pritrditev so bila
oblikovana posebej za vaso Zago, za varno in optimalno delovanje.
i) Nikoli ne stojte na mizni Zagi, ne uporabljajte jo kot
pripomoéek za vzpenjanje. Ce se orodje prevrne ali e se nen-
amerno dotaknete rezalnega orodja, lahko pride do resnih poskodb.
j) Prepricajte se, da je rezilo Zage name3ceno tako, da se
vrti v pravilno smer. Na rezilu Zage ne uporabljajte brusnih
diskov, zZicnatih krtac ali abrazivnih diskov. Nepravilna name-
stitev rezila Zage ali uporaba pripomockov, ki niso priporoceni,
lahko povzroci resne poskodbe.

Nadaljna varnostna in delovna opozorila

Dolbljenje, obsekavanje, ponovno rezanje in ¢elno oblikovanje je
prepovedano.

Nosite zascito za sluh. Hrup lahko povzrodiizgubo sluha.

Uporabite zascitno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zai¢itna
ocala. Priporocajo se zascitka oblacila, kot npr. maska za zascito proti
prahu, zascitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in zaicita
zasluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide

v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno
masko za zascito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito oistite, npr.
posesajte.

Zagotovite, da bo stroj zmeraj stal varno (npr. pritrditev na pult).

Priporocamo, da pred prvo uporabo naprave skrbno preberete
navodilo za uporabo in da se poucite o prakticni uporabi.

Ne uporabljajte Zaginih listov, ki so poskodovani ali deformirani.
Uporabljajte zgolj primerno ostrene Zagine liste.

Uporabljajte le rezila, ki so dolocena v teh navodilih in so v skladu
ZEN 847-1.

Da bi orodje sproscalo kar najmanj hrupa, mora biti naostreno. Prav
tako morajo biti pravilno namesceni vsi elementi za zmanjsevanje
hrupa (pokrovi itd.).

Uporabljajte samo orodje, ki ustreza EN 847-1.
Orodje transportirajte in hranite v primerni pripravi za prenasanje;
Izberite rezanemu materialu ustrezen Zagin list.

Ravnati se je potrebno glede na najvecjo dovoljeno Stevilo vrtljajev
navedeno na Zaginem listu.

Ne uporabljajte Zaginih listov izdelanih iz hitroreznega jekla.
Ne uporabljati brusne plo3¢ce

Odstranite kljuce. Preden vkljutite napravo, se vedno prepricajte, ali
ste odstranili kljuce.
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Napake, ki nastopijo na napravi, vkljucno z varnostno pripravo ali
Zaginimilisti, je po odkritju potrebno takoj javiti odgovorni osebi za
varmost.

Ne segajte na podro¢je nevarnosti tekocega stroja.

Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.

Zgornjega zascitnega pokrova ni dovoljeno uporabljati kot rocaj za
prenasanje!

Zgornji zascitni pokrov mora med transportom stroja pokrivati zgornji
del Zaginega lista.

Preverite, ali je vzporedno vodilo vzporedno z Zaginim listom.

Tla ohranjajte ostankov materiala npr. odrezkov in ostankov Zaganja
prosta.

Kljub upostevanju vseh veljavnih predpisov o gradnji lahko pridelu s
strojem nastopijo preostale nevarnosti, npr. zaradi:

odletelih delov orodja,

odletelih delov poskodovanega orodja, emisije hrupa, emisije lesnega
prahu.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekocine

in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zasitite jih pred mokroto.

OPOZORILO

Ta naprava ima gumbasto/litijevo baterijo. Nova ali rabljena

baterija lahko povzroci hude notranje opekline in povzroci
smrtvsamo 2 urah, ¢e se pogoltne ali pride v telo na kak3en drug
natin. Vedno zavarujte pokrov na predelu za baterije. Ce se predel
ne zapira varno, zaustavite napravo, odstranite baterijo in jo
hranite zunaj dosega otrok. Ce menite, da je nekdo pogoltnil
baterijo ali je prisla v telo na kaksen drug nacin, takoj poiscite
zdravnisko pomoc.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Uporabljajte Va3o namizno cirkularko samo za Zaganje lesa in lesnih
proizvodov.

Namizno cirkularko nikdar ne uporabljajte za rezanje drugih kot v
navodilih za uporabo navedenih materialov.

Obdelovanci z okroglim ali neenakomernim prerezom (npr. drva)
ni dovoljeno Zagati, saj jih med Zaganjem ni mogoce varno drzati.
Pri pokon¢nem Zaganju ploskih obdelovancev je potrebno za varno
vodenje uporabiti primeren pomozni naslon.

Vzporedno rezanje, krizno rezanje, vodoravno posevno rezanje

(mitre) in navpicno poSevno rezanje (bevel) zmaksimalno enim
rezilom Zage.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce
popolnoma izkljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca tveganja,
zaradi cesar mora upravljalec upostevati naslednje:

- Vizogib okvari sluha je potrebno omejiti ¢as izpostavljenosti in
nositi primerno zadcito sluha.

- Upravljalec naj izvaja ukrepe za zmanjSevanje uinka vibracij in
omejitev Casa izpostavljenosti.

- Vizogib zdravstvenih tveganj, do katerih lahko pride vsled vdiho-
vanja prahu pri Zaganju, je potrebno nositi zas¢itno masko za dihanje.

Pred nastavitvami, ¢iS¢enjem in vzdrZevanjem na napravi odstra-
nite nadomestni akumulator.

Pred name3¢canjem ali odstranjevanjem rezila Zage se prepricajte, da
ste orodje odklopili z napajanja.

Redno odstranite prah. Odstranite v notranjosti Zage nakopiceno
Zagovino, kako bi preprecili rizik vnetja

Obrabljen mizni viozek nadomestiti.

Napravo in zai¢itno pripravo Cistite s suho krpo.

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno iste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo
v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte bro3uro Garancija aslovi
servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroi eksplozijska risha naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ONE-KEY™

(e Zelite izvedeti ve¢ o delovanju z ENIM KLJUCEM te naprave, si
oglejte navodila za hiter zagon, ki vsebujejo ta izdelek ali obicite
spletno stran http://www.milwaukeetool.com/one-key

Aplikacijo ONE-KEY si lahko snamete na pametni telefon v trgovini
App Store ali Google Play.

Preizkusni izid izpolnjuje nase minimalne zahteve po EN 301
489-1/EN 301 489-17. A zékaznikovi ddme prevadzkové pokyny v
uZivatelskej prirucke.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi cas niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°Czmanjsuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. lzogibajte se daljSsemu segrevanju zaradi son¢nih
zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju €isti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi cas niste
uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.

Za tim daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiS¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni: Akumulator
skladisciti pri 27°Cin na suhem. Akumulator skladisciti pri 30%-
50% stanja polnjenja. ,Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne meite v ogenjaliv
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.
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Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumula-
torska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino prizadeto mesto
takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o¢mi takoj najmanj 10
minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite zdravnika.

V odprtino za namescanje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
aparatih ne smejo zaiti nikakr3ni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Pri preobremenitvi akumulatorja s previsoko porabo toka, npr.
ekstremno visoki vrtilni momenti, zatik uporabljenega orodja, nen-
adna zaustavitev ali kratek stik, se elektri¢no orodje za 2 sekundi
ustavi in samodejno izklopi. Za ponoven vklop izpustite pritisno
stikalo in nato znova vklopite. Pod ekstremnimi obremenitvami

se lahko akumulator mo¢no segreje. V tem primeru se akumulator
izklopi. Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je
potrebno vstaviti v polnilec.

TRANSPORT LITJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolocham
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolocham transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vri izklju¢no

s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pritransportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasciteni in
izolirani. Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti. PoSkodovanih ali iztekajocih
akumulatorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se
obrnite na vase Speditersko podjetje.
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Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Nosite zas¢ito za sluh!
Nosite ustrezno masko proti prahu.
b Pri delu s strojem vedno nosite zascitna ocala.

Nositi zascitne rokavice

") Nikdar ne dajajte rok v obmodje Zagineqa lista.

Naprava je primerna samo za uporabo v prostorih, naprave
ne izpostavljajte dezju.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave, priporoceno
dopolnilo iz programa opreme.

Vzmetno plo3co in potisne bloke je mogoce kupiti pri spe-
cializiranih trgovcih. Prosimo, uporabite le kakovosten
pribor.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki. Elektricne
naprave in akumulatorje je potrebno zbirati lo¢eno in za
okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za reciklazo.
Pri krajevnem uradu ali vasem strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaznih dvoris¢ in zbirnih mest.
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Stevilo vrtljajev v prostem teku

Napetost

<2

Enosmerni tok

C € Evropska oznaka za zdruzljivost

Britanska oznaka za zdruzljivost
cA !
@ Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

001
E H [ Evrazijska oznaka za zdruZljivost




TEHNICKI PODACI M18 FTS210
Nepomi¢na kruzna pila
Broj proizvodnje 4609 60 02...

...000001-999999
Napon baterije za zamjenu 18V
Broj okretaja praznog hoda 6300 min '
Frekvencijski pojas 2402-2480 MHz
Radiofrekvencijska snaga 1,8 dBm
List pile-g x Busenje-g 210x 30 mm
Debljina okvira lista pile max. 1,55 mm
Debljina zubaca min. 1,8 mm

max. 2,2 mm
Max. dubina reza kod 0 / 45° 63,5/44mm
Razmak izmedu paralelnog grani¢nika i lista max. Lijevo 310mm

Desno 525mm /622 mm

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Preporucena temperatura okoline za pogon -18°C... +50°C
Preporuceni akumulatorski paket M18B... / M18HB...
Preporuceni punjaci M12-18.../ M1418 C6
Informacije o buci
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 92,37 dB(A)
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 103,37 dB(A)
Nositi zastitu sluha!

Opis proizvoda

@ Kutni granicnik

Zastita od povratnog udara

@ Rascjepni klin sa zastitom / Zastita lista

@ Paralelni grani¢nik

@ Akumulator

@ Indikator s J]DNOM TIPKOM

@ Prekida¢ / Zastitni pokrov

Rucni kotacic za namjestanje visine

@ Poluga za zatezanje nagiba

Skala nagibnog kuta

@ Kotacic za namjestanje paralelnog granicnika
@ Ubodna plocica / Zapor ubodne plocice

@ Produzetak preklopnog paralelnog grani¢nika
Sipka za guranje

@ Skala paralelnog grani¢nika indikator

Skala paralelnog granicnika

@ Zapori paralelnog grani¢nika

Blokada paralelnog granicnika

Klju¢ za list skladistenje / Kljuc za list

@ Rascjepniklin

@ Rascjepniklin / Rascjepni klin sa zastitom skladistenje
@ Lijevak za prasinu

@ Kutni granicnik skladistenje

@ Zastita od povratnog udara skladistenje

@ Rascjepni klin Poluga za otpustanje




B UPOZORENIE Procitajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se
ne bi postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA STOLNE KRUZNE PILE

1) Upozorenja za zastitu

a) Ostavite svu zastitu montiranu. Zastita mora biti
funkcionalnai ispravno montirana. Labavu, ostecenuili
nefunkcionalnu zastitu popravite ili zamijenite.

b) Prilikom svakog rezanja uvijek koristite zastitu za list,
rascjepni klin i uredaj za sprecavanje povratnog udara.
Tijekom rezanja za vrijeme kojeg listovi rezu kroz cijelu debljinu
obratka, zastita i drugi sigurnosni uredaji smanjuju rizik od ozljeda.

¢) Nakon zavrsetka radnih postupaka (npr., izrade Zljebova)
za koje je potrebno odstranjivanje zastitnih pokrova,
rascjepnog klina i/ili uredaja za sprecavanje povratnog
udara, odmah ponovno postavite zastitni sustav. Zatita,
rascjepni klin i uredaj za sprecavanje povratnog udara pomazu u
smanjenju rizika od ozljeda.

d) Prije ukljucivanja pile pazite na to da list ne dodiruje
zastitu, rascjepni klin ili obradak. Slu¢ajan dodir tih kompo-
nenti s listom mozZe prouzrociti opasno stanje.

e) Podesite klin raspora kako je opisano u uputama za
uporabu. Pogresan razmak, postavljanje i usmjerenost mogu

biti razlog zbog kojeg rascjepni klin ne moZe uspjesno sprijeciti
povratni udar.

f) Kako bi rascjepni klin i uredaj za sprecavanje povratnog
udara mogli raditi, oni moraju moci zahvatiti obradak.
Prilikom rezanja obratka koji su prekratki za koristenje rascjepnog
klina i uredaja za sprecavanje povratnog udara, rascjepniklin i
uredaj za sprecavanje povratnog udara ne mogu zahvatiti obradak.
U tim okolnostima povratni se udar ne mozZe sprijeciti rascjepnim
klinom ili uredajem za zastitu povratnog udara.

g) Zakoristeni list pile upotrijebite odgovarajuci klin
raspora. Kako bi rascjepni klin ispravno funkcionirao, promjer
listamora odgovarati prikladnom rascjepnom klinu, okvir lista
mora biti tanji od rascjepnog klina i zubac mora biti $iri od debljine
rasjepnog klina.

2) Sigurnosne napomene za rezanje

a) B OPASNOST Prste i ruke driite dalje od lista. Trenutak
nepaznje ili klizanje moZe vasu ruku usmijeriti prema listu i
prouzrociti ozbiljne ozljede.

b) Obradak vodite samo usmjeru suprotnom od smjera
okretanja lista. Vodenje obratka u istom smjeru kao $to je smjer
okretanja lista iznad stola moze prouzrociti to da list povuce
obradak i vaSu ruku.

) Zauzduzne rezove nikad ne koristite kutni granicnik

za vodenje obratka, a za poprecne rezove s kutnim
granicnikom nikad ne koristite dodatni paralelni granicnik
za namjestanje duljine. Istovremeno vodenje obratka s paralel-
nim i kutnim grani¢nikom povecava mogucnost zaglavljivanja lista
ipovratnog udara.

d) U slucaju poprecnih presjeka uvijek koristite dovodnu
snagu na obradak izmedu vodilice grani¢nikai lista.
Koristite Sipku za guranje ako je razmak izmedu vodilice
granicnika i lista manji od 150 mm ili blok za guranje ako je
razmak manji od 50 mm. Sli¢na pomagala za rad omogucuju da
vam ruka bude na sigurnoj udaljenosti od lista.

e) Koristite samo Sipku za guranje koju je isporucio
proizvodacili koja je konstruirana samo u skladu s upu-
tama. Sipka za guranje osigurava dovoljni razmak ruke od lista.
f) Nikad ne koristite oStecenu Sipku za guranje koja je
izrezana. O3tecena Sipka za guranje moze puknuti i prouzrociti
klizanje vase ruke prema listu.

g) Nikad ne provodite aktivnosti ,slobodnom rukom”.
Koristite ili paralelni ili kutni granicnik za postavljanje i
vodenje obratka. ,Slobodna ruka“ podrazumijeva koristenje
ruku umjesto paralelnog ili kutnog granicnika. Piljenje slobodnom
rukom vodi do pogresnog poravnavanja, zaglavljivanja i povratnog
udara.

h) Nikad ne dodirujte podrugje iznad ili oko lista koji se
okrece. Posezanje za obratkom moZe dovesti do slu¢ajnog dodira
pokretnog lista.

i) Osigurajte pomocnu potporu dugackim i/ili Sirokim
obratcima iza i/ili bocno od stola kruzne pile tako da obratci
ostanu vodoravni. Dugacki i/ili Siroki obratci skloni su naginjanju
preko ruba stola kruzne pile; to uzrokuje gubitak kontrole, zaglav-
ljivanje lista i povratni udar.

j) Ravnomjerno vodite obradak. Ne savijajte gaine
okrecite ga. Ako list zaglavi, odmah iskljucite uredaj,
izvucite mreini kabel i uklonite zastoj. Ako list zaglavi zbog
obratka, moguci su povratni udarili blokada motora.

k) Ne uklanjajte otpiljeni materijal dok pila radi. Materijal
se moze zaglaviti izmedu granicnika ili u zastiti lista i prilikom
izvlaenja moZe povuci prste u list. Iskljucite pilu i pricekajte da se
list zaustavi prije nego Sto uklonite materijal.

I) Koristite pomocne granicnike koji dodiruju povrsinu
stola priizradi Zljebova na obratcima tanjima od 2 mm.
Tanki obradak moZe se iskriviti ispod paralelnog granicnika i
prouzrociti povratni udar.

3) Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

Povratni udar je nagla reakcija obratka zbog prignjecenog li
zaglavljenog lista ili nastaje zbog pogresno postavljene crte reza
na obratku ili ako se dio obratka zaglavi izmedu lista i paralelnog
granicnika ili drugog pricvricenog objekta.

U veini slucajeva tijekom povratnog udara straznji dio lista podize
obradak sa stola kruzne pile i odbacuje ga u pravcu rukovatelja.
Povratni udar je posljedica pogre3ne ili neispravne uporabe pile.
0On se moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje su opisane
u daljnjem tekstu.

a) Nikada nemojte stajati u izravnoj ravnini s listom. Uvijek
postavite svoje tijelo na istoj strani lista na kojoj se nalazi
granicnik. U slucaju povratnog udara obradak se moze velikom
brzinom odbaciti na ljude koji se nalaze ispred lista ili u ravnini s
njim.

b) Nikad ne poseZite iznad iliiza lista kako biste povukli

ili poduprli obradak. Moguc je slucajni dodir s pilom ili povratni
udar koji moze prouzrociti da list povuce vase prste.
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¢ NedrZiteine pritiscite izrezani obradak o rotirajuci list.
Pritiskanje obratka koji se reze o list prouzrocit ¢e zaglavljivanje i
povratni udar.

d) Granicnik poravnajte paralelno s listom. Pogre3no porav-
nati granicnik pritisnut ¢e obradak o list i prouzrociti povratni udar.
e) Uslucaju zarezivanja, poput izrade Zljebova, koristite
pomagalo za stabilizaciju putanje kako biste obradak vodili
prema stolu i granicniku.

Pomagalo za stabilizaciju putanje pomaze kontrolirati obradak u
slucaju povratnog udara.

f) Budite posebno oprezni ako radite rez na nepreglednim
dijelovima sastavljenih obradaka. Ispupceni list moZe rezati
objekte koji mogu prouzrociti povratni udar.

g) Poduprite velike ploce kako biste smanijili rizik od
prignjecenja lista i povratnog udara. Vece ploce sklone su
savijanju pod vlastitom tezinom. Poptoranj/potpornje treba staviti
ispod svih dijelova koji strse preko povriine stola.

h) Budite posebno oprezni prilikom rezanja obratka koji
je okrenut, zamrsen, izvitoperen i koji nema ravni rub za
vodenje pomocu paralelnog ili kutnog granicnika. Okrenut,
zamr3en ili izvitoperen obradak je nestabilan i prouzrokuje
pogresno poravnavanje zasjeka pomocu lista, zaglavljivanjeili
povratni udar.

i) Nikad nemojte rezati viSe od jednog obratka, koji su oko-
mito ili vodoravno sloZeni na hrpi. List moZe zahvatiti jedan ili
vide dijelova i prouzrociti povratni udar.

j) Uslucaju ponovnog pokretanja pile Ciji se list nalazi

u obratku, centrirajte list u zasjek tako da zupci pile ne
zahvate obradak. Zaglavljeni list moZe podignuti obradak i
prouzrociti povratni udar ako se pila ponovno pokrene.

k) Listovi moraju biti cisti, oStri i dovoljno ukoseni. Nikad
ne koristite izvitoperene listove ili listove s napuknutim

ili puknutim zupcima. Otrii ispravno ukoSeni listovi smanjuju
zaglavljivanje, blokiranje i povratni udar.

4) Sigurnosna upozorenja za rukovanje stolnim kruznim
pilama

a) Iskljucujte stolnu kruznu pilu i odspojite ju od akumula-
torskog paketa prije uklanjanja stolnog umetka, zamjene
lista i namjestanja rascjepnog klina, uredaja za sprecavanje
povratnog udara ili zastitu za list te kada ostavljate stroj
bez nadzora. Mjerama predostroznosti sprecavaju se nesrece.

b) Stolnu kruznu pilu nikad ne ostavljajte bez nadzora dok
radi. Iskljucite je i ne ostavljajte alat dok se konacno ne
zaustavi. Pila koja radi bez nadzora predstavlja nekontroliranu
opasnost.

) Postavite stolnu kruznu pilu na ravno mjesto koje je
dobro osvijetljeno i na kojem sigurno stojite i mozete
odrZavati ravnotezu. Mjesto postavljanja mora imati
dovoljno prostora za jednostavno rukovanje velicinom
vaseg obratka. Zakrcena, tamna podrucja i neravni klizavi podovi
mogu prouzrociti nesrece.

d) Redovito Cistite i uklanjajte piljevinu ispod stolne
kruzne pile i/ili uredaja za usis prasine. Nakupljena piljevina je
zapaljiva i moZe se sama zapaliti.

e) Osigurajte stolnu kruznu pilu. Stolna kruzna pila koja nije
dobro osigurana moze se pomaknuti ili prevrnuti.

f) Uklonite alate, ostatke drveta itd. sa stola prije nego Sto
ukljucite stolnu kruznu pilu. Skretanje pozornosti ili moguci
zastoj mogu biti opasni.

g) Uvijek koristite listove ispravne velicine i oblika (dija-
mante u usporedbi s okruglim) s odgovarajucim prihvatnim
provrtima. Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima
pile okretat ce se necentri¢no i mogu dovesti do gubitka kontrole
nad pilom.

h) Nikad ne koristite osteceni ili neispravni pribor za
montazu listova poput prirubnica, plocica listova, vijaka

i matica. Ovaj pribor za montazu posebno je konstruiran za vasu
pilu, siguran rad i optimalna radna svojstva.

i) Nikad se nemojte penjati na stolnu kruznu pilu, ne koris-
tite je kao pomagalo za penjanje. Moguce su ozbiljne ozljede
ako se uredaj prevrne ili ako slu¢ajno dodirnete rezni alat.

j) Pazite nato daje list instaliran kako bi se okretao u
ispravnom smjeru. Na stolnoj kruznoj pili ne koristite
brusne ploce, Zicane cetke ili abrazivne ploce. Nestrutna
montaZa lista ili uporaba dodatnog pribora koji nije preporucen
mogu prouzroCiti ozbiljne ozljede.

Ostale sigurnosne i radne upute

Zabranjeni suizrada utora, uZljebljivanje, ponovno piljenje kao ni
glodanje profila.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi
zastitne naodale. Preporucuje se zadtitna odjeca, kao zastitna maska
protiv prasine, zatitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne
cipele, Sljem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje kod rada je cesto Stetna po zdravlje i ne bi smjela
dospijeti u tijelo. Primijeniti usisavanje prasine i dodatno nositi
prikladnu zastitnu masku protiv praine. Sleglu pradinu temeljito
odstraniti, npr. usisati.

Utvrditi da stroj uvijek ima sigurnu poziciju stajanja.
Preporucuje se, prije prvotne upotrebe aparata uputu o upotrebi
brizljivo procitati i dati se uvesti u prakticno rukovanje.

Listove pile koji su o3teceniili deformirani ne oristiti
Uporebljavati samo pravilno naostrene listove za pile.

Koristite samo oStrice za obradu drveta navedene u ovim uputama
koje ispunjavaju normu EN 847-1.

Da bi se minimirao razvoj buke, alat mora biti naostren, a svi elementi
za smanjenje buke (pokrivni elementi itd.) moraju biti propisno
namjesteni.

Dopustena je uporaba samo onih alata koji udovoljavaju normu EN
847-1.

Alati se moraju transportirati i cuvati u prikladnoj posudi;

Izabrati list za pilu koji je prikladan za materijal koji se reze.
PridrZavati se najveceg broja okretaja koji je naveden na listu pile.
Ne upotrebljavati listove pile izradene od brzoreznog celika

Ne upotrebljavati brusne ploce!

Uklonite kljuceve za zatezanje. Prije nego ukljucite napravu, uvijek
provjeravajte dali su kljucevi za zatezanje uklonjeni.

Greske u stroju, ukljucno zastitnu naprave ili listove pile, se moraju
prijaviti osobi nadleznoj za sigurnost, ukoliko se ove otkriju.

Ne sezati u podrucje opasnosti radeceg stroja.
Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.
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Gornji zastitni poklopac ne smije se upotrebljavati kao rucka za
transportiranje!

Za vrijeme transporta stroja gornji zastitni poklopac mora prekrivati
gornji dio lista pile.
Provjerite dali je vodilo za paralelni rez postavljeno paralelno pilom.

Tlo osloboditi od ostataka materijala, kao piljevine i ostataka od
piljenja

lako su preuzete sve sigurnosne mjere, pri eksploataciji naprave je
moguce, da nastanu sljedece opasnosti:

da obradivani predmet odskoci,

ukoliko je alat oStecen je moguce da odskodi, emisije buke, emisije
drvenog praha.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o3tecenja proizvoda,

alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzrociti kratak spoj.

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvaratii cuvatiih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

UPOZORENIE

@ Uredaj sadrZi gumbaste litijeve baterije. Nova ili koritena
baterija mogu prouzrociti teske unutarnje opekotine i smrt
usamo dva sata ako se progutaju ili udu u tijelo. Uvijek pazite na to
da je baterijski pretinac prekriven. Ako nije dobro zatvoren,
zaustavite uredaj i uklonite bateriju te ju drZite izvan dohvata
djece. Ako mislite da je netko progutao bateriju ili da je ona na
drugi nacin udla u tijelo, zatraite lijecnicki savjet.

PROPISNA UPOTREBA

Cirkular koristite samo za rezanje drvaili drvenih produkta.

Nikako ne upotrebljavajte cirkulara za rezanje drugih materijala, osim
onih koji su navedeni u uputama za rukovanje.

Izratke sa okruglim i nepravilnim presjekom (npr. drva za lozenje)
se ne smiju piliti, jer se oni prilikom piljenja ne mogu drzati. Kod
osovljenih piljenja plosnatih izradaka se mora primijeniti prikladan
pomocni granicnik za sigurno vodenje.

Uzduzno rezanje, poprecno rezanje, kutno rezanje i nagibni rezovi uz
uporabu maks. jednog montiranog lista.

PREOSTALE OPASNOSTI

Istoi kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne mogu
potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sljedeci rizici, tako da
posluZioc treba sljedece uzeti u obzir:

- Zbog izhjegavanja ostecenja sluha se mora ograniciti vrijeme
ekspozicije i nositi prikladna zastita sluha.

- Operater mora donijeti mjere, kako bi djelovanja vibracija smanjio i
ogranicio vrijeme ekspozicije.

- Nositi se mora maska za zastitu disanja kako bi se izbjegli zdravst-
veni rizici koji mogu nastati udisanjem prasine piljenja.

ODRZAVANJE

Prije pocetka postavljanja, ¢iS¢enja ili odrZavanja uredaja izvadite
baterije.

Prije prikljucivanja ili uklanjanja lista pile osigurajte da je alat
iskopcan iz izvora za napajanje.

Prah redovno Cistite. Piljevine, koje se nalijepe na unutarnju stranu
cirkulara istite redovno, kako biizbjegli opasnosti pozara.

Istroseni ulozak stola promijeniti
Aparati zastitni uredaj Cistite jednom suhom krpom.
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drZati Cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne
od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati brouru Garancija/Adrese
servisa).

Po potrebi se mozZe zatraZiti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ONE-KEY™

Kako biste saznali viSe o ONE-KEY funkcionalnosti ovog uredaja,
pogledajte vodic za brzo pokretanje li idite na mreznu stranicu
http://www.milwaukeetool.com/one-key

Aplikaciju ONE-KEY moZete preuzeti na vas pametni telefon preko
App Store li Google Play.

Rezultat ispitivanja ispunjava nase najmanje zahtjeve po EN 301
489-1/EN 301489-17. 1 dostavit cemo smjernice za uporabu kupcu
u uputstvu za uporabu.

BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°Csmanjuje ucinak baterija. DuZe zagrija-
vanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljucne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
distima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije
upotrebe napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana: Akumulator
skladistiti na suhom kod ca. 27°C. Akumulator skladistiti kod ca.
30%-50% stanja punjenja. ,Akumulator ponovno napuniti svakih
6 mjeseci.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kucno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg strucnog trgovca.
Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispiratii
odmah potraziti lijecnika.

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).
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ZASTITA 0D PREOPTERECENJA AKUMULATORA [simgot ]

Kod preopterecenja akumulatora prevelikom potro$njom struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, ukljestenje radnog alata, Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije
naglo zaustavljanje ili kratak spoj, elektricni alat se zaustavlja pustanja urad.
2 sekunde i iskljucuje se samostalno. Za ponovno ukljucivanje
ispustiti okidac sklopke i zatim ponovno ukljuciti. Pod ekstremnim c
opterecenjima se akumulator moze jako zagrijati. U ovom slucaju se
akumulator iskljucuje. Akumulator zatim utaknuti u punjac kako bi
se 0vaj ponovno napunio i zatim aktivirao. A
-i"

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacio-
nalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustrucavanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na strucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi. Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja

ne moZe proklizavati. O3tecene ili iscurjele baterije se ne smiju
transportirati. U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom
poduzecu.

CE-1ZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da proizvod opisan
uodjeljku ,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Nositi zastitu sluha!
Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.
Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitne rukavice!

Ruke nikada ne stavljati na podrudje lista pile.

Aparat je prikladan samo za koriStenje u prostorijama,
aparat ne izlagati kisi.

Oprema - u opsequ isporuke nije sadrZana, preporucena
dopuna iz promgrama opreme.

Pomagalo za stabilizaciju putanje i blokovi za guranje
mogu se kupiti u specijaliziranim trgovinama. Koristite
samo visokokvalitetni pribor.

Elektrouredaji, baterije/akumulatori se ne smiju

o
@
®
g

smjernica zbrinjavati skupa sa kucnim smecem. Elektriéni uredajii
2011/65/EU (RoHS) akumulatori se moraju skupljati odvojeno i predati na
2006/42/EC zbrinjavanje primjereno okolidu jednom od pogona za
23)14/5'3/ B liededi uskladeni standardi iskoris¢avanje. Raspitajte se kod mjesnih vlastiili kod
I da su koristeni sljedeci uskladeni standardi strucnog trgovea u svezi gospodarstva za recikliranje
EN 62841-1:2015 mijesta skupljanja.
EN 62841-3-1:2014+AC:2015+A11:2017 Broi okretai hod
EN 624792010 Ny roj okretaja praznog hoda
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN55014-2:2015 V. Napon
ENIEC 63000:2018 === Istosmjernastruja
EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1 ; ;
EN300328V2.2.2 C € Europski znak suglasnosti

uk .. . _

Britanski znak suglasnosti
q3 cA 9
Winnenden, 2020-11-11

@ Ukrajinski znak suglasnosti

4 / [ H [ Euroazijski znak suglasnosti
Alexander Krug / Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




TEHNISKIE DATI M18FTS210
galda ripzagis

Izlaides numurs 4609 60 02...
...000001-999999
Akumulatora spriegums 18V
Tukgaitas apgriezienu skaits 6300 min '
Frekvencu josla 2402-2480 MHz
Signala jauda 1,8 dBm
Z7aqga ripas aréjais diametrs x iek3éjais diametrs 210x 30 mm
Zada asmens biezums maksimalais 1,55 mm
Zobu biezums minimalais 1,8 mm
maksimalais 2,2 mm
Maksimalais griezuma dzilums lenki 0/ 45° 63,5/44mm
Attalums starp garenzagésanas vadlinealu un zaga asmeni maksimalais Pa kreisi 310mm
Pa labi 525mm /622 mm
Svars athilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Darbibai ieteicama apkartnes temperatiira -18°C.... +50°C
leteicamie akumulatoru komplekti M18B... / M18HB...
leteicamas uzlades ierices M12-18.../ M1418 C6
Troksnu informacija
Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas aparatiras skanas limenis ir:
Troksna spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 92,37 dB(A)
TrokSna jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 103,37 dB(A)
Nésat troksna slapétaju!

lerices apraksts
8 Zagésanas lenka markieris
Pretatsitiena spradi
@ Skelgjnazis ar aizsargu / Asmens aizsargs
@ Garenzagesanas vadlineals
@ Baterija
(6) ONEKEY indikators
@ Jaudas sledza / Sledza apvalks
Augstuma reguléSanas rokrats
@ Zagésanas lenka iestatitaja fiksésanas svira
Zagésanas lenka iestatitaja skala
@ Vadlineala requlé3anas rats
@ Asmens plaksnite / Asmens plaksnites aizbidnis
@ Pagarinats garenzagésanas vadlineals
Bidamais rokturis
@ Garenzagesanas skalas indikators
Garenzagesanas skalas
@ Vadlineala aizbidni
Vadlinesla blokétaji

Asmens uzgrieznu atslégas uzglabasana / Asmens uzgrieznu
atslégas

@ Skelejnazis

@D Skelajnazis / Skelgjnazis ar aizsargu uzglabasana
@ Puteklu atsiices kanals

@ Zagésanas lenka markieris uzglabasana

@ Pretatsitiena spridi uzglabasana

@ Skelgjnazis ieslég3anas svira
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B UZMANIBU Izlasiet visus drosibas noradijumus,
instrukdijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar ierici.
Seit sniegto drosibas noteikumu un noradijumu neievérosana var
izraisit aizdeg3anos un bat par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

PécizlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A GALDA ZAGU LIETOSANAS DROSTBAS
NORADIJUMI

1) Aizsargi

a) Aizsargiem jaatrodas paredzétajas vietas. Aizsargiem
jabut darba kartiba, un tie pareizi jauzstada. Aizsargs, kas ir
valigs, bojats vai nedarbojas pareizi, ir jaizremonté vai janomaina.
b) Veicot caurzagésanu, vienmér izmantojiet zaga asmens
aizsargu, Skéléjnazi un pretatsitiena ierici. Caurzagésanas
laika, kad zaga asmens pilnTba parzage sagataves biezumu, aiz-
sargs un citas drosibas ierices palidz samazinat ievainojumu risku.
) Péctadas darbibas (pieméram, gropésanas)
pabeig3anas, kuras laika janonem aizsargs, kéléjnazis un/
vai pretatsitiena ierice, nekavéjoties no jauna uzstadiet
aizsargu sistému. Aizsargs, $kelgjnazis un pretatsitiena ierice
palidz samazinat ievainojumu risku.

d) Pirmszaga slédza ieslegsanas parliecinieties, vai zaga
asmens nesaskaras ar aizsargu, $kéléjnazi vai sagatavi. So
iericu netida saskarsanas ar zaga asmeni var radit bistamu stavokli.
e) Veiciet diclgjnapa regul¢danu, ka noradits lietodanas
pamaciba. Nepareizi iestatita atstatuma, nepareiza novietojuma
un centréjuma rezultata skéléjnazis nespéj samazinat atsitiena
iespgju.

f) Lai Skelejnazis un pretatsitiena ierice darbotos, tiem
jabat saslégtiem ar sagatavi. Skélgjnazis un pretatsitiena
ierice ir neefektivi, zagejot sagataves, kas ir parak isas, lai varétu
tas saslégt ar $kéléjnazi un pretatsitiena ierici. Sados apstaklos
3kéléjnazi un pretatsitiena ierices nevar novérst atsitienu.

g) Lietojiet di¢l¢jnazi, kas atbilst iestiprinatajam zaia
asmenim. Lai 3kelgjnazis darbotos pareizi, zaga asmena
diametram jaatbilst atbilstoSajam $kéléjnazim, zaga asmenim
jabat planakam par $kéléjnazi un zaga asmens zagésanas atveres
platumam jabat platakam par $kéléjnaza biezumu.

2) Bridinajumi par zagésanas drosibu

a) ﬂ BISTAMI! Nekad nenovietojiet pirkstus vai rokas
zaga asmens tuvuma vai viena linija ar ta kustibas virzienu.
Neuzmanibas vai paslidésanas rezultata Jusu roka var noklit uz
zaga asmens un izraisit smagus miesas bojajumus.

b) Padodiet sagatavi uzzaga asmeni tikai pretéji rotacijas
virzienam. Sagataves padosana taja pasa virziena, kada zaga
asmens grieZas virs galda, var ievilkt sagatavi un Jusu roku zaga
asment.

¢) Nekad neizmantojiet slipa zagéjuma markieri,

lai padotu sagatavi garenzagéjot un neizmantojiet
garenzagesanas vadlinealu garuma apturésanai, kad tiek
veikta skérszagesana ar slipa zagéjuma markieri. Vienlaiciga
sagataves vadisana ar garenzagésanas vadlinealu un slipa

zagejuma markieri palielina zaga asmens iespiléSanas un atsitiena
iespéjamibu.

d) Garenzagésanas laika jasadala sagatavei pieliktais
padeves spéks starp vadlinealu un zaga asmeni. lzmanto-
jiet bidamo rokturi, ja attalums starp vadlinealu un zaga
asmeniem ir mazaks par 150 mm, un izmantojiet bidamo
bloku, ja Sis attalums ir mazaks par 50 mm. lerices, kas ,palidz
stradat”, saglabas Jasu roku dro3a attaluma no zaga asmens.

e) lzmantojiet tikai bidamo rokturi, ko piegadajis razotajs
vai kas izgatavots saskana ar instrukcijam. Sis bidamais
rokturis nodro3ina pietiekamu rokas attalumu no zaga asmens.

f) Nekad neizmantojiet bojatu vai ieplisusu bidamo rok-
turi. Bojats bidamais rokturis var salizt, un Jasu roka var uzkrist
uzzada asmens.

g) Nestradajiet ar rokam bez paligiericém. Vienmér
izmantojiet vai nu garenzagésanas vadlinealu, vai slipa
zagéjuma markieri, lai novietotu un vaditu sagatavi. Stradat
ar rokam bez paligiericém nozimé izmantot rokas, lai atbalstitu vai
vaditu sagatavi, nevis paralélo vadotni vai slipa zagéjuma markieri.
Zadesana ar rokam bez paligiericém izraisa novirzes, iespilésanos
un atsitienu.

h) Nekad nesniedzieties aiz rotéjosa zaga asmens vai virs
ta. Sniegsanas péc sagataves var novest pie nejausas saskares ar
rotéjoSo zaga asmeni.

i) NodroSiniet zaga galda aizmuguré un/vai sanos saga-
taves papildu atbalstu garam un/vai platam sagatavém,
lai tas butu lidzenas. Garai un/vai platai sagatavei ir tendence
griezties uz galda malas, izraisot kontroles zudumu, zaga asmenu
iespilé3anos un atsitienu.

j) Padodiet sagatavi vienmériga tempa. Nevelciet vai
negrieziet sagatavi. Ja rodas sastrégums, nekavéjoties
izslédziet ierici, atvienojiet to no stravas avota un péc tam
iztiriet sastrégumu. Zaga asmens iestrégana sagatave var
izraisit atsitienu vai motora apstasanos.

k) Jazagis darbojas, neiznemiet nozagetos materiala
gabalus. Materials var iestrégt starp vadlinealu vai zaga asmens
aizsargu iekSpusi, un zaga asmens ievilks Jasu pirkstus asmen.
Pirms materiala iznemsanas izslédziet zagi un pagaidiet, lidz zaga
asmens apstajas.

|) Garenzageéjot sagataves, kuru biezums ir mazaks par

2 mm, izmantojiet papildu vadlinealu, kas saskaras ar
galda virsmu. Plana sagatave var iekiléties zem garenzagesanas
vadlineala un radit atsitienu.

3) Atsitiena cclooi un ta novgrdana:

Atsitiens ir pek3na sagataves reakcija uz iespiestu vai iestrégusu
zaga asmeni vai novirzijusies sagataves zagésanas linija attieciba
pret zaga asmeni, ka ari tad, ja dala sagataves ir iespiléta starp zaga
asmeni un garenzagésanas vadlinealu vai citu nekustigu objektu.

Visbiezak atsitiena laika zaga asmens aizmuguréja dala pacel no
galda sagatavi un met to operatora virziena.

Atsitiens ir zaia kilidainas vai nepareizas lietodanas sekas. No ta var
izvairities, veicot zinamus piesardzibas pasdkumus, kas aprakstiti
turpmakaja izklasta.

a) Nekad nestaviet tiesi viena linija ar zaga asmens
kustibas virzienu. Staviet taja zaga asmens pusé, kur
atrodas vadlineals. Atsitiens var mest sagatavi liela atruma pret
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cilvéku, kas stav zaga asmens prieksa un viena ITnija ar ta kustibas
virzienu.

b) Nekad nesniedzieties pari zaga asmenim vai aiz ta, lai
vilktu vai atbalstitu sagatavi. Js varat nejausi pieskarties pie
zaga asmens vai atsitiens var ieraut Jasu pirkstus zaga asmeni.

¢) Nekad neturiet un nespiediet zagéjamo sagatavi pret
rotéjosu zaga asmeni. Zagejamas sagataves spiesana pret zaga
asmeni rada iespilésanos un atsitienu.

d) Novietojiet vadlinealu paraléli zaga asmenim. Nepareizi
novietots vadlineals spiez sagatavi pret zaga asmeni un rada
atsitienu.

e) lzmantojiet piespiedéjplaksniti, lai sagatavi vaditu
pret galdu un vadlinealu, veicot necaurzagésanas darbus,
pieméram, gropésanu.

Piespiedéjplaksnite palidz saglabat kontroli par sagatavi atsitiena
gadijuma.

f) Esatipasi piesardzigs, veicot iezagéjumus samontétu
sagatavju neredzamajas zonas. legremdétais zaga asmens var
aizkert objektus, kas var izraisit atsitienu.

g) Atbalstiet lielus panelus, lai samazinatu zaga asmens
iespiedanas un atsitiena risku. Lieliem paneliem ir tendence
ieliekties zem padu svara. Atbalsts (-i) janovieto zem visam panela
dalam, kas parkaras pari galda virsmai.

h) Esietipasi piesardzigs, zagéjot sagriezusos, zarainu vai
sametusos sagatavi vai sagatavi, kurai nav taisnas malas,
lai to vaditu ar slipa zagéjuma markieri vai gar vadlinealu.
Sametusies, zaraina vai sagriezusies sagatave ir nestabila, un

tas izraisa iezagéjuma novirzi no zaga asmens, iespilésanos un
atsitienu.

i) Nekad nezagéjiet vairak par vienu sagatavi, kas ir
sakrautas vertikali vai horizontali. Zaga asmens var aizkert
vienu vai vairakus gabalus un izraisit atsitienu.

j) Atkartotiiesledzot zagi ar zaga asmeni sagatave,
centréjiet zaga asmeni iezagéjuma ta, lai zaga zobi nebitu
savienoti ar materialu. Ja zaga asmens iespiléjas, tas var pacelt
sagatavi un izraisit atsitienu, kad zagis tiek no jauna palaists.

k) Uzturiet zagu asmenus tirus, asus un pietiekami
nokomplektétus. Nekad neizmantojiet saliektus zaga
asmenus vai zaga asmenus ar ieplaisajusiem vai salauztiem
zobiem. Asi un pareizi iestatiti zagu asmeni [idz minimumam
samazina iespilésanos, apturésanu un atsitienu.

4) Bridinajumi par galda zaga darbinasanas drosibu

a) Iznemot galda ieliktni, mainot zaga asmeni vai
pielagojot Skeléjnazi, pretblokésanas ierici vai asmenu
aizsargu, ka ari tad, kad galda zagis tiek atstats bez
uzraudzibas, izsledziet galda zagi un atvienojiet

bateriju paketi. Piesardzibas pasakumi palidzés izvairities no
negadijumiem.

b) Nekad neatstajiet galda zagi bez uzraudzibas. Izslédziet
to un neatstajiet bez uzraudzibas, lidz tas pilniba apstajas.
Neuzraudzits stradajoss zagis rada nekontroléjamu risku.

¢) Novietojiet galda zagi labi apgaismota un lidzena

vieta, kur Jus varat saglabat stabilu kermena stavokli un
lidzsvaru. NepiecieSams uzstadit to ta, lai pietiktu vietas
konkréta izméra sagataves apstradasanai. Parak Sauras,

tumsas vietas un nelidzenas, slidenas gridas paaugstina nelaimes
gadijumu risku.

d) Bieti tiriet un nonemiet zagskaidas no zem zagu galda
un/vai puteklu atsiices kanala. Uzkrajusas zagskaidas ir viegli
uzliesmojoSas un var pasaizdegties.

¢) Galdazagis ir janostiprina. Nepareizi nostiprinats galda
zagis var parvietoties vai apgazties.

f) Pirms galda zaga ieslégsanas nonemiet no galda instru-
mentus, koksnes atliekas utt. Neuzmaniba vai iespéjama
iestrégsana var bt bistama.

g) Lietojiet zaga asmenus ar pareizu centralas atveres
izméru un formu (rombveida vai apalu). Zaga asmeni, kas
neatbilst uzstadisanas iericem, roté ekscentriski, izraisot kontroles
zudumu.

h) Nelietojiet bojatus vai nepiemérotus zaga asmens
uzstadisanas lidzeklus, pieméram, atlokus, zaga asmenu
paplaksnes, skriives vai uzgrieznus. Sie uzstadisanas lidzekli
ir speciali paredzéti Jusu zagim, drosai darbibai un optimalai
veiktspéjai.

i) Nekad nestaviet uz galda zaga, nelietojiet to ka
pakapienu. Ja ierice apgaZzas vai Jis nejausi pieskarieties pie
asmens, var rasties smags miesas bojajums.

j) Parliecinieties, vai zaga asmens ir uzstadits ta, lai tas
griestos pareizaja virziena. Neapstradajiet galda zagi ar
slipripam, stieplu sukam vai abrazivam ripam. Nepareizi
uzstadits zaga asmens vai neparedzétu piederumu lieto3ana var
izraisit smagus miesas bojajumus.

Citas drosibas un darba instrukcijas

Aizliegts zagét taisnstarveida gropes savienojumiem, zagét biezus
délus, zagét horizontala virziena un zaget profilus.

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapdérbu, ka pieméram, aiz-
sargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga materiala,
kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas stradajot, bieZi ir kaitigi veselibai, un tiem
nevajadzétu nok|ut kermeni. Vajag izmantot puteklusiicéju un bez
tam nésat masku, kas pasarga no putekliem. Nosédusos puteklus
vajag aizvakt, piem. nosiknét.

Nodrosinat, lai ierice vienmér stavétu stabili.

Pirms instrumenta pirmas lietosanas tiek ieteikts izlasit lietoSanas
pamacibu un iepazities ar ta praktisko pielietojumu

Neizmantot bojatus vai deformétus zaga diskus.

Lietojiet tikai pareizi uzasinatas zaga platnes.

lzmantojiet tikai koka zagéSanas asmenus, kas noraditi aja
rokasgramata un kas atbilst EN 847-1.

Lai samazinatu troksni, darbinstrumentam jabat uzasinatam,

un visiem trok$na slapésanas elementiem (parsegiem u.c.) jabat
noregulétiem saskana ar noteikumiem.

Drikst izmantot tikai standartam EN 847-1 atbilsto3us
darbinstrumentus.

Darbinstrumentu parnésasanai un glabasanai jaizmanto piemérota
tvertne.

Lietojiet zada platni, kas ir piemérota attieciga materiala griesanai.
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Nodrosiniet, lai netiktu parsniegti uz zaga platnes noraditie
maksimalie apgriezieni.

Nelietojiet zada platnes, kas izgatavotas no atram darbam paredzéta
térauda.

Nedrikst lietot slipripas!

Nonemiet saspiedéjatslégas. Pirms ierices ieslég3anas vienmér
parbaudiet, vai saspiedéjatslégas tika nonemtas.

Jamasing, ieskaitot aizsardzibas ierices vai zaga platni, ir radusies
kluda, tad tikko ka ta ir konstatéta, par to jazino personai, kas ir
atbildiga par drosibas tehniku.

Nelikt rokas masinas darbibas lauka.

Skaidas un atlizas nedrikst pemt ara, kamér masina darbojas.
Parnésajot iekartu, aug3éjo aizsargparsegu nedrikst izmantot par
rokturil

lekartas parvietosanas laika aug3éjam aizsargparsegam janosedz
zagripas augsdala.

Parbaudiet, vai paralélgriezuma vadotne atrodas paraléli pret
zagplatni.

Raudzities, lai uz gridas nemétatos materialu atlikumi, piem.,
zagskaidas, atgriezumi.

Neskatoties uz visu relevanto bivniecibas noteikumu normu
ieverosanu, darbinot masinu, var vél rasties bistamiba, piem., no:
atpakal atmestajam sagataves dalam,

atpakal atmestajam sagataves dalam instrumentu bojajumu
gadijuma, trokSnu emisijas, koksnes putek|u emisijas

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

UZMANIBU! Lai novérstu issavienojuma izraisitu aizdeg3anas, savai-
nojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierici $kidrumos un rapéjieties
par to, lai iericés un akumulatoros neiek|atu $kidrums. Koroziju
izraiso3i vai vaditsp&jigi Skidrumi, pieméram, salsiidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit
Issavienojumu.

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

UZMANIBU

Saiiericei ir pogas/monétas tipa litija baterija. Ja jauna vai
lietota baterija tiek norita vai nonak kerment, ta ar izraisit
smagus iek$&jus apdegumus un navi atrak neka 2 stundu laika.
Vienmér nostipriniet baterijas nodalijuma vacinu. Ja tas drosi
neaizveras, apturiet ierici, iznemiet bateriju un noglabajiet bérniem
nepieejama vieta. Ja domajat, ka baterijas ir noritas vai citadi
nonakusas kermeni, nekavéjoties mekIéjiet medicinisku palidzibu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

lzmantojiet galda ripzagi tikai koksnes un koka izstradajumu
zageésanai.

Nekad nelietojiet galda ripzagi, lai grieztu citus materialus neka
noradits lietoSanas instrukcija.

Formas ar apalu vai neregularu Skérsgriezumu (piem., malka,
nedrikst tikt zagétas, ja Zagésanas procesa laika tas netiek drosi
npstiprinatas. Zagéjot augstas malas plakanajam formam ir
jaizmanto piemérots instrumens zada dro3ai vadibai.
Garenzagésana, Skérszagesana, taisnstirveida zagésana un
lenkzagesana, izmantojot ne vairak par vienu uzmontéto zaga
asmeni.

Latviski

PAREJIE RISKI

Pat lietojot ierici atbilstosi noteikumiem, nav iesp&jams pilniba
izslégt citus riskus. lerices izmanto3anas laika var rasties turpmakie
riska faktori, kadé| ierices lietotajam nepieciesams ievérot turpmakas
norades:

- Laiizvairitos no paliekosiem dzirdes traucgjumiem, ierobezojiet
darba ilgumu ar ierici un lietojiet piemérotus dzirdes aizsardzibas
lidzek|us.

- lerices lietotajam ir javeic nepiecieSamie pasakumi, lai mazinatu
vibraciju radito ietekmi, ka ari samazinatu darba ilgumu ar ierici.

- Stradajot ar ierici, ir jalieto elposanas maskas, lai izvairitos no
veseltbas problémam, ko izraisa radito putek|u ieelposana.

APKOPE
Pirms instrumenta requléanas, tirianas vai tehniskas apkopes
atvienojiet akumulatora komplektu.
Pirms zaga asmens pievienoSanas vai nonemsanas noteikti atslédziet
instrumentu no stravas padeves.
Requlari notiriet puteklus. Lai novérstu ugunsbistamibu, iztiriet zaga
iekSpusé sakrajusas zagskaidas.
Nomainit nolietojusos galda plati.
lekartu un aizsardzibas aprikojumu jatira ar tiru un sausu lupatinu.
Vajag vienmér uzmanit, lai biitu tiras dzesé3anas atveres.
lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita,
kada no firmu Milwaukee klientu apkalpoanas servisiem. (Skat.
brosiru ,Garantija/klientu apkalposanas serviss".)
JanepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas noradits uz jaudas
panela.

ONE-KEY™
Lai uzzinatu vairak par Sis iekartas ONE-KEY funkcijam, ladzu,
skatiet iekartas piegades komplekta ieklauto atras palaides
rokasgramatu vai apmekl&jiet timekla vietni http://www.milwau-
keetool.com/one-key

ONE-KEY lietotni sava viedtalrun varat lejupieladét no App Store
vai Google Play.

Parbaudes rezultats izpilda misu minimalas prasibas atbilstosi
standartam EN 301 489-1/EN 301 489-17. Lieto3anas instrukcijas
klientam ir sniegtas lietotaja rokasgramata.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto3anas
jauzlade.

Pie temperatiiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspgja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums bitu optimals, péc iekartas
izmanto3anas ta jauzladé.Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmant-
oti, pirms lieto3anas jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péciespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumu-
latoru pie aptuveni 27° Cun sausa vieta. Uzglabat akumulatoru
uzlades stavokIT aptuveni pie 30%-50%. ,Uzladét akumulatoru
visus 6 ménesus no jauna.
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Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritu- [ ERILE NG (LTS

mos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt  pas ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots

apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala. sadala , Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prasibam
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem  direktivas
(iespéjams isslégums). 2011/65/ES (RoHS)
Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata 2006/42/EK
akumulatora var iztecét akumulatora $kidrums. Ja nonakat 201,4/5,3/E§ . X X
saskarsmé ar akumulatora skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties  Un ir pieméroti $adi saskanotie standarti
janomazga ar iideni un ziepém. Ja $kidrums nonacis acis, acis EN 62841-1:2015
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu. EN 62841-3-1:2014+-AC:2015+A11:2017
Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenoklitu nekadi metala E“ gggﬁ%%)] 7412020

iek3meti (iespéjams Tsslé . = -
priekSmeti (iesp&jams Isslégums) EN 55014.2:2015

T i ENTEC63000:2018
AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU EN 301 489-1V2.23

Jaakumulatori tiek parslogoti |oti liela stravas patérinarezultata, £y 307489-17v311

pieméram, loti lielos griezes momentos, iespriistot darba rikam, EN300328V2.2 2 ’

péksni apstajoties vai issavienojuma gadijuma elektroinstruments -

apstajas uz 2 sekundém un pats izslédzas. Lai to atkal ieslégtu,

atlaidiet ieslégsanas pogu un tad to ieslédziet no jauna. Esot c € )

arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var spécigi sakarst. Winnenden, 2020-11-11
Sada gadijuma akumulators atslédzas. Akumulatoru var ievietot

ladétaja, lai to atkal uzladétu un aktivizétu. | ;{
- / %ﬂﬂ '
LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA v /

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu. Alexander Krug / Managing Director

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem, valsts P|Invarot.a|s tehnlslfas dokumentacijas sastadisana.
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem. TechtronicIndustries GmbH

Patérétaja darbibas, parvadajot os akumulatorus pa autoceliem,  Mx-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavosanas darbus un transportésanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.
Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem. Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét. Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.
Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uzpémuma.

BB



Lat

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

[}
!

%[}@

@)

Nésat trok$na slapétaju!
Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.
b Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Javalka aizsargcimdi!

Raugieties, lai rokas vienmér baitu arpus zaga diska zonas.

Sis instruments ir piemérots tikai darbam iekstelpas.
Sargat instrumentu no lietus.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no piederumu
programmas.

Piespiedéjplaksnites un bidamos blokus var iegadaties
pie specializétiem izplatitajiem. Lidzu, izmantojiet tikai
augstas kvalitates piederumus.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski

un janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai. Jautajiet vietéja iestade vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkritumu
parstrades uznémumi vai savak3anas punkti.

L

Tuk3gaitas apgriezienu skaits

Spriegums
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TECHNINIAI DUOMENYS M18 F1S210

diskinés pjovimo staklés

Produkto numeris 4609 60 02...
...000001-999999
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V
Siikiy skaicius laisva eiga 6300 min '
dazniy juosta 2402-2480 MHz
radijo dazniy galia 1,8 dBm
Pjovimo disko @ x greZinio ¢ 210x 30 mm
Pjovimo disko korpuso storis maks. 1,55 mm
Dantuky storis min. 1,8 mm
maks. 2,2 mm

Maks. Pjivio gylis, esant 0/45° 63,5/44mm
Atstumas tarp jpjovimo kreiptuvo ir pjovimo disko maks. Kairé 310 mm

Desiné 525mm /622 mm
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg ... 22,3 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira eksploatuojant -18°C.... +50°C
Rekomenduojami akumuliatoriai M18B... / M18HB...
Rekomenduojami jkrovikliai M12-18.../ M1418 C6
Informacija apie keliama triukSma
Vertés matuotos pagal EN 62841. |vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 92,37 dB(A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 103,37 dB(A)
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Irenginio aprasymas

IstriZo pjavio matuoklis
Apsaugos nuo atatrankos strektés

@ Skélimo peilis su apsaugu / Disko apsaugas
@ Ipjovimo kreiptuvas

@ Akumuliatorius

(6) ONEKEY indikatorius

@ Maitinimo jungiklio / Jungiklio dangtelis
Aukscio reguliavimo rankenélé

@ NuoZambio uzfiksavimo svirtis
NuoZambaus pjivio skalé

@ Kreiptuvo reguliavimo ratukas

@ Angos ploksté / Angos plokstés sklendé
@ Pailginamas atverciamas kreiptuvas
Stamimo lazdelé

@ Ipjovimo skalés indikatorius

|pjovimo skalés

@ Kreiptuvo sklendés

Kreiptuvo uZraktas

Pjovimo disko verZliarakcio sandéliavimas / Pjovimo disko
verZliarak¢io

@ Skeélimo peilis
@ Skélimo peilis / Skélimo peilis su apsaugu sandéliavimas
@ Dulkiy latakas
@ Istrizo pjavio matuoklis sandéliavimas
Apsaugos nuo atatrankos strektés sandéliavimas
@ Skélimo peilis atleidimo svirtis
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Liet

B DEMESIO Perskaitykite visas saugos nuorodas,
instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate

su prietaisu. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A PJOVIMO STAKLIY SAUGOS INSTRUKCIJOS
1) Su apsaugais susije jspéjimai

a) Apsaugai turi biti uzdéti savo vietose. Apsaugy darbiné
baklé turi buti gera, jie turi bati tinkamai sumontuoti.
Laisvus, apgadintus ar netinkamai veikiancius apsaugus reikia
suremontuoti arba pakeisti.

b) Atlikdami bet kokius pjovimo kiaurai darbus visada
naudokite disko apsauga, skélimo peilj ir apsaugos nuo ata-
trankos jrenginj. Atliekant pjovimo kiaurai darbus, kai pjovimo
diskas pjauna kiaurai per visa ruosinio storj, apsaugas ir kiti saugos
jrenginiai padés sumaZinti susizalojimy rizika.

) Uzbaige darba (pzv., uzkaity daryma), kurj atliekant
reikéjo nuimti apsauga, skélimo peilj ir apsaugos nuo
atatrankos jrenginj, iSkart vél uzdékite apsaugy sistema.
Apsaugas, skélimo peilis ir apsaugos nuo atatrankos jrenginys
padés sumazinti susizalojimy rizik.

d) Pries jjungdami jungiklj jsitikinkite, kad pjovimo
diskas nesiliecia prie apsaugo, skélimo peilio ar ruoginio.
Pjovimo diskui netycia prisilietus prie Siy elementy gali susidaryti
pavojingos salygos.

e) Sureguliuokite skeliamaja peild, kaip apradyta
naudojimo instrukcijoje. Dél netinkamo atstumo bei padéties
nustatymo ir islygiavimo skélimo peilis gali veikti neefektyviai ir
nemazinti atatrankos tikimybés.

f) Tam, kad skélimo peilis ir apsaugos nuo atatrankos
jrenginys veikty, jie turi sukibti su ruosiniu. Skélimo peilis
irapsaugos nuo atatrankos jrenginys veiks neefektyviai pjaunant
per trumpus ruosinius, su kuriais negali sukibti skélimo peilis ir
apsaugos nuo atatrankos jrenginys. Esant Sioms salygoms skélimo
peilis ir apsaugos nuo atatrankos jrenginys negalés apsaugoti nuo
atatrankos.

g) Naudokite sumontuotam pjiklo diskui tinkanta
skeliamaja peild. Tam, kad skélimo peilis veikty tinkamai,
pjovimo disko skersmuo turi atitikti atitinkama skélimo peilj, o
disko korpusas turi bati plonesnis uz skélimo peilj, disko pjaunamo
griovelio plotis turi bati didesnis uz skélimo peilio storj.

2) Pjovimo procediiry jspéjimai

a) m PAVOJUS: Niekada nelaikykite pirsty ar ranky salia
pjovimo disko arba vienoje linijoje su juo. Dél neatidumo
akimirkos ar paslydimo ranka gali nukrypti link pjovimo disko, todél
galite sunkiai susizaloti.

b) Stumkite ruosinj link pjovimo disko tik pries sukimosi
kryptj. Stumiant ruo3inj pjovimo disko sukimosi vir3 stalo kryp-
timi, ruo3inys ir rankos gali bati jtraukti j pjovimo diska.

¢ |pjaudami niekada nestumkite ruosinio jstrizo pjivio
matuokliu ir nenaudokite jpjovimo kreiptuvo kaip ilgio
stabdiklio, kai pjaunate su jstriZo pjiivio matuokliu.

Kreipiant ruosinj jpjovimo kreiptuvu ir jstriZo pjivio matuokliu
vienu metu padidéja pjovimo disko sulinkimo ir atatrankos
tikimybé.

d) |pjaudami visada stumkite ruosinj tarp kreiptuvo ir
pjovimo disko. Kai atstumas tarp kreiptuvo ir pjovimo disko
yramazesnis kaip 150 mm, naudokite stimimo lazdelg, o
kai atstumas yra mazesnis kaip 50 mm, naudokite stamimo
bloka. Naudojant ,pagalbinius” jrenginius rankos bus saugiu
atstumu nuo pjovimo disko.

e) Naudokite tik gamintojo pateikiama arba pagal instruk-
cijas sukonstruota stumimo lazdelg. Si stimimo lazdelé
uztikrina pakankama atstuma tarp rankos ir pjovimo disko.

f) Niekada nenaudokite apgadintos ar nupjautos stimimo
lazdelés. Apgadinta stimimo lazdelé gali lazti, o ranka gali
nuslysti prie pjovimo disko.

g) Neatlikite jokiy veiksmy ,laisvomis rankomis”. Ruosinio
padéciai nustatyti arba jam kreipti visada naudokite
ipjovimo kreiptuva arba jstrizo pjiavio matuoklj. ,Laisvomis
rankomis” reiskia prilaikyti arba nukreipti ruosinj rankomis, o ne
ipjovimo kreiptuvu arba jstrizo pjavio matuokliu. Pjovimas laisvo-
mis rankomis gali s3lygoti neilygiavima, sulinkima ar atatranka.
h) Niekada nesiekite per besisukantj pjovimo diska ar
virs jo. Siekdami paimti ruosinj vir$ pjovimo disko galite netycia
prisiliesti prie besisukancio pjovimo disko.

i) Pjaudamiilgus ir (arba) placius ruoinius pasirapinkite
papildoma ruosinio atrama stalinio pjuklo gale ir (arba)
Sonuose, kad ruosiniai buty lygas. llgas ir (arba) platus ruosinys
yra linkes pasisukti stalo kraste, todél galima prarasti kontrole, gali
sulinkti pjovimo diskas ir jvykti atatranka.

j) Ruosinj stumkite vienodu tempu. Nelenkite ir nesukite
ruosinio. UZstrigus ruosiniu iSkart isjunkite jrankj,
iStraukite maitinimo laida ir iSvalykite strigtj. Pjovimo disko
uzkirtimas ruosiniu gali sukelti atatranka arba uzstrigdyti variklj.

k) Nenuimkite nupjauty ruosinio daliy, kol pjuklas veikia.
Ruosinys gali jstrigti tarp kreiptuvo ar pjovimo disko apsaugo
viduje, o pjovimo diskas gali jtraukti jusy pirStus. Prie$ nuimdami
ruosinio dalis iSjunkite pjukla ir palaukite, kol pjovimo diskas nustos
suktis.

I) Kai jpjaunami ruosiniai yra plonesni negu 2 mm, naudo-
kite pagalbinj kreiptuva stalo virSuje. Plonas ruosinys gali bati
prispaustas po jpjovimo kreiptuvu ir sukelti atatranka.

3) ATATRANKOS PRIEPASTYS IR BODAI JOS IDVENGTI:

Atatranka yra staigi ruosinio reakcija j pjovimo disko sugnybima,
uzstrigima ar ruosinio pjdvio linijos nesulygiavima pagal pjovimo
diska arba kai ruo3inio dalis jstringa tarp pjovimo disko ir jpjovimo
kreiptuvo ar kito fiksuoto objekto.

Atatrankos metu pjovimo disko galiné dalis dazniausia pakelia
ruosinj ir stumia link operatoriaus.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo
valdymo rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau) leidpia
jos idvengti.

a) Niekada nestovékite tiesiogiai vienoje linijoje su
pjovimo disku. Visada stovékite toje pacioje pjovimo disko
puséje, kurioje jrengtas kreiptuvas. Atatranka gali dideliu
greiciu stumti ruoinj link pjuklo disko priekyje ar vienoje linijoje su
juo stovinciy Zmoniy.
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b) Niekada nesiekite virs pjovimo disko ar uz jo, norédami
patraukti ar prilaikyti ruoSinj. Galite netycia prisiliesti prie pjo-
vimo disko arba atatranka gali jtraukti jisy pirStus j pjovimo diska.
¢ Niekada nelaikykite pjaunamo ruosinio ir nespauskite jo
prie besisukancio pjovimo disko. Spaudziant pjaunama ruosinj
prie pjovimo disko, diskas gali sulinkti ir susidaryti atatranka.

d) Sulygiuokite kreiptuva, kad jis buty lygiagreciai pjovimo
diskui. Neislygiuotas kreiptuvas gali prispausti ruosinj prie
pjovimo disko ir sukelti atatranka.

e) Atlikdami ne kiaurus pjuvius, pavyzdziui, uzkaitas,
kreipkite ruosinj link stalo ir kreiptuvo plokste su
ipjovomis.

Ploksté su jpjovomis padeda kontroliuoti ruo3inj jvykus atatrankai.
f) Bukite labai atsargiis pjaudami surinkty ruosiniy aklinas
vietas. [$sikisantis pjovimo diskas gali pjauti objektus, galincius
sukelti atatranka.

g) Siekdami sumaZinti pjovimo disko suspaudimo ir ata-
trankos rizika, atremkite dideles plokstes. Didelés plok3tés
gali jlinkti dél savo paciy svorio. Atrama (-os) turi biti padétos po
visomis ploksteés, iSsikiSancios uz stalo virSaus, dalimis.

h) Bukite labai atsargiis pjaudami ruosinj, kuris yra
susuktas, deformuotas, turi daug ataugy ar neturi tiesaus
kampo, kurj buty galima kreipti jstriZo pjuavio matuokliu
arba palei kreiptuva. Turintis daug ataugy, deformuotas ar
susuktas ruosinys yra nestabilus, pjavis gali tapti nesulygiuotas su
pjovimo disku, sulinkti ir sukelti atatranka.

i) Niekada nepjaukite keliy vertikaliai ar horizontaliai
sukrauty ruosiniy. Pjovimo diskas gali sugriebti viena ar daugiau
daliy ir sukelti atatranka.

j) 18 naujo paleide pjukla su pjovimo disku ruosinyje, dékite
ji prapjovos viduryje ir jsitikinkite, kad pjuklo dantukai
neliecia ruosinio. Jei pjovimo diskas jstrigo, jis gali pakelti ruosinj
ir sukelti atatranka i$ naujo jjungus pjakla.

k) Pasiraipinkite, kad pjovimo diskai buty Svaris, astris ir
tinkamai nustatyti. Niekada nenaudokite deformuoty pjo-
vimo disky arba disky su jskilusiais ar liZusiais dantukais.
Astris ir tinkamai nustatyti pjovimo diskai sumazins sulinkimo,
uzstrigimo ir atatrankos tikimybe.

4) Darbo su stalinio pjuklu jspéjimai

a) Nuimdami stalo jdékla, keisdami pjovimo diska,
reguliuodami skélimo peilj, apsaugos nuo atatrankos
irenginj ar peilio apsauga, palikdami masing be prieziiiros,
visada iSjunkite stalinj pjakla ir atjunkite akumuliatorius.
Imdamiesi atsargumo priemoniy iSvengsite nelaimiy.

b) Niekada nepalikite veikiancio stalinio pjuklo be
prieZiuros. ISjunkite jj ir nepalikite jrankio, kol jis visiskai
Saltinis.

¢) Statykite stalinj pjukla gerai ap3viestoje ir lygioje vie-
toje, kurioje galite patogiai stovéti ir iSlaikyti pusiausvyra.
Pjukla reikia jrengti pakankamai erdvioje vietoje, kurioje
buty patogu dirbti su turimo dydzio ruosiniu. Uzgriozdintos
ir tamsios vietos, nelygios slidZios grindys daznai yra nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

d) Daznai valykite ir Salinkite pjovimo dulkes po pjiklo
stalu ir (arba) dulkiy surinkimo jtaisu. Susikaupusios pjovimo
dulkés yra degios, jos gali savaime uzsidegti.

e) Stalinis pjuklas turi bati pritvirtintas. Netinkamai pritvirt-
intas stalinis pjiklas gali pajudéti arba apvirsti.

f) Prie$ jjungdami stalinj pjiklg nuo stalo nuimkite
jrankius, medienos atraiZas ir pan. Démesio atitraukimas ar
galima strigtis gali biti pavojingi.

g) Visada naudokite tinkamo dydZio pjovimo diskus

su tinkamos formos (deimanto formos, o ne apvalias)
atraminémis angomis. Pjovimo diskai, nesutampantys su pjiiklo
tvirtinimo jranga, i$sibalansuos, todél prarasite jrankio kontrole.

h) Niekada nenaudokite apgadinty ar netinkamy pjovimo
disko tvirtinimo priemoniy, pavyzdziui, jungiy, pjovimo
disko verzliy, varzty ar poveriliy. Sios tvirtinimo priemonés
yra specialiai pritaikytos jisy pjaklui ir uztikrina saugy bei optimaly
jo veikima.

i) Niekada nestovékite stalinio pjuklo, nenaudokite jo kaip
kopéteéliy. |rankiui apvirtus arba netycia prisilietus prie pjovimo
jrankio galimi sunkas suzalojimai.

j) Patikrinkite, ar pjovimo diskas yra sumontuotas ir sukasi
tinkama kryptimi. Su staliniu pjaklu nenaudokite slifavimo
disky, vieliniy Sepetéliy ar abrazyviniy disky. Netinkamai
sumontavus pjovimo diska ar naudojant kitus nei rekomenduojami
priedus galimi sunkas suzalojimai.

Kiti saugumo ir darbo nurodymai

DraudzZiama pjauti cokolius, raizyti, pjauti lentas iSilgai ir atlikti
figdrinius pjuvius.

Negiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo poveikio
gali bt pazeidziama klausa.

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines
priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines pirtines,
kietus batus neslidZiais padais, Salma ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél turéty
nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, papildomai
nesiokite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruopsciai pasalinkite,
pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

Uztikrinti, kad jrenginys stovéty stabiliai.

Mes rekomenduojame, prie$ pirma karta naudojant prietaisa, atidZiai
perskaityti naudojimo instrukcij ir iSklausyti paaiskinimy apie
praktinj naudojima.

Nenaudoti apgadinty ir deformuoty pjiklo disky.

Naudokite tik taisyklingai pagalastus pjovimo diskus.

Naudokite tik Siame vadove nurodytus medienos apdirbimo diskus,
atitinkanius standarta EN 847-1.

Siekiant sumaZinti triuk3ma, jrankis turi bati pagalastas, o visi
triukSmui mazinti skirti elementai (dangiaiir kt.) turi bati tvarkingai
sumontuoti.

LeidZiama naudoti tik tokius jrankius, kurie atitinka norma EN 847-1.
|rankius transportuoti ir laikyti reikia tam tikslui pritaikytose dézése.
Pasirinkite pjaunamai medziagai tinkama pjovimo diska.

Batina nevirSyti ant pjovimo disko nurodyto maksimalaus sukiy
skaiciaus.

Negalima naudoti i§ greitapjiivio plieno pagaminty pjovimo disky.
Nedékite Slifavimo disky!
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Pasalinkite jtempimo raktus. Prie$ jjungiant prietais visada patikrin-
kite, ar jtempimo raktai yra pasalinti.

Pastebéjus bet kokius masinos, taip pat ir saugos jrenginiy bei
pjovimo disko gedimus, tai reikia tuojau pat pranesti uz sauguma
atsakingam asmeniui.

Nekiskite ranky j veikiancio jrenginio pavojaus zona.

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

VirSutinj apsauginj gaubta draudziama naudoti kaip rankeng
transportavimui!

Masinos transportavimo metu virsutinis apsauginis gaubtas turi
uzdengti virdutine pjovimo disko dalj.

Patikrinkite, ar lygiagretaus pjovomo bégis stovi lygiagreciai pjovimo
diskui.

Pasiriipinti tvarka, kad ant grindy nesimétyty medziagy atliekos:
drozlés, nuopjovos.

Net laikantis visy svarbiy instrukcijos nurodymy, naudojant jrenginj
qali kilti susidaryti pavojus, pvz., dél:

skrendanciy daliy,

skrendanciy jrankio daliy, kai darbo jrankiai sugadinti, triukSmo
emisijos, medzio dulkiy emisijos.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.

DEMESIO! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢ciamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirupinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozija sukeliantys arba laidis skysciai, pvz., sirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Keiciamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18" siste-
mos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

DEMESIO
@ |renginyje yra mygtuko / tabletés tipo licio maitinimo
elementas. Prarytas ar kaip nors kitaip patekes j organizma
naujas arba naudotas maitinimo elementas per 2 valandas gali
sukelti sunkiy vidiniy nudeginimy ar mirtj. Visada pritvirtinkite
maitinimo elemento skyriaus dangtj. Jei dangtis neuzsidaro,
iSjunkite jrenginj, iSimkite maitinimo elementg ir padékite jj
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Jei manote, kad koks nors asmuo
galéjo praryti maitinimo elementg arba jis kaip nors kitaip pateko j
organizma, nedelsdami kreipkités j gydytoja.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Diskinj pjtkla galima naudoti tik medienos ir medzio gaminiy
pjovimui.

Diskinio pjuklo niekada nenaudokite kitokioms medziagoms pjauti,
nei tai nurodyta naudotojo vadove.

Apvalaus ar netaisyklingo skersinio pjavio detaliy, pavyzdZiui, malky,
pjaustyti negalima, kadangi pjaunant jy nejmanoma saugiai prit-
virtinti. Pjaunant plok3cias detales briauna zemyn reikia panaudoti
tinkama pagalbing atrama apsaugai uztikrinti.

|pjovimas, skersinis pjovimas, jstrizas ir nuozambus pjovimas naudo-
jant daugiausiai viena sumontuot pjovimo diska.

KITI PAVOJAI

Net ir pagal paskirtj naudojant produkta negalima visiskai ivengti
kity pavojy. Naudojant galimos Sios rizikos, todél naudotojas turéty
atkreipti démesj j Siuos dalykus:

- Norint nepazeisti klausos, reikia riboti naudojimo laika ir dévéti
tinkama klausos apsauga.

- Naudotojas turéty imtis priemoniy, kad sumaZinty vibracijos poveikj
ir riboti naudojimo laika.

- Batina dévéti kvépavimo apsauga, siekiant iSvengti sveikatai
keliamy pavojuy, kylanciy jkvépus pjovimo metu atsiradusiy dulkiy.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Pries reguliuvodami, valydami ir atlikdami techning jrenginio
prieziiirg iSimkite akumuliatoriy.

Prie$ montuodami ar nuimdami pjiiklo gelezte, jrankj nuo elektros
maitinimo Saltinio bitinai atjunkite.

Butina requliariai nuvalyti dulkes. Dél prieSgaisrinés saugos 3alinkite
pjuklo viduje susikaupusias medzio drozles.

Pakeisti susidévéjusia stalo plokste.

Sausu skuduréliu nuvalykite prietaisa ir apsauginj jrenginj.

|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee” atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidzZiama keisti tik , Milwaukee”
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/Klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jeireikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esant;
numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany,
galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

ONE-KEY™
Norédami daugiau suZinoti apie 3io jrenginio funkcija ONE-KEY, Zr.
su Siuo gaminiu priededama Trumpajj Zinyng arba eikite j svetaing
http://www.milwaukeetool.com/one-key
Jus galite iS , App Store” arba ,Google Play” j savo iSmanuyjj telefong
atsisiysti ONE-KEY programéle.
Bandymy rezultatai atitinka misy minimalius reikalavimus pagal
EN 301 489-1/EN 301 489-17. Naudojimo patarimy klientui bus
pateikiama naudotojo vadove.

AKUMULIATORIAI

ligesnj laika nenaudotus keiciamus akumuliatorius prie$ naudojima
jkraukite.

Auks3tesné nei 50°C temperatiira maZzina keiciamy akumuliatoriy
galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.
|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi biti $varts.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.llgesnj laika nenaudotus keiciamus akumuliatorius
prie$ naudojima jkraukite.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja
po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterija laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j

Sias nuorodas: baterija laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
,Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.
Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee” sidilo tausojantj aplinka sudévéty
keiciamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.
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Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje

i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I$sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus  akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirta vamzdj
turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Jeigu akumuliatoriui tenka didelés elektros energijos sanaudos,
pavyzdziui, ypac dideli sukimo momentai, jstatomo jrankio
uzstrigimas, staigus sustabdymas arba trumpasis jungimas,
elektros jrankis sustabdomas 2 s ir po to pats iSsijungia. Norint
jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti. Dél
ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai jkaisti. Tokiu
atveju jis iSsijungia. Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis
jsikrauty ir veikty.

LIC10 JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruosimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati prizidrimas.
Pervezant akumuliatorius butina laikytis Siy punkty:

Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugoti ir izoliuoti. Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius
pakuotés viduje neslidinéty. DraudZiama perveiti pazeistus arba
tekancius akumuliatorius. Dél detalesniy nurodymy kreipkités j
savo ekspedicijos jmone.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Prisiimdami vis atsakomybe pareikiame, kad gaminys, aprasytas
Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus,
iSdéstytus direktyvose

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EB

2014/53/ES

ir buvo taikyti Sie darnieji standartai

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-1:2014+AC:2015+A11:2017

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

c € Winnenden, 2020-11-11

Alexander Krug / Managing Director
|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLIAI

Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukdija.

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

-[>[>®

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
| kei¢iama akumuliatoriy.

[ 3

)

L@

Nesioti klausos apsaugines priemones!
Dévéti tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.
> Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Rankas laikyti kuo toliau nuo diskinio pjklo.

Prietais galima naudoti tik patalpose, saugoti prietaisa
nuo lietaus.

¢ Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija, rekomenduoja-
mas papildymas iS priedy asortimento.

Plokste su jpjovomis ir stimimo blokus galima jsigyti
i§ specializuoty pardavéjy. Naudokite tik kokybiskus
priedus.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti kartu
su buitinémis atliekomis negalima. Elektros prietaisus
ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir atiduoti
perdirbimo jmonei, kad biity pasalinti aplinkai saugiu
bidu. Vietos valdZios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Sukiy skaicius laisva eiga

[ DHSO

Jtampa

<2

Nuolatiné srové

c E Europos atitikties Zenklas

UK
cA

@

001
E H [ Eurazijos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED M18 FTS210
toolauaga ketassaag
Tootmisnumber 4609 60 02...

...000001-999999
Vahetatava aku pinge 18V
Poorlemiskiirus tiihijooksul 6300 min '
Sagedusriba 2402-2480 MHz
Saatevoimsus 1,8dBm
Saelehe ¢ x puuri g 210x 30 mm
Saeketta kere paksus max 1,55 mm
Saehamba paksus min 1,8 mm

max 2,2 mm
Max ldikesiigavus puhul 0/ 45° 63,5/44mm
Kaugus paralleeljuhiku ja saeketta vahel max Vasak 310mm

Parem 525mm /622 mm

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Soovituslik keskkonna temperatuur togtamiseks -18°C.... +50°C
Soovituslikud akupakid M18B... / M18HB...
Soovituslik laadija M12-18.../ M1418 (6
Miiraandmed
Médtevéddrtused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:
Helirohutase (Maaramatus K=3dB(A)) 92,37 dB(A)
Helivoimsuse tase (Mdaramatus K=3dB(A)) 103,37 dB(A)
Kandke kaitseks korvaklappe!

Seadme kirjeldus

8 Kaldelsiketugi

Tagasilddgivastased parklingid

@ Lohestusnuga kaitsmega / Kettakaitse
@ Paralleeljuhik

®) Ak

(6) UHE VOTME naidik

@ Toiteliliti/ Lilltikate

Korguse reguleerimise kdsiratas

@ Seadenurgiku lukustushoob
Seadenurgiku skaala

@ Juhiku reguleerimise ratas

@ Tilgasoone plaat / Tilgasoone plaadi riivistus
(@) Viljaulatuv psordjuhik

Vajutuspulk

@ Paralleeljuhiku skaala ndidik
Paralleeljuhiku skaala

@ Juhikurriivistused

Juhiku lukk

Saeketta votme hoiukoht / Saeketta votme

@ Lohestusnuga
@ Lohestusnuga / Lohestusnuga kaitsmega hoiukoht

@ Tolmurenn

@) Kaldeldiketugi hoiukoht
@ Tagasilddgivastased porklingid hoiukoht
@ Lohestusnuga Vabastushoob




B TAHELEPANU Lugege koik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks véib olla elektrilook,
tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A LAUASAE OHUTUSJUHISED

1) Kaitseseadistega seotud hoiatused

a) Kaitseseadised peavad olema ettendhtud kohtades.
Kaitseseadised peavad olema todkorras ja digesti paigal-
datud. Lahtine, kahjustunud vdi mittetoimiv kaitseseadis tuleb
parandada voi vélja vahetada.

b) Kasutage iga loike tegemisel alati kettakaitset, Iohe-
stusnuga ja tagasilodgivastast seadet. Labildike tegemisel
loikab saeketas labi kogu detailipaksuse, kaitsekate ja teised
kaitseseadised aitavad véltida vigastusohtu.

¢) Kinnitage kaitsesiisteem parast kaitseelemendi, Iohes-
tusnoa ja/voi tagasilodgivastase seadme eemaldamist
noudva operatsiooni (nt soone loikamine) Iopetamist kohe
tagasi. Kaitse, I5hestusnuga ja tagasilodgivastane seade aitavad
véltida vigastusohtu.

d) Veenduge enne sisseliilitamist, et saeketas ei puutu
vastu kaitseelementi, Iohestusnuga voi toodeldavat
detaili. Juhuslik kokkupuude nende elementidega vdib pohju-
stada ohtliku olukorra.

e) Justeerige ldikekiil kasutusjuhendis toodud viisil.
Ebadige kaugus, paigutus ja joondus voivad muuta IGhestusnoa
toime tagasilodgi tendosuse vahendamisel ebaefektiivseks.

f) Selleks et Iohestusnuga ja tagasilodgivastane seade
tootaksid, peavad need toodeldava detailiga kokkupuutes
olema. Lohestusnuga ja tagasilodgivastane seade ei toimi, kui
ldigatav detail on liiga liihike, et Idhestusnuga vdi tagasilddgiva-
stane seade nendega kokkupuutesse ulatuksid. Sellisel juhul ei saa
Iohestusnuga ega tagasilodgivastane seade tagasildoki takistada.

g) Kasutage paigaldatud saeketta jaoks sobivat loikekiilu.
Selleks et Iohestusnuga korralikult todtaks, peab saeketas olema
sobiva labimddduga ning saeketta kere peab olema alati 5hem kui
Iohestusnoa paksus, samuti peab saeketta dikelaius olema laiem
kui ldhestusnoa paksus.

2) Loikeprotseduuri hoiatused

a) E OHUD: Arge kunagi pange sérmi ega kisi saeketta
lahedusse ega selle lilkumisalasse. Kési voib hetkelise téhele-
panematuse vdi komistamise tottu saekettaga kokkupuutesse

sattuda ning selle tagajarjel vdivad tekkida rasked kehavigastused.

b) Andke toddeldavat detaili saekettale ette ainult poorle-
missuunale vastupidises suunas. Detaili etteandmine saeketta
podrlemisega samas suunas laua kohal vdib kaasa tuua selle et
detail ja teie kdsi tommatakse vastu saeketast.

o) Airge kasutage Iohestamise ajal detaili etteandmi-

seks kunagi kaldldiketuge ega loikenurga moddikuga
loikamisel paralleeljuhikut pikkusestopperina. Todriista
juhtimine paralleeljuhikuga ja kaldldiketoega samal ajal suurendab
tdendosust, et saeketas jaab kinni ja tekib tagasilook.

d) Lohestamisel rakendage detaili etteandmise joudu
toe ja saeketta vahel. Kasutage liikkamispulka, kui toe ja
saeketta vaheline kaugus on alla 150 mm, ning kasutage
vajutusplokki, kui kaugus on alla 50 mm. Need abivahendid
hoiavad kded saekettast ohutul kaugusel.

e) Kasutage iiksnes tootja poolt tarnitud véi juhistele
vastavat liikkamispulka. See pulk hoiab kée saekettast piisaval
kaugusel.

f) Arge kasutage kahjustunud véi Idigatud liikkamispulka.
Kahjustunud likkamispulk vdib puruneda ning pohjustada kae
sattumise vastu saeketast.

g) Arge tehke iihtki operatsiooni vaba kdega. Kasutage
detaili paigutamiseks ja juhtimiseks alati kas paralleelju-
hikut voi kaldldiketuge. Vaba kdega kasutamise all moeldakse
seda, kui kasutate detaili toetamiseks voi juhtimiseks katt, mitte
paralleeljuhikut voi kaldldiketuge. Vaba kdega saagimine toob
kaasa vale joonduse, kinnijddmise ja tagasilodgi.

h) Arge kunagi kiiiinitage poorleva saeketta iimber véi
kohal. Detaili jdrele kiiinitamine vdib kaasa tuua juhusliku
kontakti liikuva saekettaga.

i) Pikkade ja/voi laiade detailide hoidmiseks kasutage
taiendavaid tugesid saeketta taga ja/voi kiilgedel. Pikk ja/
voi lai detail kipub lauaserval podrlema, mistdttu kaob juhitavus,
tekib saeketta kinnija@mine ja tagasilook.

j) Andke detaili ette iihtlaselt. Arge painutage ega via-
nake detaili. Kui saeketas jaab kinni, liilitage seade kohe
vélja, lahutage todriist ja korvaldage seejarel ummistus.
Saeketta kinnija@mine detaili vdib pohjustada tagasildogi voi
mootori vdljasuremise.

k) Arge eemaldage ldigatud materjali tiikke tootava saega.
Materjal véib juhiku vahele voi kettakaitse ja saeketta vahele
kinni jadda ning teie sormed vastu saeketast tommata. Liilitage
saag vdlja ja oodake, kuni saeketas jadb seisma, enne kui materjali
eemaldate.

l) Ule 2 mm paksuste detailide Iohestamiseks kasutage
lisajuhikut, mis oleks toopinnaga kokkupuutes. Ohuke detail
voib paralleeljuhiku alla kinni kiiluda ja tagasilodgi pdhjustada.

3) Tagasilodgi pohjused ja valtimine:

Tagasilook on detaili ootamatu reaktsioon kinnijaanud saeketta

Vi viltu ldinud IGike korral vdi kui osa detailist jadb saeketta ja
paralleeljuhiku vdi muu fikseeritud komponendi vahele kinni.
Kdige sagedamini tostab saeketta tagumine osa tagasilodgi korral
detaili laualt iiles ja paiskab operaatori suunas.

Tagasil6ok on todriista vadrkasutamise ja/vdi valede todvotete
tagajarg. Seda saab valtida, vottes tarvitusele sobivad ettevaatusa-
bindud, mis on toodud allpool.

a) Arge kunagi seiske saekettaga samal joonel. Olge alati

saeketta kiiljel. Tagasilook voib paisata detaili suurel kiirusel
isiku pihta, kes seisab saeketta ees vdi saekettaga samal joonel.

b) Arge kunagi kiiiinitage iile saeketta véi saeketta taha,
et detaili tommata voi toetada. Vastasel juhul vdite saekettaga
kokkupuutesse sattuda véi vdib tekkida tagasilock, mistottu teie
sormed satuvad vastu saeketast.

¢ Arge kunagi hoidke ega vajutage Idigatavat detaili
vastu poorlevat saeketast. Ldigatava detaili vajutamine vastu
saeketast tekitab blokeerumistingimuse ja tagasilodgi.
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d) Joondage juhik saekettaga paralleelseks. Valestijoon-
datud paralleeljuhik surub detaili vastu saeketast kinni ja tekitab
tagasilogi.

e) Kasutage mittelabivate Idigete tegemisel, nditeks
Iohestamisel detaili juhtimiseks vastu lauda ja paralleelju-
hikut lisafiksaatorit.

Lisafiksaator aitab hoida detaili tagasilodgi korral kontrolli all.

f) Monteeritud detailide pimedates piirkondades Idika-
misel olge eriti ettevaatlik. Etteulatuv saeketas vdib ldigata
komponente, mis tekitavad tagasilodgi.

g) Toetage suuri plaate, et vahendada saeketta kinnijaa-
mise ja tagasilodgi ohtu. Suured paneelid kipuvad oma raskuse
all rippesse vajuma. Pange tugi vdi toed paneeli kdigi osade alla,
mis ulatuvad iile toopinna.

h) Olge eriti ettevaatlik selliste detailide Idikamisel, mis on
vaandunud, sdlmestunud, kdverad véi ilma sirge servata,
nii et neid ei saa juhtida kaldloiketoe abil vdi modda
paralleeltuge. Kover, solmestunud vdi vadndunud detail on
ebastabiilne ja tekitab saeldike paigastnihkumise saeketta suhtes,
kinnijd&@mise ja tagasilodgi.

i) Arge Idigake vertikaalselt vdi horisontaalselt virnasta-
tuna kunagi korraga rohkem kui iiht detaili. Saeketas vdib
iihte vdi mitmesse detaili kinni jédda ja tagasilodgi pohjustada.

j) Kuitaaskdivitate sae ja saeketas on detaili sees,
tsentreerige saeketas saeloikes nii, et saehambad ei ole
materjalis kinni. Kui saeketas jaab kinni, véib see detaili iiles
tdsta ja pohjustada sae taaskdivitamisel tagasiloogi.

k) Hoidke saekettaid puhtana, teravana ja piisavalt tapse
risaga. Arge kasutage koveraid saekettaid ega saekettaid,
mille hambad on méranenud voi purunenud. Teravad ja
korrektse rédsaga saekettad vahendavad kinnijaamise, mootori
véljasuremise ja tagasilddgi ohtu.

4) Lauasae kasutamise alased hoiatused

a) Liilitage lauasaag vélja ja lahutage akupakk tilgasoone

plaadi eemaldamisel, saeketta vahetamisel ning Iohestus-
noa, tagasilodgivastase seadme voi kettakaitse reguleeri-

misel, samuti seadme juurest lahkumisel. Ettevaatusabindud
aitavad valtida dnnetusi.

b) Arge kunagi jitke tootavat lauasaagi jirelevalveta.
Liilitage saag vilja ja drge lahkuge selle juurest enne, kui
see on taielikult seisma jaanud. Jarelevalveta jaetud tootav
saag on ohtlik.

¢ Pange lauasaag iiles hastivalgustatud kohta tasasele
pinnale, samuti peate saama paigalduskohas siilitada
stabiilse seisuasendi ja tasakaalu. Saag tuleb paigaldada
kohta, kus on piisavalt ruumi detailide holpsaks kaitle-
miseks. Kitsad, pimedad ja libedad paigalduskohad tekitavad
onnetusohtu.

d) Puhastage ja eemaldage sagedasti saelaua alla ja/véi
tolmukogurisse kogunevat saetolmu. Ladestuv saetolm on
tuleohtlik ja vdib iseeneslikult siittida.

e) Lauasaag tuleb fikseerida. Korralikult fikseerimata lauasaag
vdib paigast liikuda voi imber minna.

f) Eemaldage laualt enne lauasae sisseliilitamist toori-
istad, puidujaatmed jms. Téhelepanu hajumine ja ummistus
vdivad olla ohtlikud.

g) Kasutage alati dige suuruse ja vollikujuga (teemant vs
iimar) saekettaid. Sae montaazielementidele mittevastavad
saekettad I&hevad tsentrist vélja ning pdhjustavad juhitavuse
kaotamise.

h) Airge kasutage kahjustunud véi ebadigeid saeketta
paigaldamise vahendeid, nagu darikud, seibid, poldid ja
mutrid. Paigaldusvahendid on spetsiaalselt sae jaoks loodud, et
tagada ohutu t60 ja optimaalsed tulemused.

i) Arge kunagi seiske lauasae peal ega kasutage seda
astumiseks. Kui tooriist Idheb iimber v6i satute kokkupuutesse
Ioikevahendiga, voivad tagajarjeks olla rasked vigastused.

j) Veenduge, et saeketas on paigaldatud nii, et see poorleb
diges suunas. Arge kasutage lauasael lihvkettaid ega
terasharju. Saeketta vale paigaldus voi mittesoovitatud tarvikute
kasutamine vdib pdhjustada raskeid vigastusi.

Edasised ohutus- ja todjuhised
Soonte freesimine, profiilide [oikamine, jaotussaagimine ja vormimi-
speaga loikamine on keelatud.

Kandke kaitseks kdrvaklappe. Miira toime véib pdhjustada
kuulmiskadu.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga tootamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit
ja kuulmisteede kaitset.

Tootamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks orga-
nismi sattuda. Kasutage tolmu draimemist ning kandke téiendavalt
sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage pdhjalikult,
ntimemisega.

Kontrollida tuleb, et seade oleks alati stabiilses asendis.

Enne seadme esmakordset kasutamist on soovitatav kasutamis-
juhendit hoolikalt lugeda ning lasta endale praktilist kdsitsemist
tutvustada.

Kahjustatud véi deformeerunud saekettaid ei tohi kasutada.
Kasutada ainult nduetekohaselt teritatud saelehti.

Kasutage ainult selles kasutusjuhendis esitatud tootja poolt soovi-
tatud saekettaid, mis vastavad EN 847-1 standardile.

Miira véhendamiseks peab tarvik olema teritatud ja kdik mirasum-
mutuselemendid (katted jmt) nduetekohaselt seadistatud.

Kasutada tohib vaid tarvikuid, mis vastavad standardile EN 847-1.
Seadet tuleb transportida ja hoida sobivas pakendis;

Ldigatava materjali jaoks valida valja sobiv saeleht.

Pidada kinni saelehele mérgitud maksimaalsest podrete arvust.
Mitte kasutada kiirliketerasest valmistatud saelehti.
Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!

Eemaldage pingutusvdtmed. Kontrollige alati enne seadme sisseliili-
tamist, kas pingutusvotmed on eemaldatud.

Masina, kaitseseadiste vdi saelehtede vigadest tuleb kohe nende
avastamisel teavitada ohutuse eest vastutavat isikut.

Airge pange katt totava masina ohupiirkonda.
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina tootamise ajal.

Ulemist kettakaitset ei tohi kasutada kéepidemena seadme
transportimiseks!

Seadme transportimise ajal peab iilemine kettakaitse saeketta
iilemist osa katma.

Kontrollige, kas paralleelldikejuhik asetseb saekettaga paralleelselt.
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Porand tuleb hoida materjalijadkidest, nt saepurust ja jaak-klotsidest
puhas.

Koikidest asjassepuutuvatest ehituseeskirjadest kinnipidamisest
hoolimata véib masinaga tootamisel tekkida veel ohte, mille
pohjustavad nt:

toodeldava eseme kiiljest tiikkide eemalepaiskumine,

todriista osade eemalepaiskumine katkiste todriistade korral,
miiraemissioon, puutolmu emissioon.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.

TAHELEPANU! Liihisest pahjustatud tuleohu, vigastuste vi toote
kahjustuste valtimiseks drge kastke todriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vivad pohjustada liihist.

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

TAHELEPANU

See seade sisaldab ndoppatareid (liitiumpatarei). Uus voi

kasutatud patarei vdib pohjustada raskeid sisemisi pdletusi
ja surma vaid 2 tunniga pérast allaneelamist vdi organismi
sattumist. Kinnitage alati akupesa kate. Kui see ei sulgu turvaliselt,
seisake seade, eemaldage patarei ja hoidke seda lastele
kéttesaamatult. Kui kahtlustate, et keegi on patarei alla neelanud
vdi see on muul viisil organismi sisenenud, pddrduge kohe arsti

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Kasutage oma ketassaepinki ainult puidu ja puidutoodete
saagimiseks.

Ketassaepinki ei tohi kasutada kunagi muu, kui kasutusjuhendis kirjas
oleva materjali Iikamiseks.

Umara vdi ebakorraparase ristloikega detaile (nt kiittepuud) ei tohi
saagida, sest need ei piisi saagimisel kindlalt paigal. Kui 6hukesi
lamedaid detaile saetakse nii, et need on serva peal piisti, tuleb need
ohutu té6tamise tagamiseks toestada sobiva abitdkisega.

Lohestamine, ristldikamine, kaldlgikamine ja faasi [Gikamine on
lubatud vaid iihe paigaldatud saekettaga.

JARKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole voimalik jadkohte
taielikult valistada. Kasutamisel vdib esineda jargmisi riske, mistottu
peaks operaator jargnevat jargima:

- Kuulmekahjustuste valtimiseks tuleb ekspositsiooniaega piirata ja
sobivat kuulmekaitset kanda.

- Operaator peaks rakendama meetmeid vibratsioonimdjude vahen-
damiseks ja ekspositsiooniaja piiramiseks.

- Terviseriskide véltimiseks, mis vdivad esineda saetolmu sissehinga-
misel, tuleb kanda respiraatorit.
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Eemaldage akupakk enne seadme reguleerimist, puhastamist ja
hooldust.

Enne saeketta kinnitamist voi eemaldamist veenduge, et sae toide on
lahti iihendatud.

Eemaldage requlaarselt tolm. Tuleohu véltimiseks eemaldage sae
sisemusse kogunenud saepuru.

Kulunud lauakaitse tuleb asendada.
Puhastage seadet ja kaitseseadist kuiva lapiga.

Hoidke masina hutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise, ndidates
dra masina tiiiibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pdérduge
klienditeeninduspunkti vdi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ONE-KEY™

Lisateabe saamiseks selle seadme ONE-KEY funktsiooni kohta
lugege tootega kaasas olevat liihijuhendit véi kiilastage veebilehte
http://www.milwaukeetool.com/one-key

ONE-KEY rakenduse saate App Store vdi Google Play kaudu oma
nutitelefonile alla laadida.

Katsetulemus tdidab meie miinimumngudeid EN 301 489-1
/EN 301 489-17 jargi. Klient saab kasutusjuhiseid lugeda
kasutusjuhendist.

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur iile 50 °C vahendab vahetatava aku todvdimet. Véltige
pikemat soojenemist paikese vdi kiitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, prast kasutamist lae pata-
reiplokk taielikult.Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige
veel enne kasutamist.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks pérast
tdislaadimist laadijast vélja vdtta.

Aku ladustamisel iile 30 paeva: Ladustage akut kuivas kohas u 27°C
juures. Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis. Laadige aku iga
6 kuu tagant tais.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust;
palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Aarmuslikul koormusel vdi darmuslikul temperatuuril véib kahjus-
tatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise
korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10 minutit ning
podrduge viivitamatult arsti poole.

Laadijal olevasse vahetatava aku ihenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (lihiseoht).

AKU KOORMUSKAITSE

Kui akumulaatorid on iilekoormatud liiga suure energiakulu tottu,
naiteks, liiga suurte pdcrete korral, kinnikiilunud seadme, &kilise
seiskumise vdi liihiiihenduse korral instrument seiskub 2 sekundiks
ja liilitub ise vélja. Uuesti sisse liilitamiseks tuleb padstik esmalt
vabastada ning seejarel uuesti alla suruda. Ulisuurel koormusel
voib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni. Sellisel juhul
liilitub aku valja. Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks
sisestada laadimisseadmesse.
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LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE SUMBOLID

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, sise-
riiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maérustest kinni
pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevdtete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste véltimiseks kaitstud ja
isoleeritud. P6orake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda. Kahjustatud véi vélja voolanud akusid ei tohi
kasutada. Podrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimiset-
tevotte poole.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame oma ainuvastutusel, et ,Tehniliste andmete” all kirjelda-
tud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele satetele
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EU

2014/53/EU

ning tidetud on jargmiste iihtlustatud standardite nduded.

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-1:2014+AC:2015+A11:2017
EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN55014-2:2015

ENIEC63000:2018

EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

c € Winnenden, 2020-11-11
¥ r.f

Alexander Krug / Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Palun lugege enne kdikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.
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Kandke kaitseks kdrvaklappe!
Kanda sobivat kaitsemaski.

Masinaga toctades kandke alati kaitseprille.

@ Kanda kaitsekindaid!

@ Mitte kunagi ei tohi panna kési saeketta piirkonda.
Seade sobib ainult ruumides kasutamiseks, drge jétke
seadet vihma ktte.
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ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kéiki toid masina kallal vdtke vahetatav aku vélja.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav tdiendus on
saadaval tarvikute programmis.

Lisafiksaatorit ja vajutusplokke saab osta vastavatest
kauplustest.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamispriigiga. Elektriseadmed ja akud tuleb
eraldi kokku koguda ning kdrvaldada keskkonnasabrali-
kul moel todtlemiskeskusesse. Kiisige infot jaatmeka-
itlusjaamade ja kogumispunktide kohta oma kohalike
ametnike voi edasimiiiija kdest.

Poorlemiskiirus tiihijooksul
Pinge
Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérk
Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark



TEXHUYECKUE JAHHDIE M18 FTS210
KpyrnonunbHblii cTaHoK ¢ pa6oyum cTonom
CepuiiHblit Homep u3genua 4609 60 02...
...000001-999999
BonbTax akkymynatopa 18V
Yncno obopoTos 6e3 Harpy3km 6300 min '
[IManasoH vacrot 2402-2480 MHz
MOLLHOCTb paguon3nyyeHnsa 1,8dBm
[lnametp Ancka nuibl X AMaMeTp 0TBEpCTUA 210x 30 mm
TonwmHa Ancka nunbl Makc. 1,55 mm
TonwuHa 3y6ua MUH. 1,8 mm
Makc. 2,2 mm
Makc. fny6una nunexua npu 0/ 45° 63,5/44mm
PacctoAHue mexay HanpanAloLLel NNaHKOV 1 Ne3BUEM MUMbl MaKC. (nesa 310mm
Cnpasa 525mm /622 mm
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Temnepatypa oKpyXatoLueli cpefibl, peKOMeHA0BaHHasA Aif SKCnyaTaLyn -18°C... +50°C

PekomeH0BaHHble AKKYMYNATOPHbIE 610KM

M18B.../ M18HB...

PekomeHf0BaHHble 3apAAHble yCTpoiACTBa

M12-18.../M1418 C6

NHpopmanua no wymam

3HaueHua 3amepAnNCh B COOTBETCTBUN CO cTaHAapToM EN 62841. YpoBeHb Luyma npubopa, onpeaeneHHbiii no
COCTaBAAET:

YpoBeHb 3ByKoBoro AaBnenua (HebesonacHocts K=3dB(A))

YpoBeHb 38ykoBoii MoLyHocTh (Hebe3onacHocTb K=3dB(A))

HOI'IbSYﬁTe(b npucnocoﬁneumlmu ANA 3aliuTbl C1yXa.

nokazarento A, 06bI4HO

92,37 dB(A)
103,37 dB(A)

OnucaHue ycTpoiicTtBa

KOXyX N1e3Bua

@ Hanpasnaiowas nnaHka
AkkymynaTop
@ Mnamnkatop ONE KEY

@A

YCTpOIiCTBO 3aLMTbI OT 0TCKOKA

MaxoBiK perynupoBKi BbICOTbI
@ Pbluar 6710KMPOBKU HaknoHa

Llikana yrna Haknoxa

OTKVIﬂbIBaIOLI.laHCﬂ njlaHKka

Hanpasnaiouias nuHeitka
lLikana pe3aHua MHAMKaTop

llikana pe3anus

CTonopbl NNaHku

bnokupatop nnanku

ne3sua
@ PacknuxuBaloww it HoX

Npe/oXpaHnTenem XpaHeHue
@ Boponka ans nbinu

Mpucnoco6nexue AnA pesku Noa yraom

PacknuHMBatoLMii HOX C NpeoXpaHuTenem / 3alluuTHbIi

Bbikniouatenb nutanua / Koxyx Bbiknioyatena

[Ick perynupoBKiIn napannenbHoro yropa
@ 3awmtHaa nauta / Cronop 3awuTHORA NANTHI

[aeyHblil Knioy ANA Ne3BuA xpaHeHue / TaeuHblit KNty Ans
@ PacknuHuBatoLmit HOX / PackNMHMBAIOWMIA HOX C

@ Mpucnocobnetue AnA peku Moz Yraom XpaHeHue
YCTPOiCTBO 3aLTbl OT OTCKOKA XpaHEHMe

@) PacknuHuBaowMit HOX pbivar pazKUMAHNS
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B BHUMAHMUE 03HakombTecb ¢ npaBUNaMm1 TEXHUKN
6e30nacHOCTH, TEXHUYECKUMU PernameHTaMu,
u306paxkeHUAMN M AAHHBIMU, NPUNAraemMbiMK K YCTPOICTBY.
YnyuieHus, fonyLLEeHHbIe Npu He COBAIoAeHNN YKa3aHWii 1
MHCTPYKLMIi MO TeXHUKe 6e30MacHOCTM, MOTYT CTalb NPUYMHOI
3NEKTPUYECKOro NOpaXkeHIA, NoXKapa U TAXENbIX TPaBM.
CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKLUMN U YKa3aHuA ana Gypywero
UCNonb30BaHms.

A WHCTPYKLMA N0 BE30MACHON IKCNAYATALUM
HACTONIbHOM NUAbI

1) Mepbl NpeAoCTOPONKHOCTH, KAacalLMecs 3aLUTHBIX
KOXYX0B

a) 3awWMTHbIE KOXYXM AOMKHbI ObITb Ha MecTe. OHK
BOMKHBI 6bITH B paboyem COCTOAHMM U NPaBUIbHO
ycTaHOBAEHbI. HennoTHo npuneraiowyyii, noBpex aeHHbIA un
HenpaBuIbHO GYHKLMOHUPYIOLLMIA 3ALUMTHBIA KOXKYX NOANEXUT
DPEMOHTY UK 3aMeHe.

b) Mpu npoBepeHun nio6bix paboT No pacnuNUBaHNIo
HaCKBO3b 06A3aTeNbHO MCNONb3YiiTe 3ALMUTHDIA KOXKYX
ne3BuA, PaCKNNHUBAIOWNIA HOX W YCTPOIACTBO 3ALLUTbI

0T 0TCKOKa. Bo Bpems paboT no pacnunuBanmio, Korga negue
MUl NPOXOZMT 3ar0TOBKY HACKBO3b, 3aLLUTHbBIE KOXYX U Apyrie
3aLLMTHBIE YCTPOIICTBA MOMOFAIOT CHU3UTb PUCK TPABMBbI.

¢) Mocne npoBepeHuA Tex BUAOB paboT, KoTopble TpebyoT
CHATUA 3aLUTHOTO KOXKYXa, PacKNMHUBAIOLLEr0 HOXa
W/MnN YCTPOICTBA 3aLMTbl OT OTCKOKa (Hanpumep,
npope3saHue KaHaBOK), HeMefIeHHO BePHUTE UX Ha MecTo.
3aLUTHBIil KOXYX, PACKNMHUBAIOLLMIA HOX U YCTPOACTBO 3aLUUTbI
0T OTCKOKA MOMOFatoT CHU3UTb PUCK TPABMDbI.

d) Mepep BKnioueHnem nunbl y6eautecb, YTo Ne3Bne NUAbI
He KacaeTcA 3aLMTHOTO KOXKYyXa, PacCKNNHUBAIOLLET0 HOXa
UK 3aroToBKM. (nyyaiiHoe NpuKoCHOBEHNeE K HUM Ne3BUA NUNbI
MOXET C0311aTh OMACHYI0 CUTYaLMIo.

) YctaHoBUTe pacnopHbIii KNWH COFIAacHO ONMCaHMUIo B
PYKOBOACTBE N0 dKCNAYaTaLyu. HenpaBusbHO yCTaHOBNEHHbIE
PaccToAHUe, NONOXeHWe U BbIPaBHUBaHNE MOTYT NpUBECTH

K TOMY, UTO PacKNMHUBAIOLLMI HOX HE CMOXKET NONHOCTbIO
BbINOMHUTb CBOIO GYHKLIMIO MO CHUMKEHMIO PUCK OTCKOKa.

f) [ina o6ecneyenns Hapnexalyero GyHKLMOHMPOBAHUA
PacKNNHMBAIOLLLEr0 HOXA U YCTPOIICTBA 3aL4UTbI OT
0TCKOKA OHU A0/KHbI UMETb BO3MOXHOCTb BO3/AeiCTBUA
Ha 3aroToBKY. [y pacnune CIMLIKOM KOPOTKIX 3ar0TOBOK
PACKNMHUBALLMIA HOX 1 YCTPOICTBO 3aLUMTbI OT OTCKOKA
HeahdeKTUBHDI, Tak KaK He MOTYT BO3/1e/CTBOBATb Ha HUX. B
ITUX YCIOBUAX PACKNNHUBAOLLMI HOX 1 YCTPOICTBO 3aLLuThl OT
0TCKOKA HECNOCO6HbI NpeynpesuTb 0TCKOK.

g) MpumeHsiiTe pacnopHblii KNUH, 0TBeYAOWNI
Mcnonb3yemomy NuAbHOMY NONOTHY. [Ina obecnevexns
HapnexaLero GyHKLMOHUPOBAHNA PACKIMHUBAIOLLET0 HOXA
AVameTp Ne3BUA NUAbI JONKeH COBNAAaTh € COOTBETCTBYHOLMM
PaCKNMHUBALLMM HOXOM, TONILLMHA AUCKA NUNbI JONKHA ObITb
MeHbLLe TO/ILLMHbI PACKNMHUBAIOLET0 HOXA, a LIMPUHA Pe3a bl
AOMKHA NPeBbILIATb TONLLMHY PACKINHUBALLETO HOXA.

2) Mepbl Npei0CTOPOKHOCTN BO BpeMsA pa3pesanns

a) m OMACHOCTD: Hu B Koem cnyyae He nomeLyaiite
nanbubl UAK KUCTU PYK NOGAN30CTH OT Ne3BUA NUAbI
UnW BAONDb Hero. Ecnu Bbl 0TBNIEYETECh BCET0 Ha CEKYHAY WK
MINa COCKONb3HET C TPAEKTOPHH, BaLLA PYKa MOXKET 0Ka3aTbCA
B KOHTaKTe C 1e3BUEM NUNbI, CEACTBIEM YET0 MOXKET (TaTb
Cepbe3Ha TpaBMa.

b) NMopasaiite 3aroToBKY Ha Ne3Bue NUMbI TONBKO B
HanpasneHuM, NPOTUBONONOXKHOM ero BpaleHuio. EGim Bl
6yneTe noaiaBaTb 3aroTOBKY B TOM Xe HanpaBeHnn, B KOTOPOM
BpALLAETCA NIe3BME NUTbI HAJ CTONIOM, TO 3TO MOXET NPUBECTH K
TOMY, UTO 3aTOTOBKY — @ 3HAUWT 1 Ballly pyKy — 3aTAHET B nuy.

¢) HuB Koem cnyyae He nopaBaiiTe 3aroToBKYy Ha

nesBue NUAbI NP1 NOMOLLY NPUCNOCO6NEHUA ANA Pe3KK
0/ yTINOM NPY NPO/IONbHOI Pe3Ke 1 He UCNONb3yiiTe
HanpaBnALLYio NNAHKY B KayecTBe OrPaHUUUTENA ANNHDI
npy NonepeyYHoii pesKe C NpUCNoco6neHnem Ana pesku nop
yrnom. HanpasneHie 3aroToBK# Npv NOMOLLY OFHOBPEMEHHO
HanpasnAoLLeil NaHKW 1 IPUCNocobneHna Ana pe3ku nog yrnom
MOBbILLAET PUCK 33CTPEBAHNA N1E3BIUA NUMbI 1 OTCKOKA.

d) MopaBasA 3aroToBKY Ha ne3Bue NUAbI BO BpemA
NpPoAoNbHON pe3Ku, BCerfa HanpaBnsAiiTe 3aroToBKY B
NPOMEXYTOK MeXAY NNaHKoii u nessuem nunbl. Ecnun
paccTosHmne mexay NNaHKoil 1 nessuem nunbl mexee 150
MM, BOCMONb3YATECb HanpaBnAIoLWed NUHEeNKOi nnun, ecnun
3T0 paccToAHNe MeHee 50 MM — HanpaBnAlLWMM 6pyckom.
YCTpOiiCTBa-«NOMOLLHUKM» BYAYT yAepXKUBATb Ballly PYKY Ha
6€30NacHOM paccToAHUN OT Ne3BUA NUNbI.

e) Monb3yiiTecb TONbKO HanpaBAAloLLei NMHEIKOI,
npepocTaBNeHHON NPoU3BOAUTENEM UK
CKOHCTPYNpPOBaHHOI COrNacHo MHCTPYKLMK. Hanpasnsiowasn
NnHeliKa byaeT yaepMBaTL KUCTb PYKY HA JOCTAaTOYHOM
PaCCTOAHMY OT Ne3BUA MATbI.

f) Hu B Koem cnyyae He nonb3yitTecb HanpaBnAwLeN
NUHEeRKON, eCiv OHa NOBPeXAeHa UK pa3pesaHa.
MNoBpesx/aeHHaA HanpaBAAOLLAA IMHelKa MOXET CNOMaTbCA,
BC/I/iCTBIE Yero Ballia pyka NonazeT Ha Ne3ie Nunbl.

g) Hu B Koem cnyyae He paboTailTe «ronbIMKU pyKamu».
[inA BbIpaBHUBAHUA U HANPABEHUA 3aroTOBKU

BCerAia nonb3yitecb Nn6o HanpasnAloLeil NNAHKON,
nu6o npucnoco6neHnem Ans pesku nop yrnom. Pa6ota
«roNbIMM pyKamu» 03HauaeT NOAAEpKaHUe UMK HanpaBneHue
3aroTOBKM NPy MOMOLLY PYK, @ He HanpaBAAIOLLEit NNAHKM an
npucnoco6nexna ana pesku nog yrnom. Mpu pacnunmBaxum
«rONbIMM PyKaMu» eCTb PUCK COCKaJb3bIBAHMA, 3aCTPEBAHUA UMK
0TCKOKa.

h) Hukorpa He nomeuwaiite pyKu B NpoCTPAHCTBO BOKpYr
BpaLyaloLerocs ne3suA bl UAN Haj HUM. Em Bbl
NPOTAHETE PyKY, 4T00bI KOCHYTbCA 3ar0TOBKM, TO MOXETe
CNYYaitHO KOCHYTbCA BPALLAIOLLErocs Ne3sua nubl.

i) 06ecneymBaiiTe LONONHUTENDHYIO NOAAECPKKY ANNHHBIX
W/MAN LWMPOKMX 3aroTOBOK C3aAMN U/unu no 6okam ctona,
4TO6bI AepIKaTh UX Ha OAHOM YPOBHe. [INMHHbIe u/unu
LUIMPOKHe 3aT0TOBKM MOTYT HauaTh KPyTUTbCA Ha Kpalo CToNa,

4TO NPUBEAET K NOTEPE KOHTPONA, 3aCTPEBAHMIO NE3BUA NUAbI U
OTCKOKY.
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j) NopasaitTe 3aroToBKYy paBHomepHo. He crubaiite u He
KpyTUTe 3aroToBKY. Ecnn ne3sue 3aknuHuno B 3arotoske,
HeMe[NeHHO BbIKNIOYMTE UHCTPYMEHT, OTKAIYMUTE ero oT
CeTH NUTaHKUA U NOC/IE ITOTO YCTPaHUTe 3aKNHUBaHNe.
3aKNMHUBaHVe Ne3BUA MUbI B 3ar0TOBKE MOXET BbI3BaTb OTCKOK
WM 0CTaHOBY AABUFATeNA.

k) He nbiTaiiTech ynanuTb Kycku 0TpesaHHOro matepuana
BO Bpems paboTbl nunbl. Matepuan MoxeT 3acTpaTb MeX Ay
NNAHKOIA 1 1e3BUEM UMM BHYTPY 3aLUUTHOTO KOXKYXa Ne3BMS,
3aTAHYB TaKM 06pa3om BalLy nanbLbl Ha ne3sue. llepen
yAaneHuem matepuana BbIKuMTe MUy U AOKAUTECH ee
0CTaHOBKM.

1) Mpu npoAonbHoii pe3Ke 3aroToBOK MeHee 2 MM
TONLYMHON BOCNONb3YITECh AONONHUTENbHON
3alyUTHOII NNAHKON. TOHKaA 3aroTOBKA MOXET 3aCTPATL NOZ
HanpaBnAKLLei NNAHKON U BbI3BaTb OTCKOK.

3) Mpuumnbl M NpepoTBpaLLeHne o6paTHOro yaapa:

OTCKOK NpefCTaBAAeT cob0il BHE3aNHyH peakwuio 3aroToBKM
Ha 3aXMMaHWe, 3aKNUHUBAHME UK CMELLEeHIe Ne3BUA NUbI
BHYTPY 3ar0TOBKM, @ TAKXE Ha 3aCTPEBAHME YaCTy 3ar0TOBKM
MeXZy Ne3Brem Ml i HanpassioLLeii NaHKO N Apyrum
HemnoABWXHbIM 00bEKTOM.

B 6onbLuMHCTBE CTyyaeB npu 0TCKOKe 3aroToBka NoAAeBaeTcsa
CNOBEPXHOCTY CTONA 3a/HEN YACTbIo NE3BUA NUABI U NETHT,
BpaLLancb, B CTOPOHY NoNb30BaTeNs.

06paTHblit ynap ABNAETCA CNeACTBUEM HENPaBUNBHOIO

7N OLWMBOYHOTO MCNONIb30BaHMA NUNbI. OH MOXET ObITb
NpefoTBpaLLeH CO0TBETCTBYIOLMMIU MepaMy MPeioCTOPOXKHOCTH,
ONUCAHHBIMU HUXE.

a) HuKorpa He CToiITe Ha OHOI NNHUMN C NE3BUEM MUAbI.
BcraBaiiTe TONbKO C TOI CTOPOHDI 1€3BUSA NUAbI, FAe
HaX0AUTCA 3aLMTHAA NNaHKa. [Py 0TCKOKe 3aroTOBKa MOXeET
Ha 60/1bLLIOI CKOPOCTM MONIETETb B CTOPOHY Ni060r0, KTO CTOUT
BNEPEAV U Ha OFHOM IMHIAN C IE3BUEM NUAbI.

b) MbiTascb BLIHYTH UK NOAAEPKATD 3aTOTOBKY, HU B
KOeM cy4ae He nomelyaiiTe pyku B 06nacTb Hap nessuem
NUAbI UK 32 HUM. B 3TOM Clyyae MOXeT Npon3oiiTi cnyyaiikoe
MPUKOCHOBEHME K 1€3BUI0 NUAbI UM BO3HUKHYTb OTCKOK,
BCE/CTBIE Yero Balliv MalbLibl MOXET 3aTAHYTb BHYTPb NIe3BUA
NI,

¢) Hu B Koem cnyyae He NbiTaitTech yAepKUBaTh U
NPUKMMaTb pa3pe3aemylo 3aroToBKY B BpallaloLemycs
ne3Buo nuAbl. MpyxnMan pa3pe3aemyto 3aroToBKy K
BpaALLALLLIEMYCA NE3BUIO NUAbI, Bbl CO311aeTe PUCK ero
3aCTPeBaHNA 1 OTCKOKa.

d) BbipoBHsiiTe NNaHKy napannenbHo ¢ ne3suem Nunbl. B
Cyyae CMelLeHNA NIAHKI 3ar0TOBKY NPUXMET K 1e3BUI0 MAbI 1
BO3HUKHET OTCKOK.

¢) Mpu BbINONHEHUN HECKBO3HBIX pacNUNOB, Hanpumep
Npy npope3aHuM KaHABOK, HaNpaBAATe 3aroTOBKY B
CTOPOHY CTONA U NNIaHKM NPU NoMoLLy rpebeHyaToro
npumxuma.

[pebenyaTblil NPUXUM NOMOXET yaepXKaTb KOHTPONb Hap
3aroTOBKOI B CNlyyae 0TCKOKA.

f) bynbTe 0c06eHHO 0CTOPOMHBI NPV PaCNUANBAHNM
cnenbiX 30H CGOPHbIX 3aroTOBOK. BbicTynalowuee ne3giue nubl
MOJXET pa3pe3aTb NPeMETbI, BbI3bIBasA TakuM 00pa3om OTCKOK.

g) [inA KpynHbIX NaHeneii nyyiwe npegycmoTpeTh ONoOpy,
4T06bI MUHUMU3MPOBATb PUCK 3AXKMMAHUA U OTCKOKA.
KpynHble naHenu yacto nporu6aioTca nog co6CTBEHHbIM BECOM.
Onopy(-bl) Hy>HO pa3meLLaTb NOJ BCEMU YaCTAMM NaHeNHu,
KOTOPbIe CBUCAIT CO CTONA.

h) byabTe 0c06eHHO OCTOPOMHDI NPY Pacnune CKPyUEHHbIX,
CYYKOBaTbIX, e()OPMUPOBAHHDBIX UNU HE UMEIOLLUX
POBHBIX KpaeB 3aroToBOK: MX Heo6xoanMo nofjaBatb Npu
nomoLLy NpucnocobneHns Ana pesku noj yrnom unm BA0Ab
nnaHKu. [lehopm1poBaHHble, CyYKOBaTbIe AN CKPYYeHHbIe
3ar0TOBKY HeyCTOIYMBbI U BbI3bIBAIOT CMellieHNe Ne3BuA B
nponune, 3aCTpeBaHMe 1e3BIA 1 OTCKOK.

i) Hu B Koem cnyyae He pacnunuBaiite 0iHOBPEMEHHO
HeCKONbKO 3ar0TOBOK, WTa6enupoBaHHbIX BepTUKANbHO
UAN rOPU30HTaNbHO. [1na MOXeET 3aXBaTUTb OAMH U
HeCKONbKO KYCKOB APEBECUHbI 1 C03aTb OTCKOK.

j) BHOBb 3anyckasn nuny, ne3Bue KOTOPOIl ye HAXOAUTCA
BHYTPM 3ar0TOBKY, OTLEHTPUPYIiTe Ne3Bue NUAbI B
nponune, TaKk YTo6bl 3y6bA NUAbI He 6biNK NOrpyKeHbI
BHYTpb MaTepuana. 3acTpsLee Ne3Bue MOXET NPUNOAHATD
3ar0TOBKY U BbI3BaTb OTCKOK NPM MOBTOPHOM BKIIOUEHUN UMb,

k) Nle3Bua nunbl AOMKHBI GbITb YNCTBIMM, OCTPbIMU

1 NpaBUAbHO HacTpoeHHbIMK. HU B Koem cnyyae He
nonb3yitTecb Ne3BUAMM, €I OHU Ae)OpMUPOBaHDbI
MNN UMEIOT TPeCHYBLLME AU CTOMaHHble 3Y6ba. OcTpble
11 NPaBUIbHO HACTPOEHHDIE N1E3BHUA CBOAAT K MUHUMYMY PUCK
3aCTpeBaHNA, BHE3ANHOr0 0CTAHOBA UM OTCKOKa.

4) Mepbl Npe0CTOPOXHOCTY NPY IKCINYaTALMUK
HacTONbHOM NUNbI

a) MpwypaneHun NnacTUHbI ANA NPONMUNA, 3aMeHe Ne3BuA
WIIN HACTPOiiKe PaCKNMHMBAIOLLETO HOXa, YCTPOICTBA
3alyMUTbI OT OTCKOKA UM 3aLYUTHOTO KOXKYXa Ne3BUA,

a TaK)e Npu octaBneHum 6e3 Haa3opa BbIKNKOYaiiTe
HACTONbHYIO NUNTY U 0TCOGANHANTE AKKYMYNATOPHYIO
6arapelo. lpuHATUE Mep NPEAOCTOPOXKHOCTH NO3BONUT
n36exaTb MHLMAEHTOB.

b) Hu B Koem cnyyae He ocTaBnAiiTe paboTaiowyio
HacTonbHylo nuny 6e3 Hap3opa. Boikniounte ee n

He 0CTaBNATE [0 TeX NOp, NOKA OHA NONHOCTLIO He
ocTaHoBUTCA. PaboTalowas nuna, octaBneHHan 6e3 Haa3opa,
npeacTaBAAeT c060il HEKOHTPOANPYEMbII MCTOUHUK ONACHOCTH.

¢) YcTaHaBnMBaliTe HACTONbHYIO NUAY B XOPOLLO
0CBeLLEHHOM, POBHOM MecTe, Ifie Bbl CMOXeTe YCTONYUBO
CToATb, cobniofan 6anauc. luny cnepyert ycraHaBAMBaTh
TaM, Fie eCTb J0CTaTOYHO NPOCTPAHCTBA ANA YA06HOTO
MaHeBpMpPOBaHus 3ar0TOBKOI Ballero pa3mepa.
OrpaHuyeHHble, NI0X0 0CBELLEHHbIE MECTa, a TaKXe MecTa
CHEepOBHBIM CKOMIb3KNUM NONOM OYAYT co34aBaTh PUCKI ANA
BO3HUKHOBEHIS UHLIMAEHTOB.

d) PerynapHo npoBopuTe y60pKy M 04MCTKY 06nacTu
noA CTONOM u/unu nbinecbopHuKa ot onunok. bonbline
CKOMAEHNA ONUNOK ABAAIOTCA NIETKO BOCMNIAMEHALIMMCA 1
(aMOBO3rOpaoLLUMCA MaTepuanom.

¢) HacronbHas nuna gomkHa 6bITb NPOYHO 3aKpenneHa.
[Inoxo 3aKpensieHHas HACTONbHasA NUNa MOXET CABUHYTbCA WK
OMPOKUHYTHCA.
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f) Mepepn BKNIOYeHNEM HACTONbHOI NUAbI y6epuTe co
CTONa MHCTPYMEHTBI, APEBECHbIE 0TX0AbI U T.N. [oTeps
6AMTENbHOCTM UK 3aKNMHUBAHIE MOTYT UMETb ONacHble
nocneacTBuA.

g) NMonb3yiiTecb TONbKO NE3BUAMM C OTBEPCTUAMM
NUNbHOTO Bana NOAXOAALLUX pa3mMepoB 1 Gopm
(pom60oBUAHBIMN AN KPYFAbIMHK). Jle3BuA nunbl, He
C0BMaaloLLe C yCTaHOBOUHO GypPHUTYPOIi bl ByAyT MATH CO
CMeLLeHMeM, YTO BbI3OBET NOTEPH KOHTPONA.

h) Hu B Koem cnyyae He nonb3yiiTech NOBpeXAHHOM

MU HeHaANeXaLleil YCTAaHOBOYHOI GYPHUTYPOIA NuAbI, B
TOM yucne ¢pnaHuamm, waiibamu, 6onTamu unu rankamu.
Hapnexawan dypHuTypa cneumanbHo npesHasHaueHa ans Toro,
yT06bI rapaHTMpOBaTh 6€30MacHOCTb PaboThbl M ONTUMANbHbIIA
YPOBEHb NPOU3BOAUTENLHOCTY BALLEiA MAAbI.

i) HuKorpa He BcTaBaiiTe Ha HACTONbHYIO NUNY U He
UCNONb3yiiTe ee Kak CTYN-CTpeMAHKY. OnpokuabiBaHue
WHCTPYMEHTA UM C1YYaiiHbIii KOHTAKT C PEXYLLM MHCTPYMEHTOM
MOXeT NoBNeYb 3a C060/ Cepbe3HyIo TPaBMy.

j) YcranaBnuBaiite nespue nunbl TaK, YT06b1 0HO
Bpaanocb B HyxHom HanpasneHuu. He yctaHaBnuBaiite
Ha HacTONbHYI0 NUNY TOYUNbHbIE UK WU OBaNbHbIE
KpYru, a Takxe meTannuyeckue wetku. Hevaanexatyas
YCTaHOBKa Ne3BUA NUNbI AN UCMONb30BaHUE He
DPEKOMEHZ0BaHHDIX AN1A Hee NPUHAANEXHOCTel MOTYT CTaTb
NPUYNHOI NONYYeHUS CePbe3HON TPaBMbI.

[lononHuTenbHble yKasaHua no 6e3onacHoCTH U paﬁore

06n1110BKa NaHENAMY, LINYHTOBaHME, NPOAOSbHbII PACKPOiA U
ONPECCoBKa 3aMpeLLieHbl.

Mcnonb3yiiTe HaywHwKm! BosaeilcTBue Lyma MOXeET NPUBECTH K
noTepe ciyxa.

Monb30BaTbCA CpeACTBAMM 3aLLMTbI. PaboTaTb C IHCTPYMEHTOM
BCErza B 3aLLUTHbIX 0uKaX. PeKOMEHZYeTCA CneLopexaa:
NblNe3aLNTHaA MacKa, 3aLNTHbIE NEPUaTKIA, NPOYHAA 1
HecKo/b3ALLan 06yBb, Kacka i HayLIHUKI.

Mbinb, 06pa3yroLuanca npu pabote ¢ AaHHBIM MHCTPYMEHTOM,
MOXeT ObITb BpeHa AN 370p0BbA U NONACTb Ha Teno. Monb3yittecs
cucTeMoli MbiieyaaneHus U HazieBaiiTe NOAXOAALLYIO 3aLUUTHYIO
Macky. TwarenbHo ybupaiite CkannuBaiLLyioca nbib (Hanp.
nbINEcocom).

yﬂOCTOBprTE(b B TOM, UTO MallNHa BCerfia UMeeT HajexHoe
NOJIOXEHNe.

lpex e yem NoNb30BaTbCA MHCTPYMEHTOM, NoXanyiicTa, npoutute
VHCTPYKLMi0. ECNI BO3MOXHO MONpOCUTE MPOAEMOHCTPUPOBATb Kak
paboTaTb C UHCTPYMEHTOM.

He ncnonb3yiite noBpexzaeHHble Ui 4edopMUpOBaHHbIE NUbHbIE
BUCKN.

TpuMeHsiiTe TONbKO NUAbHbIE AUCKY, 3aTOYEHHbIE HAANIEXALLUM
o6pazom.

Mcnonb3yiiTe ToNbKo Ne3BuA ANA AepeBoobpaboTKy, yKa3aHHble
B HACTOALLEM PYKOBOACTBE M COOTBETCTBYloLYe cTaHAapTy EN
847-1.

Yr06b1 MUHMMI3UPOBATD LLUYMbI P paboTe, HeobxoAumo
3aTauMBAaTb MHCTPYMEHTY HaAnexalLinm 06pa3om yCTaHOBUTb Bee
LUIYMONOTIOLLAIOLLME INEMEHTDI (3ALUNTHbIE KPILUKM U T. T.).
Mlcnonb3yiiTe TONbKO TOT MHCTPYMEHT, KOTOPbIiA COOTBETCTBYeT
Tpe6oBanuam EN 847-1.

VHCTPyMeHTBI OMKHBI NepeBO3UTHCA U XPaHUTBCA B NOAXOAALLEM
KOHTeilHepe.

Bbl6€pVIT€ npurogHoe Ana paspesaemoro matepuana nisibHoe
NoNoTHO.

Cobntogaiite MakcumanbHoe Yncno 060p0TOB, yKa3aHHOe Ha
NUNbHOM finCKe.

He npumeHsiite kakue-nu6o nunbHble AUCKM U3 GbICTpopexyLLeit
cTanu.

He ncnonb3osatb wandosanbHble kpyru!

Ypanute 3axumHble Ktoum. llepes KaxabiM BKNoUeHnem
YCTPOICTBA NPOBEPAIiTE, YAANEHbI 1N 3aXUMHbIE KNIOUM.

B yyae ofiHapy)Keva ﬂed)eKTOB B (TaHKe, BKN0Yas 3aLUnNTHOE
y(TpOIZ(TBO WAV MUNbHbIE NONIOTHA, C006LLMTE 06 3TOM HeMeIeHHO
OTBETCTBEHHOMY NinLly.

Hukoraa He KacaiiTech OMacHoii pexyLueil 30HbI B MOMEHT paboTbl.
He ybupaiite onunky 1 0610MKIn NPU BKAIOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

BEpXHMVI 3aLLUTHBIN KOXYX He [0JIXXeH UCN0Nb30BaTbCA Kak
PYKOATKaA ANA NePEHOCKN VIHCprMEHTa!

Bo Bpems TpaHCNopTMPOBKM MHCTPYMEHTA BEPXHMUiA 3aLUMTHbIN
KOXYX JOMKeEH 3aKPbIBaTb BEPXHIOK YaCTb MUbHOTO AUCKa.

[TpoBepbTe, pacnonoxexa v napannenbHan HanpasnAwLLas Ana
pe3a napannenbHo ANCKY nunbl.

Ypansiite ¢ nona octaTku marepuana, Hanpumep, ONUNIKK U CTPYXKY.

[laxe npu BbINONHEHINM BCEX TEXHUYECKMX YCOBUIA IKCNAyaTaLus
(TaHKa MOXeT 6bITb (BA3aHa C ONPeAeNeHHbIMM OMAcHOCTAMMU,
06ycnoBneHHbIMY:

BbINETOM YacTeil 06pabatbiBaemoro MaTepuana,

BbINIETOM JieTasiel UHCTpYMeHTa NPy ero NOBPeX AEHMH, LIYMOBOIA
Harpy3Koii, 06pa3oBaHem ApeBecHoii mbinu.

BbiHbTe aKKyMynATOp U3 MaLLMHbI epes NpoBeseHNeM C Hell
KaKux-nmbo manunynAuuil.

BHUMAHWE! [ins npeaoTBpaLueHna onacHoCTV noxxapa B
pe3ynbTaTe KOPOTKOrO 3aMblKaHus, TPaBM U NOBPeXAeHua
W3EN1A He ONYCKAiTe MHCTPYMEHT, CMEHHBIil akKyMynaTop
WY 3apABHOE YCTPOCTBO B KUAKOCTU U He onycKaiTe
nonaaaHNA XuAKoCTeil BHYTPb YCTPOIACTB MM aKKYMYNATOPOB.
Koppo3voHHble 1 npoBoAALLMe XUAKOCTH, TaKie Kak ConeHblit
pacTBop, ONpejeneHHble XMMUKaTbl, 0T6eNMBatLLMe C(PeACTBa
WK COZepXaLLive X MPOAYKTbI, MOTYT IPUBECTM K KOPOTKOMY
3aMblKaHHI0.

Nlna 3apaaku akkymynatopos mogenu M18 ucnonb3yitte Tonbko
3apaaHbIM ycTpoiicTBoM M18. He 3apaxaiiTe akkymynaTopbl
ApYrux cucTem.

Hukorza He BCKpbIBaiiTe akKyMYyATOPbI N 3apALHbIE
YCTPOIICTBA 11 XPAHUTE UX TONIbKO B CyXUX NomelLenuax. Cnepue,
4T06bI OHI BCErAa Bbinu cyxumu.

BHUMAHUE

@ YCTpOIACTBO UCMOAb3YET KHOMOYUHDIIA/MAOCKMIA KPY bl
NUTHEBBII aKKyMyNATOP. HOBIIt UK MCNONb30BaHHbIN
aKKyMyNATOP MOXET Bbi3BaTb CUNTbHbIE BHYTPEHHIE 0XKOTU U
MPUBECTY K CMePTI B TeueHue 2 4acoB B CTyyae NpornaTbiBaHua
unu nonagaxuA B opraHu3m. Beerga 3akpennaiite Kpbilwky
aKKyMynATOPHOT0 0Tceka. ECn 0Ha He 3aKpbiBaeTca HafiexHo,
0CTaHOBWTE YCTPOIACTBO, U3BNIEKUTE aKKYMYNATOP U XpaHuTe ero B
HefoCTynHOM AA AeTeil MecTe. ECm Bbl cunTaeTe, uTo Yenosek
TIPOrNOTUA aKKYMYNATOP NN 4TO aKKYMYNATOP MHbIM 06pa3om
nonan B OpraHu3m, 06paTuTech 3a IKCTPEHHOI MeULIMHCKON
NoMOLLbI0.
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NCNnoJib30BAHUE

Wcnonb3yiiTe WMpKyNAPHYIo NUNY TONIbKO ANA PACNUNMBaHUA AepeBa
1 AePEBAHHbIX U3eNMil.

He ncnonb3yiite unpkynapHyto iy AnA 0Tpe3aHuA Matepuanos,
He yKa3aHHbIX B PyKOBOACTBE M0 SKCMyaTaLum.

PacnunoBka 3aroToBoK C KpyrbiM MM HEMPABNIbHBIM
ToNepeyHbIM ceyeHem (Hanp., ApoB) 3anpeLLieHa, TaK Kak npu
PacnUNoBKe UX HeMb3s HafeXHo yaepIBaTb. Mpy pacnunoBke
TIIOCKVIX 3aT0TOBOK N0 Pebpy ANA HaAEKHOrO HANpaBJeHwA Criegyet
1CN0Ib30BATb NOAXOASALLYI AONONHUTENbHbIR YTIOP.

I'Ipo;loanaﬂ nnonepeyHaa pacnuiaoBKa, pe3ka noa yrnom
W B HAaKJIOHe MOTYT NPOU3BOAMUTLCA HE 6onee uem ogHUM
YCTaHOBNEHHbIM NIe3BUEM NN

OCTATOYHBIE ONACHOCTH

Nlaxe Npu Hagnexatlem ncnonb3oBaHUmn N3AeNnA HEBO3MOXHO
NONHOCTbIO UCKNIOUUTL 0CTATOYHbIE ONACHOCTU. I'IpM ncnonb3oBaHun
MOrYyT BO3HUKATb YKa3aHHbIe HIXe PUCKIA, N03TOMY NO/Ib30BaTeNb
LOMm¥eH cobniopatb CneaytoLne NyHKTbI:

- Y7106bI NPeAOTBPATUTL NOBPEXAEHIA OPTAHOB C1YXa, HEOOXOAUMO
OrPaHIYUTb BPEMS IKCMO3ULMM 1 UCNI0Nb30BAT NOAXOAALIME
(PeACTBa 3aLUMTHI.

- lTonb30Batenb foMmKeH NPUHATL Mepbl ANA COKpaLLeHna
BO3AeCTBUA BVI6paLlVIM N OrpaHnyeHnA BpeMeHu sKkcno3nuun.

- [InA npeoTBpaLLeHus PUCKa ANA 380POBbS, KOTOPbIN MOXET
BO3HUKHYTb U3-3a BAbIXaHWA NblAv, 00pa3ytoLLerics npu pacnuke,
HeoBX01MO UCMIoNb30BaTh pecrparop.

OBCNYXUBAHUE

MNepe Hauanom Mio6bix paboT N0 HACTPOIiKe, 0UMCTKe UK
TeXHUYECKOMY 06CIYXMBAHINIO YCTPOVCTBA M3BIIEKUTE
aKKymynarop.

OTK/I04MTE MHCTPYMEHT OT NUTalOLLIEN CETU Nepefl YCTaHOBKOI Wm
CHATUEM PEXKYLLIETO NONOTHA.

PerynapHo yaanaiite nbinb. Bo n36exaxue Bosropanua yaanaiite
CKOMVBLLMECA BHYTPY CTaHKa OMUIKM.

3ameHAiATe U3HOLLEHHblE NpoKnafKku, yknaabisaemble Ha CTosl.

Ounwatb NpubOP U 3aLNTHOE YCTPOIICTBO C MOMOLLbIO CyXO0it
cangetku.

Bcerna pepxuTe oxnaxpatoLyue 0TBePCTUA YUCTBIMU.

Monb3yiiTech akceccyapami v 3anacHbimu vactamu Milwaukee.
B ciiyuae BO3HUKHOBEHMA HEOOXOAMMOCTM B 3aMeHe, KOTOpas He
6bina onucaHa, obpaLLaiitech B 0UH U3 CEPBUCHBIX LEHTPOB N0
06cnyxuBaHNIo aneKTpouHcTpymenToB Milwaukee (cm. cnucok
(ePBVCHbIX OPraHu3aLui).

Tpu HeobXx0AMMOCTI MOXKeET BbITb 3aKa3aH YepTex MHCTPYMeHTa
CTpexmepHbIM u3obpaxeHnem aetaneii. lloxanyiicta, ykaxute
HOMEp 1 TN MHCTPYMEHTA 11 3aKaxuTe uepTex y Balumx MecTHbIX
areHToB Ui HenocpeacTBeHHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraB8e 10, 71364 Winnenden, Germany.

ONE-KEY™

Y706b1 y3HaTh GonbLLe 0 TeXHUYecknx Bo3moxHocTAx ONE-KEY
JAHHOT0 YCTPOIICTBA, 06paTUTECD K KPAaTKOMY PYKOBOACTBY
nonb30BaTeN, NOCTaBAAEMOMY C U3AENUEM, UK NPOiiAUTE N0
ceoinke http://www.milwaukeetool.com/one-key

Bbl moxeTe 3arpy3utb npunoxetue ONE-KEY Ha cBoii cmapTdoH
uepe3 App Store unu Google Play.

Pe3ynbTat ucnbiTaHMA COOTBETCTBYET HALLIUM MUHUMANbHBIM
TpeboaHuam cornacHo EN 301 489-1/EN 301 489-17. Mol
NpefoCTaBNM 3aKa3umKy MHCTPYKLIMM NO SKCMNyaTaLum B
PYKOBOACTBE NOMb30BaTeNs.

AKKYMYNATOP

MNepes ucnonb3oBaHnem akkyMynaTopa, KOTopbIM He
n0/1b30BaNKCh HEKOTOPOE BPeM, ero Heo6XoAUMo 3apAANTb.

Temneparypa cabiwe 50°C cHuxaet pabotocnocobHOCTb
akkymynaTopos. l{36eraiite npofomKUTeNbHOrO Harpesa um
npAMOro CONHEYHOro cBeTa (PUCK Neperpesa).

KoHTakTbl 3apaaHoro yCTpOVI(TBa N aKKyMYNATOPOB 0J1XHbI
C0J1epXaTbCA B YnCToTE.

[inA o6ecnieyenna oNTUManbHOTO CPOKa CNyKGbl aKKYMynATOp
Heo6X0[UMO NONHOCTLI0 3apAXKATH NOCIE UCMONb30BAHNSA
npu6opa.fepes uCnonb3oBaHNeM akKyMynaTopa, KOTOpbIM He
10/1b30BaNCb HEKOTOPOE BPEMS, €ro Heo6X0AUMO 3apAANTb.

[InA foCTVXEHNA MaKCUMANbHO BO3MOXHOIO CPOKa CyX bl
aKKyMynATOpbI NOCANE 3apAAKY CieAyeT BbIHUMATb U3 3apAAHOT0
yCTpolicTBa.

Mpu xpaHeHun akkymynatopa 6onee 30 aHeii: XpaHute
aKkkymynatop npu 27°C B cyxom mecte. XpaHuTe akkymynaTop
c3apagom npumepHo 30% - 50%. Kaxable 6 Mecaues
aKKyMyNATOp ClefyeT 3apaxarh.

He Bbi6pacbiBaiiTe MCNONb30BaHHbIE aKKYMYNATOPbI BMeCTe
C AOMALLHIUM MYCOPOM W He CKuraiiTe ux. luctpubbiotopbl
komnanum Milwaukee npegnaralot BoccTaHoBfIEHUe CTapbIX
aKKyMyNATOPOB, YT06bI 3aLUMTUTD OKPYXKaKOLLYI0 Cpeny.

He xpaHuTe akkyMynATopbl BMeCTe C MeTannnyeckumi
npeametamu Bo n36exanue KOPOTKOro 3aMblKaHuA.

AkkamynaTopHas 6aTapes MoxeT 6bITb NOBpeXAeHa 1 AaTb Teub
10/ BO3/e/CTBUEM Upe3MepHDIX TeMMepaTyp v NOBbILLEHHO!
Harpy3ku. B cnyyae KoHTaKTa ¢ akKymynAaTOpHOI KUCTOTO
HeMeANeHHO NPOMOiiTe MeCTo KOHTaKTa MbloM i BOAOI. B
Cnyyae nonaaaHUA KNCNOThI B r11a3a NPoMblBaiiTe rnasa s
TeueHun 10 MUHYT 1 HeMeZneHHo 06paTuTech 33 MeANLIMHCKOI
NOMOLLbI0.

He [0NyCKaeTca nonajaHua Kakux-nnbo meTannuyeckux
npeameToB B aKKyMy!’IﬂTOprIﬁ 0TCeK 3apaaHoro yCTpoﬁcma BO
n3bexanue KOPOTKOro 3aMblKaHuA.

SALLUTA AKKYMYNATOPA OT NEPETPY3KUN

Mpu neperpy3Ke akkymMynATOpa CANLIKOM CUAbHBIM TOKOM,
Hanpumep, BCIeACTBUE CMLLKOM 60bLLIOro KpyTALLero
YCUANS, 3aKNMHUBAHNA INEKTPOUHCTPYMEHTA, BHE3amHOM
0CTaHOBKM UM KOPOTKOTO 3aMbIKaHIA SNEKTPOUHCTPYMEHT
0CTaHaBNIMBALTCA B TeueHue 2 CeKyHA 1 0TK/I0uaeTcA
CamoCTOATeNbHO. [InA NOBTOPHOro BKAIOUEHUA CNefyeT 0TXaTh
KHOMKY BKMIOYEHA 1t NOTOM CHOBA BKAKUMTb. [pn npeaenbHo
BbICOKIIX Harpy3Kax akKkyMynaTop MOXeT CbHO HarpeTbcs. B
3TOM C/lyyae aKKyMynaTop 0TKoumMTCA. YTo6bl CHoBa 3apaaNTL
11 aKTMBUPOBATb aKKYMYNATOP, NOAKIOUMTE €ro Kk 3apsAHOMY
YCTPOICTBY.
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TPAHCNOPTUPOBKA NUTUIA-NOHHbBIX
AKKYMYNATOPOB

JIUTWii-MOHHbIE aKKYMYNATOPbI B COOTBETCTBUN C NPeANMCAHNAMM
3aKOHa TPAHCMOPTUPYKTCA Kak ONacHble rpy3bl.

TpaHcnopTMpoBKa 3TX aKKYMYNATOPOB J0MKHA OCYLLECTBAATLCA
€ CO6MH0AEHNEM MECTHBIX, HALMOHAIbHBIX U MEXAYHAPOAHBIX
npeAnucaHuii M NoNoXeHu.

T aKKYMYNATOPbI MOTYT NEPEBO3NTLCA NO YNULE NoTpebuTtenem
6e3 janbHeiwnx 06a3aTenbCTs.

TP KOMMEpYECKOiA TPAHCMOPTUPOBKE MTHIi-MOHHBIX
AKKYMYNATOPOB 3KCMEANTOPCKIMI KOMNAHUAMM EACTBYOT
NONOXeEHNA, KACaloLLMeCa TPAHCMOPTUPOBKM ONACHbIX
rpy308. [l0Ar0TOBKa K OTNPABKe 1 TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
MIPOU3BOAMTLCA UCKMIOUUTENBHO CELMANbHO 06YYEHHbIMM
NULaMK. Becb NpoLIecc AOMKeH HAXOAUTBCA N0 KOHTPONEM
cneumanucra.

Tpy TpaHCMOPTUPOBKE aKKyMyNATOPOB HeobXoAMMO cobntofatb
CnepyloLLmne NyHKTbI:

Y6enuTech, YTo KOHTaKTbI 3aLLMLLEHbI 1 U307MPOBaHbI BO
n36exaHue KOPOTKOro 3amblkanua. CnepuTe 3a Tem, 4Tobbl
aKKyMYNATOPHBIi 6710K He COCKOMb3HYN BHYTPY yNaKOBKIA.
TpaHCnopTMPOBKa NOBPEXAEHHbIX UM NPOTEKALLMX
aKKyMynATOpoB 3anpeLleHa. 3a JonoNHUTENbHbIMM YKa3aHUAMN
06paTuTech K cBOEMY SKCMeAUTOpY.

LEKJTAPALIMA 0 COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC

Mbi Hecem ek iounTeNbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO U3feNMe,
onucaHHoe B pasaene «TexHuyeckas MHHOPMaLUA» COOTBETCTBYET
BCeM NMPUMEHIMbIM NONIOXEHNAM AMPEKTUB

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/53/EU

a TaKxKe CeAyIoLLMM COTNIac0BAHHbIM (TaHAapTaM

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-1:2014+AC:2015+A11:2017
EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENTEC63000:2018

EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1

EN300328Vv2.2.2

c € Winnenden, 2020-11-11

/ﬁwaf%,

Alexander Krug / Managing Director

YNOAHOMOUEH Ha COCTaBAEHIE TEXHYECKOI IOKYMEHTALIM.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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CAMBOJIbI

MNoxanyiicTa, BHUMATENbHO NPOUTUTE MHCTPYKLMIO MO
UCNoNb30BaHMio Mepest Hauanom Nio6bix onepawyii ¢
VHCTPYMEHTOM.

BHUMAHWE! NPEAYNPEXIEHNE! OMACHOCTb!

BbIHbTE aKKYMYNATOp M3 MalLWHbI Nepej NpoBejeHNeM
- .| CHeil KaKix-nn6o Manunynaumii.

MNonb3yiitec npucnocobnexnAMy ANA 3aLLuTbl CyXa.
HapesaiiTe npoTMBONbINEBOI pecnupatop.

>@ Mpu paboTe ¢ HCTPYMEHTOM BCerfia HapeBaiiTe
3aLLUTHDIE OUKY.

HapeBatb 3awnTHble nepyatku!

HuKorza He npoTAruBaiite pykin 8 06nacTb UAbHOTO
nonoTHa.

YCTpOiiCTBO MOXET MCM0b30BATbCA TONbKO BHYTPM
nomeLLenuit. He fonyckaeTca ocTaBnATb ycTpoiicTBo nog
LOXEeM.
_ MpUHaANEXHOCTU - B CTaHAAPTHYH KOMNAEKTaLMIo He
BXOAWT, NOCTABAAETCA B KaueCTBe AONONHUTENbHON
_ NPUHAZNEXHOCTH.
Al Y cnewmanu3upoBaHHbIX AUNEPOB MOXHO

= npuobpecTin rpebeHyaTbIi NPUXKIM U HanpaBnALLMe

6pycku. Pekomenzyem nob30BaTbCsA TONbKO

NPUHAANEXHOCTAMM BbICOKOTO KauecTBa.

E InekTponpubopbl, 6aTapen/akkymynaTopbl 3anpeLeHo

YTUAN3MPOBATL BMeECTe € 6bITOBBIM MYCOPOM.
IneKTpuyeckine NpubopbI U aKKyMynATOpbI CeayeT
cobupaTh 0TAENbHO 1 CAaBATb B CNELMANN3NPOBAHHYH
KOMMaHWIo ANA yTUAM3aLMM B COOTBETCTBUN C HOPMAMU
0XpaHbl OKpy»alolLieii cpefibl. MonyunTte B MeCTHBIX
0praHax BNacTU WK y BalLIEro CNeLani3npoBaHHoro
JAunepa (BeAHNA 0 LieHTpax BTOPUYHOIA nepepaboTku u
nyHKTax cbopa.

Yncno 060poToB 6e3 Harpy3kn

BosnbT nocr. Toka

<2
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TEXHWYECKW JAHHU M18 FTS210
CTaymoHapeH uupkynap
[Tpou3BoACTBEH HoMep 4609 60 02...
...000001-999999
Hanpexenue Ha akymynatopa 18V
060poTin Ha npa3eH xof 6300 min '
PafinoyecToTHa NexTa 2402-2480 MHz
PaainoyecToTHa MOLLHOCT 1,8dBm
@ Ha pexeLLA JUCK X @ Ha 0TBOpa 210x30 mm
[JlebenuHa Ha TANOTO Ha pexeLna AncK Makc. 1,55 mm
Tlebenuna Ha 3b6LmTE MUH. 1,8 mm
Makc. 2,2 mm
MakcumanHa lbn6ounHa Ha pasate npu 0/ 45° 63,5/44mm
Pa3cToAHMe Mexzy napanenHua Bofiay v pexeLma AUcK MaKc. 0tnaBo 310mm
OTaacHo 525 mm /622 mm
Terno cbrnacHo npouedypata EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
lpenopbunTenHa Temneparypa Ha okoHata cpeia Npy eKcnnoaTaums -18°C... +50°C
lpenopbynTeNHyM akyMynaTopHu batepum M18B... / M18HB...
lpenopbynTenHI 3apsAAHM yCTPOiACTBA M12-18.../ M1418 C6
NHpopmanua 3a wyma
I3mepenuTe cToitHOCTU ca nontyyeHy cbobpasHo EN 62841. OueHeHoTo ¢ A HUBO Ha LyMa Ha ypeAa e CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3BYKOBOTO HanaraHe (HecurypHoct K=3dB(A)) 92,37 dB(A)
PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3BYka (HecurypHoct K=3dB(A)) 103,37 dB(A)
[la ce Ho npeNa3Ho CpeACTBO 3a Cnyxa!

6barapckun

OnucaHue Ha yCTpoiiCTBOTO

8 ‘brnos Bogay
Manuu npoTus oTkat

@ Pasuensaly knuH cnpeanasuten / lpeanasuten Ha pexelumns
IUCK

@ Mapanene Bogay

@ AkkymynaTtopHa batepua

@ Wnamnkatop ONE KEY

@ Kniou 3a cTapTupane / Kanak Ha kntoua 3a ctapTupate

PbYHO Koneno 3a perynupate Ha BUCOYMHaTa

@ JlocT 3a puKcupaHe HaKkNoHa Ha cpe3a

(Kana 3a HaKNOHa Ha cpe3a

@ Koneno 3a perynupaHe Ha nperpagata

@ lpope3Ha nnoya / Pe3e Ha npope3Hata nnova

@ Pa3rbBalua ce ygbaxasalya nperpasa

byTaw npbt

@ MHauKaTop Ha ckanara 3a pasate -0

MHaukaTop Ha ckanata 3a pAsaHe

@ Pe3eta 3a nperpapara

TocT 32 3aKnioyBaHe Ha nperpagata

[aeyeH Koy 3a CcMAHA Ha pexeLina anck Mscro 3a
CbXpaHeHWe Ha raeYHNA KoY 3a CMAHA Ha pexeLLna AncK /
[aeyeH Knoy 3a C(MAHA Ha pexeLina aAnck

@ Pasuensauy KnuH

@ Pa3uenBawy knuH/ Pa3uensaty knuH ¢ npepnasuten Macto 3a
CbXpaHeHwe Ha raeyHInA KoY 3a CMAHA Ha PexeLns AncK

@ 13x04 32 M3XBBPAAHE Ha Mpax




@ brnos Bogay MACT0 32 CbXpaHeHue Ha raeyHia Koy 3a
CMAIHA Ha PexeLLIns AUCK

@ Manum npoTue oTKaT MACTO 3a CbXpaHEHWE Ha raeuHNA Koy
33 CMAHA Ha pexeLyys AncK

@) Pasuensay knuw NlocT 32 0csoBoxaaBane

m BHUMAHMUE Mpoyetete BCMYKM yKa3aHuA 3a
6e30nacHoCT, UHCTPYKUUKN, u306pareHuaTa n
TeXHU4eCKUTe JaHHK, KOUTO NonyyaBaTe cypefa.
[ponyckv Npu CnasBaHeTo Ha yKa3aHUATa U Ha MHCTPYKLUMTe
3a 6e30MacHOCT MoraT ja I0BeAAT /10 TOKOB yAap, noxap u/un
TeXKV HapaHABaHUA.
3anasere BCMYKM YKa3aHUA U MHCTPYKLUN 32
6GesonacHocT 3a 6baeweTo.

A WHCTPYKLMM 3A BE3OMACHOCT NPU PABOTA C
HACTONEH LUPKYNAP

1) Npepynpexpenna 3a 6esonacHoct

a) He otcTpanaBaiite npegnasHute ycrpoiicrea. Te Tpa6ea
Aa (a B U3NPABHOCT U ia 6bAAT MOHTUPAHM NPaBUNHO.
Pa3xnabeHo, noBpeeHo Uni HeNMpaBuUIHO paboTeLLo npeanasHo
YCTPOICTBO CNefiBa Aa Ob/e NonpaBeHo AN NoAMEHeHo.

b) BuHaru usnon3saiite npeanasutens Ha pexewns AuckK,
pasuenBaiwuA KNUH U NPOTUBOOTKATHOTO YCTPOIACTBO

Npy BCAKa onepawys 3a MbiHO paspasBaHe. [Ipy nbiHo
pa3pA3BaHe, KOraTo peXelLnaT AUCK NpepA3Ba U3LAn0 paboTHus
[eTaiin, npeAnasuTensaT 1 apyrute ycTpoiicTea 3a obe3onacsBaHe
Cnomarat 3a HamanABaHe Ha PUCKa 0T HapaHsABaHe.

() BepgHara noctaBere 06paTHo npeanasHuTe ycTpoiicTea
Cnef NPUKAIOYBaHe Ha onepauus (Hanp. M3pA3BaHeTo

Ha Xne6), KOATO Hanara CBANAHETO Ha NpeAnasuTens,
pasuenBawus KAMH 1/WAN NPOTUBOOTKATHOTO YCTPOIICTBO.
MpeanasuTenaT, pasuenBawwmuAT KAuH U NPOTUBOOTKATHOTO
YCTPOIACTBO CMIOMAraT 3a HaMANABAHE Ha PUCKA OT HapaHsABaHe.

d) Mpepu pa BKNIOYNTE MaLLNHATA, Ce YBepeTe, Ye
pexewuAT BUCK He BNM3a B AOCET C NpeAnasuTens,
pasuenBawua KnuH unn pabotHua getain. (nyvaitHuat
JHOCET Ha Te3) eNIEMEHTY C PEXELLNA AUCK MOXKE Ja NPeAN3BUKA
OMNacHoCT.

€) HacrpoiiBaiiTe pa3TBapAWNsA KNMH N0 HAYMHA, ONUCAH
B PbKOBOACTBOTO 3a eKCnnoaTauma. HeoctaTbyoTo
OTCTOSHYE, HENPABUNHOTO NOCTABAHE U NOJPaBHABaHE MOraT
[12 HaNPaBAT pa3LenBalLna KAMH 6e3none3eH Npu HamanABaHe
BEPOATHOCTTA OT OTKAT.

f) 3a pa morar pasuenBalnAT KNMH N NPOTUBOOTKATHOTO
YCTpOiicTBO fa (paboTAT, Te TpAGBa Aa ce Bpexar B
pa6oTHUA AeTaiin. Pa3LenBaLyuaT KUH 1 NPOTUBOOTKATHOTO
YCTPOICTBO Ca be3nonesHu, Korato pexete paboTHY AeTaiinu,
KOUTO Ca TBbPAE KbCH, 33 1A (& BPEXAT B TAX pasLienBalyua
KMUH M NPOTUBOOTKATHOTO YCTPOIACTBO. [Py Takusa ycnosua
pa3LenBaLuMAT KNMH W NPOTUBOOTKATHOTO YCTPOIACTBO He Morat
[a NpeJoTBPATAT OTKaTa.

g) N3non3BaiiTe noAXoAALl 3a pexewyna AUCK pasTBapaLy

KNUH. 32 12 MOXe Pa3LenBawuaT KMH a (i BbpLuM paboTata,
AMAMETbPbT Ha PexelLns ANCK TpAGBa A 0TrOBAPA Ha TO3Y Ha

pasLenBaLLya KK, TANOTO Ha PeXeLyna auck Aa 6bae no-TbHKO
0T LIMPVHATA Ha pa3LienBaLLys AUCK, a LIMPUHATA Ha pA3aHe

Ha pexeLuua auck TpA6Ba Aa 6bae no-ronAma ot LIMpPUHaTa Ha
pasLienBaLuma KnuH.

2) MpepynpexaeHuna no Bpeme Ha pA3aHe

a) B OMACHOCT: Hukora He noctaBaiTe NpbCTUTE UK
pblieTe <1 B 6GAN30CT 10 pereLua AUCK UK YCNopeHo Ha
Hero. JlocTaTbueH e MUr HeBHIUMaHWe UMK NTb3BaHe U pbkaTa Bu
MOXe Aa Gb/ie yBneyeHa KbM pexellus AUCK 1 4a ce CTUrHe 1o
CepU03HO HapaHABaHe.

b) Mopasaiite paboTHMA AeTalN KbM pexelna fUCK Camo
N0 N0CoKa 06paTHa Ha Ta3N Ha BbPTeHeTo My. [lofjaBaHeTo Ha
paboTHNA AeTaiin no NOCOKa paBHa C Ta3 Ha BbPTEHETO Ha AUCKa
Haj noTa Moxe Ja AoBefie 0 YBNMYAHE Ha JieTaiina U Ha pbKaTta
By kbm pexeyna anck.

¢) Hukora He u3non3sBaiite brnoBua Bofay, 3a Aa nojaBare
paboTHuA AeTailn, Korato 6uuMTe, U He U3NON3BAIiTe
napanenHus BOJaY KaTo orpaHN4mMTeN Ha AbMKMHATA,
KOraTo U3BbpLUBATE HaNpPeyHo pA3aHe C bINOBUA BOAAY.
BoaeHeTo Ha paboTHUA AeTaiin eAHOBPEMEHHO C NapanenHua
BOZay 1 C BINOBUA BOAAY YBENNYaBA BEPOATHOCTTA OT
3aKNeLBaHE Ha PEXELLMA JUCK U OT OTKaT.

d) KoraTo 6uuute, BUHaru npunaraiite cunarta Ha nogaBaHe
Ha pa6oTHUA feTailn Mex Ay Nperpafarta u pexewna AuCkK.
W3non3Baiite 6yTa npbT, KOraTo pa3CTOAHNETO MEKAY
nperpagara u pexewyusa AuUCK e No-manko ot 150 mm, n
6GyTauy 610K, KOraTo pa3CTOAHNETO e No-MankKo ot 50 Mm.
Te3n nomaraium npy paboTata ycTpoidCTBa Lue AbpaT pbkata Bu
Ha 6e30MacHo pPa3CToAHME 0T peXelLms AUCK.

¢) U3snon3BaiiTe eANHCTBEHO NPefOCTaBEHUA OT
npoussoauTena 6yTaiy NpLT UAK TaKbB, KOITO e
u3paboTeH cnopep ykasaHuaATa. bytawuar npbT no3gonasa
PbKaTa 1 CTON Ha JOCTaTbYHO PA3CTOAHME OT peXelLns ANCK.

f) Hukora He u3non3Baiite noBpepeH unu cpasax Gyrawy
npbT. lloBpeaeHUAT byTall NPBT MOXe a Ce CYYNK U Aa HaKapa
pbKaTa Bu 1a ce Nib3He KbM pexeLyna cK.

g) Hukora He paboTeTe ¢bc,cBo6oAHN pbLe”. BuHaru
u3non3BaiiTe UNN NapaneneH BoAaY, UMK bINOB BoAay,

3a Ala No3uLMoHupaTe U BoguTe paboTHua petaiin. (bc
,CBO6OZIHY pbLe” 03HauaBa Aa NoA3BaTe PbLeTe (1 3a 0Nopa uam
33 BOf\eHe Ha paboTHuA AeTaiin, BMeCTo ia non3Bate napaneneH
BOJAY MMM ITOB BoAay. PA3aHeTo CbC ,(B060AHN pbLe” BOA 10
HenpaBusIHO NOAPABHABAHE, 3aKNELLBAHE U OTKAT.

h) Hukora He ce npecaraiite B 6n130CT 0 MNK Haf BbPTALY
ce pexeLt AUCK. lpecaraHeTo 3a a B3emeTe paboTeH AeTaiin
MOXe Ja JoBefie 10 CNyuaeH Jocer ¢ BbPTALLUA ce pexel AUCK.

i) Korato paboTute c ibnru nnm WMpoKkn paboTHu
AeTaiinu, 3a ia r'm AbpKUTE BbB BOAOPABHO NONOKEHME,
noacurypete onopa 3a 3aiHus Kpaii u/unu 3a crpaHuTe Ha
nnota. [lbaruTe u/unu Wpoku paboTHu AeTaiinn morar Aa ce
ontoNABaT Npu pbba Ha nnoTa, KOeTo Moxe Aa AoBeAe A0 3aryba
Ha KOHTPOA 1 0TTaM /0 3aKNeLLBaHe Ha pexelLna ANCK 1 10 OTKAT.

j) Nopa.aiite paboTHua petaiin paBHomepHo. He
orbBaiiTe U He ycyKBaiiTe pa6oTHuA petain. Axo ce
nonyy4u NpuKnewlBaHe, BefHara usKnoyere UUpKynsapa,
M3BajleTe 3aXpaHBalLuaA kaben u eBa ToraBa nouucreTe
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bbi

npuKnewBaneto. MpuKneLBaHeTo Ha paboTHUA deTaiin ot
pexelus AUCK MOXe i NPUYMHI OTKAT WA 1 NPUYMHU CIUPaHe
Ha MOTOpa NOpaaM NpeToBapBaHe.

k) He oTcTpaHaBaiiTe napuera oTpsA3aH maTepuan, fOKaTo
LMPKYAAPBT PaboTH. BHb3MoxHO e MaTepuansT Aa ce 3aKnewym
Me3X Ay nperpajaTa unu BbTpe B NpeAnasuTens Ha pexeLumsa
LNCK W ANCKBT A ApbNHe NpbCTuTe Bu KbM cebe cu. 3kniouete
LMPKYNApa M U3yakaiiTe pexeLuma ANCK Aa CNpe HambAIHo, Npeau
[a 0TCTpaHABaTe MaTepuan.

1) U3non3Baiite gonbAHUTENHA Nperpaaa, KOATo ce
onupa B NOBbPXHOCTTA Ha NNIOTa, KoraTo 6uunTe paboTHu
AeTaiinn ¢ gebenuna nod 2 mm. ToHKNAT paboTeH AeTaiin
MO3e ia Ce BKAVHM NOJ NapanenHua Bogau v a npean3Buka
OTKaT.

3) MpuynHY 32 Bb3HUKBAHE Ha OTKAT M HAYMHM Ha
NpefoTBPaTABAHETO MY:

0TKaTbT e BHe3aNHa peakwns Ha paboTHNA AeTaiin, npean3BuKaHa
OT NPUKNeLLEH UK 33APBCTEH PeXeLL ANCK AN HeNPaBUIHO
noApaBHEHa JIMHNA Ha pa3pe3a B PaboTHUA AeTaiin no 0THOLIEHNe
Ha pexeLLma MCK, UM KOraTo yacT oT paboTHuA feTaiin ce
3aKNeLN MeXy pexeLna AucK u napanenHna Bogau unm apyr
HenoABWXeH NpeaMeT.

Ipu 0TKaT Haii-uecTo paboTHUAT ieTaiin 61UBa BAUrHAT OT NNOTA OT
3a/IHMA Kpail Ha pexxeLyna Anck v 61uBa 3anpateH KbM oneparopa.
0TKaTbT e pe3ynTar 0T HeNPaBUAHOTO U3N0N3BaHe W/un
6opaBeHe C eNeKTPOUHCTPYMeHTa. Ype3 B3MMaHeTo Ha
NOAXOAALLM NPeANa3HN MePKH, KaKTo e 0nicaHo No-£ony, Toi
MOe Aa 6be NpefoTBpaTeH.

a) Hukora He cToiiTe ycnopeiHo Ha pexelyna AuCk. Bukaru
3acTaBailTe TaKa, Ye TAN0To Bu aa 6bae ot cblaTa cTpaHa
Ha pexeLLun ANCK KaTo nperpaaara. llpu otkata paboTHuAT
JeTaiin Moxe Ja Gb/ie 3anpaTeH ¢ BUCOKA CKOPOCT KbM BCEKM,
KOIATO CTOW NpPeg pexeLLna ANCK A YCNopeAHo Ha Hero.

b) Hukora He ce npecaraiiTe Hap pexeLua AUCK UNK 3
Hero, 3a ia U3AbpnBate UK NOAAbLPIKATE paboTHUA
AeTain. Moxe Aa ce nonyum cyyeH Jocer ¢ pexeLyna AncK unu
OTKaTBT Aa NPUTErNN NPBLCTUTE BY KbM pexeLyna AucK.

¢) Hukora He HaTuCKaiiTe paboTHUA AeTaiin, KoiiTo
pexeTe, KbM BbPTALMA Ce pexely AncK. Hatuckaxeto Ha
PpaboTHNA feTaiin KbM pexeLyna AuCK e NpeAn3suKka ycnosua 3a
3aKNeLBaHe 1 OTKaT.

d) MoppaBHeTe nperpafaTa Taka, Ye Aa e napanenHa
Ha pexewyus auck. Hepobpe nogpasHeHaTa nperpaaa we
NpYKeLLn paboTHNA AETaiiN KbM PeXelLinA AUCK 1 TOBA Liie
NpeAn3BIKa OTKAT.

¢) U3non3BaiiTe npuTUCKaTenHu nanyu, 3a Aa Bogute
paboTHUA AeTaiin cpely NnoTa M Nperpapara, KoraTo
npaBuUTe HenpepA3BaLLY pa3pe3u, KaTo Hanpumep
u3paboTBaHETO Ha KaHan.

MpuUTCKaTeNHNTe NaNLM CNOMArat 3a ynpaBneHneTo Ha paboTHuA
JAeTaiin B CNlyvali Ha OTKar.

f) bbpeTe 0co6eHO BHUMaTENHM, KOTaTo pexeTe YacTh o1
NOBbPXHOCTTA Ha CrN06GeHN paboTHU AeTailnm, KOUTO He
BuKAaTe. (TbpualLina pexeLy AUCK MOXe Jia npepexe npeameTu,
KOUTO /1A PEAN3BHUKAT OTKAT.

g) YKkpenBaiiTe ronemure NNocKoCTH, 3a Aa cBepeTe 0
MUHUMYM ONACHOCTTA OT NPULLYMNBAHE Ha pexeLua AUCK

M 0T OTKaT. [onemuTe NNOCKOCTI UMAT CKNOHHOCT A NPOBUCBAT
noz cobcrBeHata cu Texect. Onopata/onopute TpabBa Aa 6baat
MOCTaBeHN NMOJ BCUYKYM YaCTy Ha N0YaTa, KOATO PEXETE, KOUTO
CTHPYAT U3BBH PabOTHNA NNOT.

h) bbaete 0co6eHo BHUMAaTeNHU, KOraTo pexeTe paboreH
AeTaiin, KONTo e yCyKaH, Ma Yenose UK HAMa Npas

pb6, no KoiiTo Aa 6bAAe BoAeH C bINOB BOAAY UK NO
Ab/KUHATa Nperpapara. YcykaHuTe v u3KpuBeHu paboTHu
ZLeTailnu UM TakMBa C YenoBe a HeCTabUIHM 1 NPUUMHABAT NOLIO
MoApaBHABaHE Ha NPOPe3a C peXeLumna ANCK, 3aKNeLyBaHe 1 0TKar.

i) Hukora He pexeTe noBeye OT eAUH paboTeH AeTaiin
e/JHOBpPeMeHHO, 6e3 3HaYeHue fanu ca NOCTaBeHyn 0TBECHO,
WM BOAOPABHO. Bb3MOXHO € pexeluaT AucK Aa 3axane eHo
WY MOBEYE NapyeTa v TOBA a NPpeAM3BUKa OTKaT.

j) Npu noBTOpHO NYCKaHe Ha LMPKYNApa CbC 3a6uT B
pa6oTHMA AeTaiin pexely ANCK, LLEHTpUpaiiTe pexelua
BUCK B NPOpe3a Taka, ye 3b6LuTe fa He ca BNUTU B
Matepuana. AKo pexeLLnaT AucK ce NpuUKIeLLy, Toil Moxe

Za npeobbpHe paboTHUA AeTaiin v 4a npou3sese 0TKaT Npu
MOBTOPHOTO NYCKaHe Ha UpKynapa.

k) MoppbpiaiiTe pexewute AUCKOBE YNCTH 1 3aTOUEHN
¥ ce yBepeTe, ye (a fOCTaTbYHO Ha Gpoii. Hukora e
M3non3BaiiTe ycyKaHu pexeLLy AUCKOBE UK TaKUBa C
HanyKaHu unu cuyneHn 3b6Lu. 3aToueHnTe 1 NpaBunHo
M0CTaBEHUTE PEXeELLN INCKOBE (BEXAAT 4O MUHUMYM
MPUKNeLLBAHETO, 0TKATa U CIUPAHETO Ha MOTOPa Nopaay
npeToBapBaHe.

4) NpepynpexpeHna npu pa6oTa C HACTONHUA LNPKYNAP

a) U3KnioyeTe HaCTONHNA LNPKYNAP U CBaneTe
aKymynaTopHaTa 6aTepus, KaTo M3BaXKAaTe B/OKKATa Ha
NNOTa, CMeHATe peelua AUCK, CMeHATe K perynupare
pasuenBalua KUK, perynupare NpoTMBOOTKaTHOTO
YCTPOIACTBO UAM NPEANA3HOTO YCTPOIACTBO Ha peeLyus
RNCK, KAKTO W KOTaTo 0CTaBATE MaluHaTa 6e3 Haa3op.
lpeanasHuTe Mepkm Lie Bu nomorHat a nbersete HewactHu
aryvam.

b) Hukora He ocTaBaiiTe unpkynapa pa paboru 6e3
Hap3op. U3KknioueTe ro n ocTaHeTe NpU Hero, I0KaTO He
cnpe HanbAHo. OcTaBeHuAT 6e3 HaA30p paboTew uupkynap
npeACTaBABa ONACHOCT.

) MocTaBete HaCcTONHMA UMPKYNAp B Ao6pe ocBeTeHa
nomeLlyeHue B paBeH Nop, N0 KOITO MoXeTe Aa CTbnBaTe
3/ipaBo 1 NecHo Aia na3uTe paBHoBecue. Hacronnuat
uupKynsap TpA6Ba Aa 6bAe NocTaBeH Ha MACTO, Ha

KOETO MMa J0CTaTbYHO NPOCTPAHCTBO 3a paboTa ¢
paboTHuTe peTaitnu. NpeHaceneHuTe paboTHN NPOCTPAHCTBA,
(naboocBeTeHUTe TaKUBA M HEPABHUAT U XTH3TaB NOZ (a
NPeANOCTaBKa 32 HELLLACTH ClyYau.

d) PerynapHo nouncTsaiite n 0TCTpaHABaiiTe AbpPBEHUTE
CTHProTUHM, KOUTO ce CbOMpaT nop NnoTa Ha UUpKynAapa
W/unu B yCTPOiiCTBOTO 32 NpaxoynassAHe. Hach6panuTe ce
LbPBEHU CTHPTOTUHI MOTT Ja (e CAMOBB3MNAMEHT.

¢) Hacronuuar yupkynap Tpa6sa pa 6bpe 3apaso
3aKpeneH. HefoOpe 3akpeneHnaT LpKynap Moxe Aa ce 0TMeCTU
WM npeKaTypu.
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f) Mpeav aa BKNlouNTe LUPKYNAPA, OTCTPAHETE BCUUKK
MHCTPYMEHTH M 0TNAAbYHM AbPBECHU YaCTULY OT NNOTa.
Pa3ceiiBaHETO UM EBEHTYANHOTO 3aK/IELLBAHE HA MATEpUaN MOXe
Jla 0bJie onacHo.

g) BuHaru usnonsgaiite pexeLyy AUCKoBe C NpaBuieH
pa3mep u popma Ha BbpTALLaTa 0C (Kpbra cnpamo
MHOTOCTeHHA). PeXeLuy ANCKoBe, YNUTO XapaKTepUCTUKH
He 0TOBAPAT Ha Te3Y Ha eNeMeHTUTe 3a 3aKpenBaHe KbM
LMpKYNApa, Morat Aa 6uat BCTpaHu npu BbpTeHe, a ToBa Aa
LoBefe 710 3ary6a Ha KOHTpoN.

h) Hukora He u3non3BaiiTe noBpeAeH! UNU HenpaBUAHU
CpeACTBa 32 3aKpenBaHe Ha peelua AUCK, KaTo
Hanpumep ¢pnaHuy, Waiibu, Gontose Unu raitku. Ten
CpeACTBa 32 3aKpenBaHe ca NPoeKTUPaHM CneLManto 3a Bawna
TPYOH ¥ rapaHTMpaT be3onacHata My U e¢ukacHa pabota.

i) Hukora He cToiiTe BbPXY NN0Ta Ha LUPKYNSAPA U HeE FO
13non3Baiite Kato crba6a. Mpu npekatypBane Ha UMpKynapa
N NPV C1YYaeH JOCET C EXels AUCK MOXe i Ce CTUrHe 40
(EPU03HO HapaHsBaHe.

j) YBeperte ce, ye pexelyuaT ANCK @ MOHTUPAH TaKa, Ye Aa
ce BbPTY B NpaBunara nocoka. He usnonspaiire rounnuu
KpbroBe, TeNleHN YeTKN Unu abpasuBHU Kpbroee Bbpxy
HACTONEH LMPKYNAP. HenpaBuHMAT MOHTaX Ha peXeLns AnCK
WAV U3NON3BAHETO HA HENPENOPBYNTENHI aKCECOapH MOXe Al
LOBefe 710 CePUO3HY HApaHABAHWA.

JlonbnHuTeNH yKasaHuA 3a pabota u 6esonacHoct

3abpaHeHo e M3PA3BAHETO HA KaHaM 1 YJIew, KaKTO U IOBTOPHOTO
psA3aHe 1 PA3aHETo C0HOPMALLA I1aBa.

Hocee cpepcTBo 32 3a1Ta Ha cnyxa. LLlymbT moxe Aa aoBefe o
3aryba Ha cyxa.

[la ce u3non3gat npeanashu cpeactaa. Mpu pabota ¢ MalmHaTa
BVMHAru HoceTe npeAnasHu ouuna. lMpenopbuysar ce 3aLnuTHO
06M1€KN0 1 NPaxo3aLLMTHA MacKa, 3aLLUTHU PbKaBULY, 3/paBy U
Hexmb3ralwy ce 06yBKM, Kacka 1 NpeanasHI CPeACTBa 3a ClyXa.
Tpu paboTa Ha OTKPUTO M KOTaTO B MaLLMHATa MOTaT Ja nonajHar
BAara i npax, ce npenopbysa ypeabT Aa Ce (BbP3Ba upe3
3alLMTeH NPeKbCBaY 3a yTeyeH TOK C MakcManHo 30 mA Tok Ha
3ajieficTBaHe.

YBepeTe ce, Ue MaLLMHaTa BUHATW € CTaBUNHO pa3nonoxeHa.
[IpenopbKa: npeau MbPBOTO M3N0A3BaHe Ha ypesia BHUMATeNHO
npoyeTeTe yNbTBAHETO 33 eKCN0aTaLuA U nomonete Aa Bu
WHCTPYKTUPAT KaK Ha NPpaKTuKa ce paboTu ¢ ypepa.

He u3non3BaiiTe n1CTOBE Ha TPUOH, KOUTO Ca MOBPEAEHN U
Ledopmupanu.

[la ce n3non3Bar camo NpaBUHO 3aTOYEHM PeXxeLLn AUCKOBe.
13non3Baiite camo pexeLLn AMckoBe 3a AbpBo, 0603HaueHN B
TOBa PbKOBOACTBO, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha EN 847-1.

3a ;ia ce HamMany 0 MUHUMYM LUYMa UHCTPYMEHTBT TpAGBa Aa e
3aTOYeH U BCUYKM eNleMeHTI 32 HaManABaHe Ha LWyma (kanawun n
T.H.) TpA6Ba Aa 6bAAT perynupaHin npaBuHo.

3non3Baiite camo MHCTPYMEHTH, KOUTO 0TroBapAT Ha EN 847-1.
VHcTpymeHTUTE TpAGBA Aa 6BAAT TPAHCNOPTUPAHY U CbXPaHABAHN
B NOAXOAALLA KYTHS;

136epete pexeLL AUCK, NOAXOAALL 33 MaTephana, KOATo Lue ce
pexe.

[la ce cna3Ba MaKcuMasHaTa YecToTa Ha BbpTeHe, NOCOYEHa Ha
pexeLyna ncK.

[la He ce M3non3BaT pexelLy AMCKoBe, U3paboTeHy oT
6Gbp3opexelLia cToMaHa.

Mons He u3non3gaiite WandoBbYHN AnCKoBeE!

OTCTpaHETe raeyHuA Knwu. I'Ipe;wl BKJ/IOUBaHE Ha ypeaa
KOHTpOl’IVIpaVITE HENpeKbCHATo, Aanii Ca OTCTPAHEHU raeyHuTe
Knioyose.

3a ﬂed)eKTM Ha MallnHaTa, BKNIOYNTENHO Ha NpeanasnTens uian Ha
pexeLLute J1ckoBe, TpﬂﬁBa 2a ce cb061LaBa Ha nLeTo, 0TrOBOPHO
3a 6e30MacHoCTTa, BeHara cnef Kato 6baar OTKPUTU.

He 6pral7ne B 30HaTa Ha 0NAacHOCT Ha pa60TemaTa MallHa.

CTpy>KM Unu 0TUyNeHy napyeTa A He ce 0TCTPaHABAT, 0KaTO
MaLu1Ha paboTu.

I'opHmn npeanasuten He 6buBa Aa 6'b£|e 113M0N13BaH 3@ HoCeHe!

Bo BpemA TPaHCMOPTUPOBKM MHCTPYMEHTa BEPXHMIA 3aLLUTHbIi
KOXYX OMKeH 3aKPbIBaTb BEPXHIOK YaCTb NUIHOTO ANCKA.

KoHTponupaiite, sanu napanenorpaMH1a MexaHu3bM ce Hamupa
napanenHo KbM LUPKYNApa.

[TouncrBaitte Nofa ot oCTaTbLM OT Mmatepuan - Hanpumep
CTbProTUHN N OCTATbLN OT pA3AHETO.

B'bl'lpeKM CNa3BaHETO Ha CTPOUTENHUTE U3NCKBAHWA NPU pa601a Ha
MalllHaTa MoraT ja Bb3HUKHAT A0NBHUTENTHW ONaCHOCTHU, Hanp.
nopagu:

pa3npbCKBaHe Ha YaCTi OT JeTaitna,

Pa3npbCBaHe Ha YacTi 0T [LeTaiina npy NoBpeAeHN NHCTPYMEHTH,
LYyMOBYU €MUCUI, 3aMBPCABAHE OT AbPBECEH NpaX.

I'Ipenm 3anoy4yBaHe Ha KakBUTO € [la € paﬁOTI/I Nno MallnHata
nu3Bajerte akymynartopa.

BHUMAHWE! 3a pa u36erxete onacHoCTTa 0T noxap,
Npeau3BUKaHa 0T KbCO CbeIMHEHNE, KAaKTO U HapaHABaHUATA

1 NOBPEANTE Ha NPOAYKTA, He NOTaNAITE MHCTPYMEHTa,
CMeHAeMaTa akyMynaTopHa 6atepus unn 3apaAHoTO YCTPOCTBO
B TEUHOCTU 11 Ce NOTPUNKETE B ypeauTe U akymynaTopHuTe 6atepun
[1a He MONajaT TeYHOCTI. TeUHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLM KOPO3UA
WY NPOBEX ALY eNeKTPUYeCTBO, KaTo CONeHa BOAA, ONpeseneHu
XUMUKanu, u36enBaLyy BeLecTBa um NpogyKTU, ChbAbpXaLy
130€eN1BalLy BelLeCTBa, MOTaT 1a NPeaU3BUKaT KbCO CbefIMHEHNE.

Akymynatopu oT cuctemata M18 Aa ce 3apexaaT camo Cbe
3apAfHM yCTpoiicTBa oT cuctemata M18 laden. [la He ce 3apexpat
aKyMynatopu oT Apyru CucTemu.

He oTBapsiiTe akymynaTopy 1 3apAAHY YCTPOICTBA U TH
CbXpaHABaliTe camo B Cyxu nomeLLieru. lasete rin o1 Bnara.

BHUMAHME

@ ToBa YCTPOICTBO e 3aXpaHBa C KNETbYHa UTHEBA
6atepua ot Tun Konue. KakTo HOBHUTE, Taka 1 U3NoN3BaHuUTe
6aTepum Morat Zia IPUYNHAT TEXKI BBTPeLLHM U3rapAHUA U
Z0BeZaT 0 CMBPT 33 He NOBEYE 0T 2 Yaca C1efl NONbLLAHe uam
nonajiaHe B TANOTO. BuHaru npoBepsBaiiTe Aanu KanayeTo Ha
6aTepuaTa e fobpe 3aTBOpEHO. AKO He ce 3aTBapA Aobpe, cnpete
YCTPOICTBOTO, U3BajeTe 6aTepuaTa U A APHKTE Janeye oT Aela.
AKo MUCAIUTE, Ye HAKOIA MOXe a € NOrbHan batepuaTa unn ye 1A
€ nonagHana B TANOTO M0 APYr HauH, NOTbpceTe He3abaBHa
MeAMLMHCKA NOMOLL.

bbi
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N3N0JI3BAHE MO NPEAHA3SHAYEHUE

/13non3Baitte LMpKynApa camo 3a pA3aHe Ha AbPBO U bPBEHN
npoayKTH.

Hukora He 3non3BaitTe UMpKynApa 3a pA3axe Ha Apyru
Marepuank, 0CBeH Ha Te31, KOUTO (a MOCOYEHN B PbKOBOACTBOTO 32
00C/yXBaHETO MY.

Matepuanu ¢ KpbIbi UM HepaBHOMEpeH pa3pe3 (Hanpumep
[L'bpBa 3a orpeB) He TpAOBA Aa 6bAAT pA3aHM, Thil KaTo Npy pA3aHe
He pa3nonarar ¢b¢ crabunna onopa. lpy BepTUKanHo pA3aHe Ha
MNI0CHK AbPBEH MaTepUan CejBa Aa Ce U3non3sa noaxoaaL
TOMOLLIEH OTPaHNYTEN 33 CUTYPHO HANpaBNABaHe.

He ce fonycka U3BbPLUIBAHETO Ha pa3ps3BaHe, HANPEUHO p3aHe,
pA3aHe N0Z bIb v U3psA3BaHe Ha hacku Npu U3non3BaHe Ha noBeye
0T eIVIH peXxeLL AUCK.

OCTATBYHU PUCKOBE

Jlopw v npu npaBuAHa ynoTpe6a Ha NPoAYKTa He BCAYKM OCTaTbYHI
pucKoBe Morar fia Gbaat HanbAHo u3berxatu. CnegxuTe puckose
MOraT Aa Bb3HUKHAT Npy ynoTpe6ara, nopaau KoeTo pabotewyuar ¢
ypefa TpA6Ba Aa (a3sa CIefHoTO;

-3a pa ce u3berHar YBpeXAaHUA Ha CnyXa, ia Ce orpaHnymn
MaKCManHo BpemeTo Ha paﬁoTa cypeaau ia ce Hocn noaxoaatla
3allnTa Ha ylute.

- Mpenopbysa ce paboTewwyuAT C ypeaa aa npeanpueme Mepkm 3a
HamManABaHe Ha eheKTUTe 0T BUBPALMATA U A3 OTPAHNYM BPEMETO
Ha paboTa cypesa.

- [1a Ce HOCM 3aLYMTHA MaCKa, 3a Aa ce u3berHat puckosete
34 3APaBeTo, KOMTO MOraT Aa Bb3HUKHAT OT BAULLIBAHETO Ha
CTHProTUHN.

nogaeekks ]

Mpean Aa HacTpoiiBaTe, NOYMCTBATE M U3BBPLUIBATE ACIAHOCTI N0
MOAAPBKKATA HA ypesa, u3Baaete batepuara.

YBeperTe ce, ue UHCTPYMEHTBT € C MPEKbCHATO eEKTPUYECKO
3aXpaHBaHe, Npe/y Aa NOCTaBATE W CBANATE PEXELLMA ANCK.

TMouncTBaiite pefoBHO npaxa. louncTBaiiTe CTbProTUHUTE, KOUTO
e CbOUpaT BbB BLTPELLHOCTTA Ha LMPKYNAPa, 33 Aa He JonyCHeTe
OMaCHOCT OT NoXap.

(MeHeTe U3HOCeHaTa NOANOXKA 32 Maca.
MouncTBaiite ypeaa nnpeAnasHoTo CbopbXKeHUe CbC CyXa Kbpna.

Beumnaumounme LUNULIN Ha MaLlnHaTa Aa ce NoAAbPXKaT BUHArn
UnCTU.

Jla ce u3non3Bar camo akcecoapu Ha Milwaukee v pe3epBHu yacTi
Ha Milwaukee. EnemenTy, unata noamMAHa He e onvcana, Aa ce Aafat
3anopmAHa B cepay3 Ha Milwaukee (BuxTe 6poLuypata ,fapaHuua u
ajpec Ha cepBU3n).

Tpu HeobX0AMMOCT MOXeTe Aa nouckaTe 3a ypeaa ot Bawua cepsus
nnm aupekTHo ot Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B Clyyail Ha eKcnnosus,
KaTo MOCOYMTE TUNA Ha MaLLIMHATa U HOMEp BbPXY 3aBOfiCKaTa
Tabenka.

ONE-KEY™

3a pa HayuuTe noeye 3a dyHKumoHanHocTTa ONE KEY Ha To3u
ypen, npoyeTeTe NPUNOXEHOTO KPAaTKO PbKOBOACTBO UV HU
noceTeTe B UHTEPHeT Ha http://www.milwaukeetool.com/one-key

Moxete ga usternute ONE KEY npunoxenueto Ha Bawma
cmaptdoH ot App Store unu Google Play.

Pe3ynTaTbT OT U3NUTBAHWATA OTTOBAPA HA HALLIMTE MUHUMATHY
n3uckBaHnA cbrnacko EN 301489-1/EN 301 489-17. Ha
KNWeHTa Lwe 6bAaT npeiocTaBeH yKa3aHuA 3a eKcnioatauma B
PBKOBOACTBOTO 33 ynoTpeba.

AKYMYJIATOPK

AKymynaTopu, KOuTo He ca NOA3BaHM NO-LbAT0 BpeMme, Npeau
ynotpe6a Aa ce fo3apeaar.

Temnepatypa Hag 50°C HamanABa MOLLHOCTTA Ha akymynaTopa.
[la ce 364rBa no-NpoABLAKMTENHO HarpABaHE Ha CTbHLLE UNK OT
oTONNEHMe.

I'Iop,p,bp)Kal?ne YACTU NPUCHEANHUTENHUTE KOHTAKTU Ha
3apALHOTO ychoncnso W Ha akymynatopa.

3a oNTUMasHa NPOABIIKMTENHOCT Ha XNBOT CNied ynoTpeba
6atepuuTe TpAGBA Aa Ce 3aPeAAT HambAHO.AKyMynaTopu,

KOUTO He Ca NoN13BaHK N0-bAro Bpeme, npeau ynorpeba aa ce
[o3apensr.

33 Bb3MOXHO N0-AbAra NPOLMKUTENHOCT Ha XXUBOT baTepunTe
TpAGBa Aa Ce U3BAXAAT OT ypeaa Cnes 3apex AaHe.

Mpu cbxpaxeHue Ha baTepuuTe 3a noeye ot 30 AHY:
CbXxpaHaBaiite 6atepuata npu npubn. 27°Cu Ha cyxo MACTO.
(bxpaHagaiite 6atepuata npu 30 go 50 % ot 3apAaa. ,3apexpaiite
6aTepuATa Ha BCeKM 6 MeceLia.

He u3xBbpnaitte u3xabeHnTe akymynaTopu B 0rbHA UK B Npu
6utoBuTe oTnapbun. Milwaukee npeanara ekonorocbo6pasHo
CbOupaHe Ha cTapuTe akymynatopu; Mons nonutaiite Bawna
Cnewyuaniu3npaH TbproseL.

He coxpaHaBaiite akymynatopute 3aeHO C MeTafHu NPeAMeTH
(0MacHOCT 0T KbCO Cbe/IMHEHME).

Mpy eKCTpeMHO HaTOBapBaHe Uy eKCTPeMHa TemnepaTypa ot
TOBPE/IEHM aKyMyNaTopin MoXe Jia U3Teue baTepuiiHa TeUHOCT.
Mpy ponup C TakaBa TeYHOCT BeAHara M3MUIATe C BOAA U CaMyH.
Mpv KOHTAKT C 0YMTE BeAHara U3NnakBaiite CTapaTenHo Haii-
Manko 10 MUHYTY 1 He3abaBHO MOTbPCeTe Nekap.

B rHe30T0 32 akymynaTopu Ha 3apAfHUTE YCTPOICTBA He 6MBa Aa
nonajaT MeTaHM YacTu (0NacHOCT 0T KbCO CbeIMHERNE).

3ALLMTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

ENeKTPOMHCTPYMEHTBT CNupa 3a 2 CeKYHAM 1 Ce 3KNI0UBA
aBTOMATUYHO NPK NPeToBapBaHe Ha 6aTepuATa Ypes MHOro
BIICOKA KOHCYMaLIMA Ha eHeprina, NPUUMHEHa Hanpumep oT
U3KNIOYMTENHO BUCOK BHPTALL MOMEHT, 3aKNMHBaHe Ha paboTHUA
VHCTPYMEHT, BHE3aMHO CNupaHe Unv Kbeo ChefinHeHne. 3a Aa ro
BK/IK0UUTE NOBTOPHO, 0CBODO/ETE NPEBKAIOYBATENA U CNlef TOBA
BK/t0ueTe ypeaa. Mpu M3BbHPeSHY HATOBAPBaHUA aKyMyNaTopbT
MOe la ce Harpee cunHo. B To3u cnyyaii akymynatopbT
u3KniouBa. ToraBa akymynaTopbT A Ce BKNOYBYM KbM 3apAAHOTO
YCTPOIICTBO, 33 A Ce 03apea U aKTUBHPa.

NIrapcKm
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NIPEBO3 HA NUTHEBO-HOHHM BATEPUH o _______________|

JIuTneBo-iioHHUTE 6aTePUY Ca NPEAMET Ha 3aKOHOBHUTE
pasnopez6y 3a NpeBo3 Ha onacki ToBapu.

MpeBo3bT Ha Te3u 6atepuy TpAGBa Aa ce U3BbpLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHANHUTE U MEXyHAPOAHUTE
pasnopesu u pernameHTy.

TMoTpebutenute morat sa npeBo3Bat Te3v 6atepuy no nbTa be3
JOMbJHUTENHN U3UCKBAHWA.

[peB03bT Ha NTUEBO-IOHHN BaTePUN OT TPAHCMOPTHN KOMMAHUK
€ npeAMeT Ha 3aKOHOBUTE pa3nopea6uTe 3a NpeBo3 Ha onacHu
ToBapu. loAroToBKaTa Ha NPeBo3a M CAMUAT NpeBo3 TpA6Ba Aa ce
13BbPLLBAT Camo 0T 06yyeHn nuua. Llennat npouec Tpa6a fa e
N0/ NpoecuoHaneH Haa3op. [1a ce Hocw noAxoAALLA NPaX03alLMTHA Macka.
(na3BaiiTe CieiHUTE N3UCKBAHMA npu npeso3 Ha 6aTepvw|: @ |'|p|/| paﬁo]’a CMaLLMHaTa BUHATW HOCeTe NPeAnasHu
YBepeTe ce, ue KOHTAKTUTE (a 3aLLMTEHIN U U30AMPAHM, 33 Ad oumna.

ce u3berHe KbCo CbefiHeHNe. YBepeTe ce, Ye HAMA OMacHoCT

0T pa3meCTBaHe Ha 6aTepuATa B onakoBKarta. He npeso3Baiite
noBpezeHI 6atepuu v Takuea ¢ Tevoe. 06bpHeTe ce KbM
Balwata TpaHCnopTHa KOMNaHWA 33 AOMbAHUTENHU HHCTPYKLMM.

CE - AEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

Hve ieknapupame, U3UANO Ha HalLia OTFOBOPHOCT, Ye MPOAYKTHT,
0NNCaH B ,TeXHNYECKM aHHH", CbOTBETCTBA Ha BCUYKN
HeoOX0ANMM U3UCKBAHUA Ha AUPEKTUBUTE

2011/65/EC (RoHS)

2006/42/E0 Akcecoapu - He ce cbabpxat B 06ema Ha jocTaBkarta,
2014/53/EC WP npenopbuBaHo JOMbAHeHMe 0T Nporpamara 3a

1 Ye Ca U3N0NI3BaHI ClIeAHNUTE XapMOHU3UPAHH CTaHAAPTH aKcecoaph.

EN 62841-1:2015 MputnckatenHu nanuy v 6yTay 6nokoe morar Aa
EN 62841-3-1:2014+AC:2015+A11:2017 6bAaT 3aKyneHy oT CeLuanu3nupaHuTe MarasuHu.

Mpeau nyckaHe Ha ypeda B [LeiicTBYE MONA NpoyeTeTe
BHUMATE/THO MHCTPYKLIMATA 3@ U3NON3BaHE.

BHUMAHME! NPEAYMPEMX JEHUE! ONACHOCT

lpeau 3anouBaHe Ha kakBUTO @ Aa e paﬁom no
MallnHaTa U3BajieTe akymynatopa.

r
!

-[>[>®

[la ce Hocn NpenasHo CpeacTBo 3a yxal

[1a ce HocAT npenasHyu pbkasuun!

BHumaBaiite pbLeTe Bu a He nonaaHar B ofcera a incta
Ha TpHOHa. bJl

YpebT e NoAX0AALL 33 U3N0A3BaHE CAMO B NOMELLIEHNS.
[la He ce u3nara Ha gbxa.

EN 62479:2010 113non3Baiite camo BUCOKOKaueCTBEHN aKkcecoapu.
EN 55014-1:2017+A11:2020 EnexTpuueckute ypesu, 6atepun/akymynatopHu
EN 55014-2:2015

6aTEpVIVI He TpﬂﬁBa Aa (e U3XBbPAAT 3aeAHO C 6utoBuUTe
otnaabun. Enektpuueckute ypean n akymynatopHu

i NSO

ENIEC63000:2018

EN 307 489-1V2.2.3 6atepuv TpA6Ba Aa ce Cbbupat pasaenHo u fa ce
EN 301 489-17V3.1.1 npefaBat Ha Cnyx0buTe 3a peLMkAMpaHe Ha oTAAbLUTE
EN300328V2.2.2 Cnopes U31ICKBAHNATA 3 ONa3BaHe Ha OKONHaTa
cpepa. MHpopmupaiite ce npu mecTHUTe CY K61 M
c € MpY MeCTHUTE CNeLNanu3upaHi ThProBuy 0THOCHO
Winnenden, 2020-11-11 MecTaTa 3 CbOUpaHe 1 LieHTpoBeTe 3a peLKNMpaHe
Ha OTNaAbLY.

Ny 060poTy Ha npaseH Xop

\Y} Hanpexenue

Alexander Krug / Managing Director === [MoctosHen ok

YIMbAHOMOLLEH 33 CbCTaBAHE Ha TeXHUUECKaTa JOKYMEHTaLus 3

Techtronic Industries GmbH C € EBponeicky 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany UK

C n Bpmaucm 3HaK 3a (bOTBETCTBUE
@ YKpaI/IH(KM 3HaK 3a CbOTBET(TBUE

001
E H [ EBpo-a3mMaTCcKku 3HaK 3a CboTBETCTBME
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DATE TEHNICE M18 FTS210
Ferestrau circular cu masa

Numar productie 4609 60 02...

...000001-999999
Tensiune acumulator 18V
Viteza de mers in gol 6300 min
Banda de frecvente 2402-2480 MHz
Puterea de radiofrecventa 1,8dBm
Diametru lama x diametru orificiu 210x 30 mm
Grosimea panzei fierdstraului max. 1,55 mm
Grosimea dintilor panzei fierdstraului min. 1,8 mm

max. 2,2 mm
Adancime max de taiere la 0/ 45° 63,5/44mm
Distanta intre bara de despicare si panza fierdstraului max. Stanga 310mm

Dreapta 525 mm /622 mm

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014” (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Temperaturd ambientald recomandatd pentru functionare -18°C.... +50°C
Seturi de baterii recomandate M18B... / M18HB...
Incirciitor de baterii recomandat M12-18.../ M1418 (6
Informatie privind zgomotul
Valori masurate determinate conform EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesigurantd K=3dB(A)) 92,37 dB(A)
Nivelul sunetului (Nesigurantd K=3dB(A)) 103,37 dB(A)
Purtati casti de protectie

Descrierea dispozitivului
8 Scala de tdiere oblica
Clicheti antirecul
@ Cutit de despicare cu apardtoare / Apardtoarea panzei
@ Bara de despicare
@ Acumulator
(6) Indicator ONE KEY
@ Intrerupdtor de curent electric / Capac comutator
Timon pentru reglarea indltimii
@ Pérghie de blocare inclinare
Scala de inclinare
@ Timon pentru reglarea barei

@ Placa pentru introducerea varfului fierdstraului / Zavorare
pentru placa de introducere a varfului fierastraului

@ Bara extensibila detasabila

Baghetd de impingere

@ Scala de despicare indicator

Scala de despicare

@ Blocare bara

Opritor bard

Cheie fixa panzé depozitare / Cheie fixd panza
@ Cutit de despicare

@ Cutit de despicare / Cutit de despicare cu aparatoare
depozitare

@ Duza praf

@ Scala de tdiere oblica depozitare

Clichegi antirecul depozitare

utit de despicare Levier de eliberare

Romana
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ﬂ AVERTISMENT Cititi toate instructiunile de secutate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care le
primiti livrate impreuna cu aparatul. Nerespectarea indicatiilor
de avertizare si a instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii
si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
FERASTRAIE DE MASA

1) Avertizari privind aparatoarele

a) Mentineti aparatoarele la locul destinat. Aparatoarele
trebuie sa fie in stare de functionare si montate in mod
corespunzator. 0 apdratoare desprinsd, deterioratd sau care nu
functioneaza corect, trebuie reparatd sau inlocuitd.

b) Pentru orice operatiune de taiere de la un capatla

altul, utilizati intotdeauna aparatoarea panzei, cutitul de
despicare si dispozitivul anti-recul. Penrtu operatiuni de tdiere
dela un capat la altul, in cadrul cdrora cutitul fierdstraului taie prin
intreaga grosime a piesei de lucru, apdratoarea si alte dispozitive de
sigurantd contribuie la reducerea riscului de rénire.

) Dupa efectuarea unei operatiuni ce necesita
indepartarea aparatorii (cum ar fi fasonarea), a cutitului de
despicare si/sau a dispozitivului anti-recul, reatasati ime-
diat sistemul de protectie. Apardtoarea, cutitul de despicare si
dispozitivul anti-recul contribuie la reducerea riscului de ranire.

d) Tnainte ca intrerupatorul sa fie in pozitia pornit,
asigurati-va ca panza fierastraului nu face contact cu
aparatoarea, cu cutitul de despicare sau cu piesa de pre-
lucrat. Contactul neintentionat dintre aceste elemente si panza
fierdstraului poate conduce la pericole.

e) Ajustati pana de despicat conform celor descrise in
instructiunile de folosire. Cutitul de despicare poate deveni
ineficace in reducerea probabilitdtii de recul, in cazul in care
suntincorecte distanta intre elemente, pozitionarea si alinierea
acestora.

f) Pentru functionarea cutitului de despicare si a dispozi-
tivului anti-recul, acestea trebuie sa fie bine fixate in piesa
de prelucrat. Cutitul de despicare si dispozitivul anti-recul sunt
ineficiente in cazul in care se taie piese de prelucrat care sunt prea
scurte pentru buna fixare a cutitului de despicat si a dispozitivului
anti-recul in aceste piese. In aceste conditii, cutitul de despicat si
dispozitivul anti-recul nu pot impiedica un recul.

g) Folositi o pana de despicat adecvata panzei de ferastrau
intrebuintate. Pentru functionarea adecvata a cutitului de
despicat, diametrul lamei fierdstrdului trebuie sd se alinieze cu
cutitul de despicat in mod adecvat si panza fierastraului trebuie sa
fie mai subtire decat grosimea cutitului de despicat, iar latimea de
tdiere a panzei fierdstraului trebuie sa fie mai mare decét grosimea
cutitului de despicat.

2) Avertismente privind procedurile de taiere

a) B PERICOL: Nu plasati niciodata degetele sau mainile
inimediata apropiere sau in linie cu panza fierastraului.
Tntr-un moment de neatentie sau in cazul unei alunecdri, ména dvs.
ar putea fi directionata catre panza fierastraului, cauzand astfel
grave vatamari corporale.

b) Directionati piesa de prelucrat catre panza fierastrau-
lui numai in sens opus directiei de rotatie a panzei.
Directionarea piesei de prelucrat catre panza fierastraului in
directia de rotatie a acesteia deasupra mesei, poate avea ca si
consecintd tragerea piesei de lucru si a manii dvs. cdtre panza
fierdstraului.

¢) In cazul despicarii de-a lungul barei de despicare,

nu utilizati niciodata scala de taiere oblica in scopul
directionarii piesei de prelucrat si nu utilizati bara de
despicare ca si limitator al lungimii, atunci cand efectuati
taieriin zig-zag cu ajutorul scalei de taiere oblica.
Ghidarea piesei de prelucrat de-a lungul barei de despicare sia
scalei de tdiere oblica in mod concomitent, conduce la cresterea
probabilitatii prinderii panzei fierastraului si a reculului.

d) Tn cadrul procesului de rupere, forta de directionare
apiesei de prelucrat se va aplica intotdeauna intre bara

si panza fierastraului. Utilizati o bagheta de impingere
atunci cand distanta intre bara si panza fierastraului este
mai mica decat 150 mm, iar atunci cand aceasta distanta
este mai mica decat 50 mm, utilizati un bloc de impingere.
,Dispozitivele de lucru ajutdtoare” mentin o distantd de siguranta
intre ména dvs. si panza fierastraului.

e) Utilizati numai bagheta de impingere pusa la dispozitie
de catre producator sau construita conform instructiunilor.
Aceastd baghetd de impingere asigurd o distantd suficienta intre
mana dvs. si panza fierastraului.

f) Nu utilizati niciodata o bagheta de impingere
deteriorata. 0 baghetd de impingere deterioratd se poate

rupe, ceea ce poate duce la alunecarea mainii dvs. cdtre panza
fierdstraului.

g) Nuefectuati nici o operatiune ,.cu mana libera”. in scopul
pozitionarii si directionarii piesei de prelucrat, utilizati
intotdeauna fie bara de despicare, fie scala de taiere
oblica. Prin ,cu mana liberd” se intelege utilizarea mainilor in
scopul sustinerii si directiondrii piesei de prelucrat, in locul barei de
despicare sau a scalei de taiere oblica. Tdierea cu mana libera duce
la deplasament, prindere si recul.

h) Nuvaintindeti niciodata pe dupa sau peste o panza de
fierastrau in rotatie. Cand va intindeti dupd o piesd de prelucrat,
poate avea loc un contact accidental cu panza fierdstraului in
miscare.

i) Tn cazul pieselor de prelucrat care sunt lungi sau late,
asigurati sustinerea lor aditionala pe masa, la capetele
si/sauin partile acestora. 0 piesa de prelucrat lungd sau latd
are tendinta de a pivota in jurul marginii mesei, ducand astfel la
pierderea controlului, prinderea panzei fierastraului si recul.

j) Directionati piesa de prelucrat intr-un ritm lent si
regulat. Nu indoiti sau rasuciti piesa de prelucrat. in cazul
unei blocari, scoateti imediat unelata din priza, apoi
deblocati-o. Blocarea panzei fierastraului prin piesa de prelucrat,
poate duce la recul sau la blocarea motorului.

k) Nuindepartati aschii in timp ce fierastraul este in
functiune. Acestea se pot bloca intre bard sau in aparatoarea
panzei fierdstraului si panza fierastraului, tragénd astfel degetele
dvs. citre panza fierdstraului. inainte de aindeparta aschiile,
scoateti fierdstraul din functiune si asteptati pand cdnd panza
fierdstraului s-a oprit.
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) Tn cadrul operatiunii de despicare, utilizati o bara
aditionala pentru cazul in care piesa de prelucrat este mai
subtire de 2 mm. 0 piesd de prelucrat subtire poate intra sub bara
de despicare, cauzand astfel un recul.

3) Cauzele si evitarea unui recul:

Reculul este o reactie bruscd a piesei de prelucrat, datoratd unei
panze de fierdstrau blocate sau unui deplasament al liniei de
tdiere in piesa de prelucrat fatd de panza fierdstraului sau datoratd
prinderii piesei de prelucrat intre pdnza fierastraului si bara de
despicare sau altui obiect fix.

Tn cele mai multe cazuri, in timpul reculului, piesa de prelucrat este
aruncatd de pe masd de catre partea din spate a panzei fierastraului
si este propulsatd catre operator.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a
ferdstraului. El poate fi impiedicat prin masuri de prevedere
adecvate, conform celor descrise in cele ce urmeaza.

a) Nustatiniciodata colinear cu panza fierastraului.
Pozitionati-va intotdeauna pe aceeasi parte a panzei
fierastraului ca si bara. Reculul poate propulsa cu vitezd mare
piesa de prelucrat cdtre orice std in fata sau colinear cu panza
fierdstraului.

b) Nuvaintindetiniciodata peste sau pe dupa panza de
fierastraului in scopul de a trage sau de a sustine piesa de
prelucrat. Aceasta poate atrage dupa sine contactul accidental

cu panza fierdstraului sau reculul poate trage degetele dvs. catre
panza fierdstraului.

¢ Nutineti sau apasati niciodata contra panzei
fierastraului piesa de prelucrat care tocmai este taiata.
Apdsarea catre panza fierdstraului a piesei de prelucrat care tocmai
este tdiatd, va produce prinderea si reculul acesteia.

d) Pozitionati bara asaincat aceasta sa fie paralela cu
panza fierastraului. In cazul unui deplasament al barei, panza
fierdstrdului va prinde piesa de prelucrat si va crea un recul.

e) Atunci cind executati taieri care numerg pana la capat,
cum ar fi lucréri de faltuit, utilizati o placa cuicuri pentrua
directiona piesa de prelucrat catre bancsi bara.

Tn cazul unui recul, placa cu icuri ajutd in mentinerea controlului
asupra piesei de prelucrat.

f) Procedati cu deosebita precautie atunci cand taiatiin
zone oarbe ale piesei de prelucrat. Partea proeminentd a
panzei fierdstraului poate tdia obiecte ce cauzeaza recul.

g) Sprijiniti panouri de dimensiuni mari, pentru a minima
riscul blocarii panzei fierastraului si reculului. Panourile de
dimensiuni mari tind sd se lase sub propria greutate. Sub toate
acele parti ale panoului care depasesc masa, trebuie plasat(e)
suport(uri).

h) Procedati cu deosebita precautie atunci cand taiati

o piesa de prelucrat care este distorsionata, cu noduri,
stramba sau care nu are o margine dreapta pentru a putea
fi directionata prin intermediul scalei de taiere oblica sau
barei de despicare. 0 piesd de prelucrat care este distorsionatd,
cu noduri, straimba sau care nu are 0 margine dreapta este instabila
si produce deplasamentul taieturii fatd de panza fierastraului,
prindere si recul.

i) Nutdiati niciodata mai mult de o piesa de prelucrat
deodata, stivuita vertical sau orizontal. Panza fierastraului ar
putea apuca una sau mai multe bucdti, cauzand astfel un recul.

j) Larepornirea fierastraului cu panza in piesa de prelucrat,
centrati panza fierastraului in taietura, asa incat dintii
panzei sa nu fie ancorati in material. Dacd pdnza fierdstraului
este in material atunci cind se reporneste fierdstrdul, panza poate
ridica piesa de prelucrat si produce recul.

k) Mentineti panzele fierastraului curate, ascutite si fara
uzura. Nu utilizati niciodata panze de fierastrau strambe
sau panze de fierastrau cu dinti fisurati sau rupti. Panze
de fierdstrau ascutite si care nu prezintd uzurd, reduc riscul de
prindere, blocare si recul.

4) Avertismente privind operarea fierastraului de masa

a) Opriti fierastraul de masa si deconectati acumulatorul
atunci cand demontati placa de insertie pentru banc, cand
schimbati panza fierastraului sau cand ajustati cutitul de
despicare, dispozitivul anti-recul sau aparatoarea panzei,
precum si atunci cand aparatul este nesupravegheat.
Mésurile de precautie evitd accidentele.

b) Nulasati niciodata nesupravegheat fierastraul de
masa, atunci cand acesta este in functiune. Scoateti-l din
functiune si nu parasiti unealta pana cand aceasta nu s-a
oprit complet. Un fierdstrau nesupravegheat constituie un risc
necontrolat.

¢) Plasati fierastraul de masa intr-o zona bine iluminata si
nivelatd, zonain care va puteti mentine bine stabilitatea
si echilibrul. Fierastraul ar trebui plasat intr-un spatiu
suficient de mare pentru ca piesa de prelucrat sa poata fi
manevrata cu usurinta. Zone inghesuite, intunecate si podele
denivelate, alunecoase, favorizeaza producerea de accidente.

d) Curatati siindepartatiin mod frecvent rumegusul de
sub fierastraul de masa si /sau dispozitivul de colectare a
prafului. Rumegusul cumulat in cantitate mare este inflamabil i
se poate autoaprinde.

e) Fierastraul de masa trebuie sa fie securizat. Un fierdstrau
de masd nesecurizat poate sa se deplaseze sau sd se rastoarne.

f) inaintedea pune in functiune fierastraul de masa,
indepartati uneltele, resturile din lemn, etc. de pe banc.
Distragerea atentiei sau o eventuald inghesuiala la locul de munca
pot fi periculoase.

g) Utilizati intotdeauna panze de fierastrau cu marimea si
forma corecta (diamant vis avis de cerc) a orificiilor axului.
Panze de fierastrau neadecvate pentru dispozitivul de montare

al fierdstrdului, se rotesc decentrat, cauzand astfel pierderea
controlului.

h) Nu utilizati niciodata accesorii de montare a panzei ce
sunt deteriorate sau neadecvate, cum ar fi flanse, saibe
pentru panza de fierastrau, bolturi si piulite. Aceste accesorii
de montare au fost proiectate special pentru fierdstraul dvs., in
scopul asigurarii unei operari sigure si unei performante optime.

i) Nustatiniciodata pe banc, nu utilizati bancul ca si
taburet-scara. Rasturnarea uneltei sau contactul accidental cu
unelata tdietoare, pot provoca raniri grave.

j) Asigurati-va ca panza fierastraului este montata astfel
ncat sa se roteasca in directia adecvata. Nu utilizati

discuri de slefuit, perii de sarma sau discuri abrazive pe un
fierastra de masa. Panze de fierdstrdu montate in mod neadecvat
sau accesorii nerecomandate, pot cauza raniri grave.
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Instructiuni suplimentare de siguranta si de lucru

Este interzisd lambrisarea, tocarea, retezarea si tdierea de capete de
turnare.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la
pierderea auzului.

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor
de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie,
incaltdminte stabila nealunecoasd, cascd si aparatoare de urechi.
Praful care apare cdnd se lucreaza cu aceastd sculd poate fi ddunator
sanatatii si prin urmare nu trebuie sd atingd corpul. Utilizati un sistem
de absorbtie a prafului si purtati o masca de protectie impotriva
prafului. Indepadrtati cu grijd praful depozitat, de ex. cu un aspirator.

Aveti in vedere ca masina sd aive mereu o pozitie sigura.

Tnainte de utilizarea sculei, va rugdm cititi instructiunile. Se prezintd
scula, daca este posibil .

Nu folositi panze de circular deteriorate ori deformate.

Folositi numai panze de ferdstrdu ascutite requlamentar.

Folositi doar panze pentru prelucrarea lemnului specificate in acest
manual, care aplica standardul EN 847-1.

Pentru a minimiza emisiile de zgomot, accesoriul de lucru trebuie
ascutit i toate elementele pentru diminuarea zgomotului (capace
protectoare etc.) sa fi e reglate in conformitate cu normele in vigoare.
Pot i utilizate numai scule care corespund EN 847-1.

Sculele trebuie transportate si depozitate in recipiente
corespunzatoare;

Folositi panza de ferdstrau potrivita pentru materialul care urmeaza
afitdiat.

Respectati turatia maxima indicatd pe panza de ferastrau.

Nu folositi panze de ferdstrau din otel rapid

Montarea unor discuri abrazive este interzisa!

SCOATETI CHEILE DE STRANGERE. Obisnuiti-va sa verificati ¢ nu ati
uitat chei de strangere sau de reglaj pe masind inainte de a o pune

in functiune.

Eventualele deranjamente ale masinii, inclusiv cele la instalatia de
protectie respectiv la panzele de ferastrau, trebuie comunicate fara
intérziere persoanei responsabile pentru siguranta.

Nuintrati niciodatd in zona de pericol a pldcii cdnd este in miscare.
Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functiondrii
masinii.

(apota superioara de protectie nu va fi utilizatd caméner pentru
transport!

Pe parcursul transportului masinii, capota superioara de protectie
trebuie sa acopere partea superioard a panzei de ferdstrau.

Verificati dacd ghidul de tdiere paraleld este paralel cu lama.

Pastrati podeaua liberd de resturi de material, de ex. aschii si resturi
de la taiatul lemnului.

Tn ciuda respectérii tuturor prescriptiilor constructive relevante, in
timpul exploatarii masinii inca mai pot sa apara pericole, de ex. prin:
Desprindere de bucéti din piesa care se prelucreazd,

Desprinderea de bucati din accesoriul de lucru, in cazul in care acestea
sunt deteriorate, Emisii de zgomot, Emisii de praf de lemn.
Tndepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina
AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcdtorul in lichide si
asigurati-va sd nu patrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichi-
dele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sdratd, anumite

substante chimice si indlbitori sau produse ce contin inalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

Folositi numai incdrcatoare System M18 pentru incarcarea acumu-
latorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarctoarele i pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

AVERTISMENT

Aceastd scula contine o baterie rotunda specializata tip litiu.
0 baterie noud sau folosita poate cauza arsuri interne severe
si poate provoca chiar decesul chiar siin 2 ore dacd este inghitita
sau dacd intrd in corp. Asigurati mereu capacul de pe compartimen-
tul cu baterii. Daca nu se inchide in mod sigur, opriti dispozitivul,
indepdrtati bateria si nu o lasati laindemana copiilor. Daca
suspectati ca cineva a inghitit o baterie sau cd aceasta a intrat in
corp prin alte modalitdti, apelati de urgentd la un medic.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Utilizati ferastraul circular cu masa doar pentru debitarea lemnului si
a produselor lemnoase.

Nu folositi ferdstraul circular cu masa niciodata pentru téierea altor
materiale decét cele indicate in instructiunile de utilizare.

Nu este permis ca piesele cu sectiune circulard sau neregulatd (de

ex. lemne de foc) sa fie tdiate la fierdstrau, intrucét in timpul taierii
ele nu sunt fixate in conditii de sigurantd. La taierea pieselor plane in
pozitie verticald trebuie utilizat un opritor auxiliar adecvat in vederea
asigurarii unei ghidari sigure.

Despicarea, tdierea in zig-zag, tdierea oblicd si in fazd, utilizand max.
0 panzd de fierdstrau montatd.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot fi
complet excluse. Urmatoarele riscuri pot aparea in timpul utilizarii, de
aceea utilizatorul trebuie sa tind cont de urmatoarele:

- Pentru a evita deficientele auditive trebuie limitat timpul de
expunere si trebuie purtata o protectie auditivd adecvata.

- Utilizatorul ar trebui sa ia mésuri pentru a reduce efectele vibratiilor
si pentru a limita timpul de expunere.

- Pentru a evita riscurile pentru sanatate care pot aparea din cauza
inhalarii de praf provenit din prelucrare se va purta 0 masca pentru
protectia respiratiei.

[

i
ndepartati blocul de baterii fnainte de a incepe orice lucrare de
ajustare, curatare si intretinere asupra dispozitivului.

Asigurati-va ca deconectati unealta de la sursa de alimentare inainte
de atasarea sau inlaturarea lamei ferdstraului.

Indeprtati regulat praful. Pentru evitarea pericolului de incendiu,
indepdrtati rumegusul acumulat in interiorul ferdstraului.

Tnlocuiti insertia uzatd a mesei.
Curdtati aparatul si dispozitivul de protectie cu o lavetd uscata.

Fantele de aerisire ale masinii trebuie s fie mentinute libere tot
timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacé unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugdm
contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service/ garanti

Dacd este necesard, se poate comanda o imagine descompusd a
sculei. Va rugam mentionati numdrul art. Precum si tipul masinii
tipdrit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali
saudirectla Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestui
dispozitiv, vd rugdm sd consultati ghidul rapid anexat acestui
produs sau sd accesati http://www.milwaukeetool.com/one-key

Puteti descérca aplicatia ONE-KEY de pe App Store sau Google Play
pe Smartphone-ul dvs.

Rezultatul verificérii satisface cerintele noastre minime in confor-
mitate cu EN 301 489-1/EN 301 489-17. Vom transmite clientului
ghidul operational integrat in Manualul de utilizare.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd de timp trebuie
reincdrcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungitd la caldurd sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor i acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincdrcate complet dupa utilizare.Acumulatorii care nu au fost
utilizati o perioadd de timp trebuie reincarcati inainte de utilizare

Pentru o durata de viatd cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scogi
dinincarcator dupd incércare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile: Acumulatorii se
depoziteaza la cca. 27°Csi la loc uscat. Acumulatorii se depoziteaza
la nivelul de incdrcare de cca. 30%-50%. ,Acumulatorii se incarca
din nou la fiecare 6 luni.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
sinufi ardeti. Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurdtor.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumula-
tor, spalati imediat cu apd si sépun. In caz de contact cu ochii, clatiti
cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicald.

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de suprasarcind a acumulatorului prin consum foarte mare
de curent, de ex. ca urmare a unor momente de rotatie extreme,
intepenirea sculei inserate, stop brusc sau scurtcircuit, scula
electricd se opreste pentru 2 secunde si se deconecteaza de la sine.
Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din
nou. In conditii de incarcari extreme, acumulatorul se poate incdlzi
peste mdsura. In acest caz, acumulatorul se decupleazd. Pentru a-|
reincdrea si activa, puneti acumulatorul in in aparatul de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sd se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national
siinternational.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sd fie efectuate numai

de cdtre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmdtoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul cd sunt prote-
jate siizolate contactele. Aveti grijd ca pachetul de acumulatori sa
nu poatd aluneca in altd pozitie in interiorul ambalajului sau. Este
interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid. Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborati.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris in capitolul
,Date tehnice” indeplinegte toate cerintele relevante ale direc-
tivelor

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/53/UE

si au fost utilizate urmdtoarele standarde armonizate

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-1:2014+AC:2015+A11:2017

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

EN301489-1V2.2.3

EN 301 489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

c € Winnenden, 2020-11-11
/ o "f:/

Alexander Krug / Managing Director

Imputernicit sd elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SIMBOLURI

Va rugdm cititi cu atentie instructiunile inainte de pornirea
masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Purtati casti de protectie
Purtati o mascd de protectie corespunzdtoare impotriva
prafului.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

A

Purtati manusi de protectie!

%\ Nuintroduceti niciodata mainile in perimetrul panzei de
circular.

Acest aparat este recomandat doar pentru utilizare in
interior. Nu expuneti niciodatd aparatul a ploaie.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Pene de lemn si blocuri de impingere pot fi achizitionate
in comertul de specialitate. Va rugam sd utilizati numai
accesorii de fnaltd calitate.

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se

elimind impreund cu deseurile menajere. Aparatele
electrice si acumulatorii se colecteaza separat si se
predau la un centru de reciclare, in vederea elimindrii
ecologice. Informati-va de la autoritdtile locale sau de la
comerciantii acreditati in legaturd cu centrele de reciclare
si de colectare.

00O

ny Viteza de mers in gol
VvV Tensiune
— =~ Curentcontinuu

c € Marca de conformitate europeana

cAa Marca de conformitate britanica
(4\7 Marcd de conformitate ucraineand

001
E H [ Marca de conformitate eurasiatica

Romana



TEXHUYKKU NOJATOLM M18 FTS210
KpyxHa nuna 3a maca
MpoussogeH 6poj 4609 60 02...
...000001-999999
Bontaxa Ha 6atepujata 18V
bp3uHa 6e3 onToBapyBarbe 6300 min '
(peKBeHTeH oncer 2402-2480 MHz
MOKHOCT Ha npefjaBaTeor 1,8dBm
Ceywnno Ha NuNa AnjameTap X AvjameTap Ha oTBop 210x30mm
[lebenvHa Ha NUCTOT 3a ceuerbe Makc. 1,55 mm
Tlebenuna Ha 3anuute MUH. 1,8 mm
Makc. 2,2 mm
Makc. [inaboumta Ha ceyerbe npu 0/ 45° 63,5/44mm
PactojaHve nomery napanenHuoT rpaHNYHIK v IMCTOT OF NUAATa MaKC. NeBo 310mm
[llecHo 525mm /622 mm
TexxuHa cnopeg ENMTA-npouenypata 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
lpenopayaHa Temneparypa Ha oko/uHaTa 3a pabota -18°C... +50°C
llpenopayaHu KoMNAeTH akymynatopcky 6atepuu M18B... / M18HB...
lpenopayaHu nonHauv M12-18.../ M1418 C6
NHdpopmanun 3a Gyyasata
/13mepeHuTe BpeAHOCTY Ce 0fipezieHu cornacHo cTaHAapaoT EN 62841. A-oLieHeToTo HUBO Ha byuaBa Ha anapaToT TUMIMYHO U3HeCyBa:
Hugo Ha 3ByueH nputncok. (Hecuryproct K=3dB(A)) 92,37 dB(A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHoct K=3dB(A)) 103,37 dB(A)
Hocre WTMTHYK 3a ywn.

OnucHaypepot

8 KopwTo 3a pexetbe

Manuy (3anHyBauu) npoTiB NoBpaTeH yaap

@ Pa3paBojysau co 3awTuTa / LITUTHUK Ha ceunnoto
@ llapaneneH rpaHnyHUK

@ batepuja

@ /namnkatop ONE KEY

@ Bknyuysarbe Bo cTpyja / loknonew Ha npekuHyBayot
PauHo TpKano 3a nojecyBatbe Ha BUCUHATa

@ Pauka 3a 3aKnyuyBatbe Ha HakNoHOT

(kana 3a KocuHa

@ Tpkano 3a nopiecyBatbe Ha rpaHnyHIKOT

@ Y6oaHa nnoua / 3aTBopay Ha ybopHaTa nnova

@ lpopomkuTenHa BpTIMBa nperpaga

(ranue 3a TypKatbe

@ MNapanenxa ckana uHaukatop

MNapanenta ckana

@ 3aTBopauy Ha orpajata

bpasa3a orpagara

Knyu 3a nnctot mecto 3a uyBatbe / Knyu 3a anctot
@ Pa3pBojysau

@ Pa3aBojyau / Pa3gBojyBay o 3aLuTiTa MeCTO 3 YyBatbe
@ Kanan 3a npasot

@ KopuTo 3a pexetbe MeCTo 3a uyBatbe

@ Manuy (3anHyBauu) NpoTMB NOBPaTEH YAAp MECTO 3 UyBatbe
@ Pa3aBojysauy Pauka 3a oTKnyuyBatbe
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B MPEQYNPERYBAIE Mpountajre ru cute 6e36egHocHU
HanoMmeHu, ynaTcTBa, LpTeXHu 1 NOAATOLM, KOULITO I
RobuBaTe 3aejHO o ypepoT. 3abopaBatbe Ha NOYUTYBatbETO Ha
6e36eHOCHUTe yNaTCTBa U MHCTPYKLIMM MOXAT Aa NPeAn3BYKaaT
eneKTpuyeH yAap, noxap u/unn TewuKin noBpeau.

CouyBajre ru cute 6e36eHOCHU YNaTCTBA U MHCTPYKLMK 32
BO MiHUHA.

A BE3BEJHOCHM YNATCTBA 3A CTONIHA NUNA

1) NpeaynpenyBatba NOBP3aHM O 3aLTUTaTa

a) 3aWTUTHULKTE YyBajTe r'i Ha CBOETO MECTO.
3awTuTHULMTE Mopa Aa 6uaat Bo paboTHa cocTojoa
Aa 6upart npaBUNHO MOHTUPAHU. 3aWITUTHUKOT Koj € nabas,
OLUTETEH UIN KOj He GYHKLMOHMPa MCTIPABHO, MOPa Aa NONpaBy
W Ja ce 3aMeHI.

b) Cekoral KopucTUTe 3alITUTA 32 NUNATa, Pa3ABoOjyBay
M ypeA npoTMB NOBpaTeH yAap 3a (eKoja onepawmja Ha
ceyetbe. 3a 0nepaLmy Ha Ceyetbe Kaae WTo IMCTOT 04 NunaTa
LIeN0CHO ja npecekyBa AebenuHaTa Ha paboTHOTO Napye,
3aLUTUTHUKOT U ApyruTe 6e36eHOCHN ype sy nomaraart Ja ce
HaManu pu3nKoT 07 NOBPeN.

¢) BepHalw NOBTOpHO CTaBeTe o 3alUTUTHNOT CUCTEM
OTKaKo Ke 3aBplUMTe ejHa onepauyja (Kako Ha np.
npasetbe Xkneb0oBy), a Koja U3NCKyBana aa ru TprHete
3aluTuTaTa, pasiBojyBavoT u/unu ypeaor npoTus
NOBpPaTHU YAapU. 3aLUTUTHUKOT, pa3ABOjyBaYOT v YyPEAOT NOTUB
noBpaTeH yAap nomaraar Aa ce HaManu PU3NKOT 0f NoBpesa.

d) YBepete ce nucToT 0p NWNaTa Aa He AONMPa A0
3aITUTHUKOT, Pa3fBojyBau0T UNM PabOTHOTO Napye npes
Aa ro BKNyuuTe NPeKMHyBaYoT. HeHaMepHIOT KOHTAKT Ha 0BUe
MIpefiMETI CO HOXOT O/ NUNaTa MoXe Aa NPeAN3BIKa ONacHOCT.

¢) HawrenyBajTe ro HOX0T 3a 0CTpetbe Kako LTo e
HaBefieHO BO 0BOj NPUPAYHMK. HenpaBunHuoT pasmak,
M03ULMOHIUpatbe 1 OPaMHYBatbe MOXAT Ja ro Hanpasar
Pa3/iBojyBauoT HeedUKaceH 3a HamanyBatbe Ha BepojaTHOCTa 0f
noBpateH yAap.

f) 3a pa paboTart npaBunHo, pa3aBojyBaYOT U ypepoT
NpOTUB NOBpaTeH yAap Mopa Aa 6uAaT 3aKaueHu 3a
napueto Koe ce o6pa6oTyBa. Pa3fBojyBayoT 1 ypefoT npoTue
noBpaTeH yaap He ce epuKacHI Kora ceyete paboTHN Napumka
KoM ce NpeKpaTKy 3a J1a Ce 3aKauaT 3 Pa3ABojyBayoT i ypeLoT
npoTUB NoBpaTeH yaap. Moz oBye 0KONHOCTY, NOBPATHUOT YAAP
He MOXe A ce CMPeyn Co pa3fBOojyBaYOT 1 €O ypeAoT NpoTUB
noBpateH yaap.

g) Ynotpe6eTe coofBeTEH HOX 3a OCTpPEHbE Ha
ynotpebyBaHoTo ceunno. 3a Aa GyHKLMOHMPa NPaBUIHO,
MPeYHNKOT Ha INCTOT 04 NNaTa Mopa Aa 0AT0Bapa Ha
COOABETHIOT Pa3iB0jyBay, TeNIOTO Ha MCTOT O NUNaTa Mopa
na 6uze noteHKo of AebenuHaTa Ha pa3fBojyBaYoT, a WupMHaTa
Ha ceyetbe Ha INCTOT O} NUNaTa Mopa Aa buze noLMpoKa og
ZebenuHara Ha pa3gBojyBayoT.

2) NpepynpepyBatba 3a npoLeaypuUTe Ha ceyetbe

a) ﬂ OnacHocT: HuKoraw He cTaBajTe ru npcTUTe UAM
ANaHKUTE BO 6N1M3NHA UNY BO IMHMja CO NUCTOT O/ NUNaTa.
(amo e/leH MOMEHT Ha HeBHUMaHMe NV eHO NOANU3HYBatE

MOe Aa By ja Hacoum AnaHKata KoH IMCTOT 04 NUNaTa U aa
ZLoBefe 210 Cepho3Ha noBpesa.

b) Mapuerto Koe ro 06pa6oTyBate cTaBajTe ro Ha AMCTOT
of} IMNaTa camo BO NpaBeLoT Ha BPTeeTo. AKO ro (TaBaTe
06paboTyBaHoOTO Napye BO MCT NpaBeL| BO Koj Ce BPTY U INCTOT
0/} aTa Ha Macata, Toa Moxe Ja NpeAin3BIKa NapyeTo Koe ro
o6pabotysate 1 Bawwara paka a 6uaat noBneyeHu KoH MUCTOT
0A nUnata.

) Hukoraw He KopucTeTe aroneH rpaHNYHuK 3a ia ro
(TaBate 06pa6oTyBaHOTO Napye Kora pexeTe, U HemojTe
DA KopucTuTe NapaneneH rpaHMYHUK KaKko cronep 3a
ROMKNHA KOra npepexkyBaTe Co aroNeH rpaHnYHuK. Ako
06paboTyBaHoTO Napye ro BoANUTE BO UCTO BpeMe CO NapanenHuot
TPaHUYHUK 1 CO arONHUOT FPaHINYHUK, TOA ja 3ronemyBa
BepOjaTHOCTa IMCTOT Of NUNaTa Aa Ce 3arnasi U ia UMa noBpaTeH
yAap.

d) Kora pexere, ceoralu npumeHyBajTe cuna KoKy LITo e
notpe6Ho 3a a ro craBute 06paboTyBaHoTO Napyue nomery
rPaHMYHNKOT M NNCTOT Ha Nunata. KopucreTe cranye 3a
TypKabe Kora pactojaHueTo nomery rpaHuMHUKOT U IUCTOT
op nunata e nomano op 150mm, a Kopuctete rpenyka 3a
TypKatbe Kora oBa pacrojaHue e nomano of 50mm. Baksute
anaTkiu 3a ,nomoLu npv pabota” Ke Bu uyBaat Bawmte paue Ha
6e36eHa o aneyeHoCT 0l INCTOT Ha nunaTa.

e) Kopucrete camo cTanye 3a TypKame 06e36epeHo of
NPON3BOAMTENOT UK Koe e u3paboTeHo Bo CKNap co
ynatcrBata. 0Ba cTanye 3a Typkatbe 0BO3MOXYBa [I0BOHA
0/1aNeYeHOCT Ha ANaHKaTa 0/} IUCTOT Ha NuAaTta.

f) Kako cTanue 3a TypKate HUKOraLl HeMojTe Ja KopucTuTe
owTeTeHo UK NpeceyeHo cranye. OLITETEHOTO CTanye 3a
TypKatbe MoXe fia ce CKpLUY 1 Aa NpeAn3BuKa pakara aa Bu ce
C/IN3He HaKaj INCTOT 0ff NUnaTa.

g) He Bpwerte HuKaKBa onepaumja ,co cnobopgHa paka”“.
CeKoraiu KopucTeTe UIN NapaneneH rPpaHUYHMK 3a ceyetbe
WAV aroneH rpaHNYHMK 3a Aa ro NO3uLMOHNpaTe U BOpUTE
o6paboTyBaHoTo napye. ,(1060Ha paka“ 3HauM KOPUCTErbE Ha
BawwTe AnaHKu 3a aa ro notnpeTe unu BoAuTe 06paboTyBaHoTo
napye, HaMeCTo T0a Aa ro CTOpUTe Co NapanesieH rpaHNYHIK U
€0 aroneH rpaHyHuK. Ceyerbeto co cnoboaHa paka AoBeayBa Ao
HeU3pamHeTOCT, 3arnaByBatbe U NoBpaTeH yaap.

h) Hukoraw HemojTe fa ce npecerHyBate oKony unu

npeKy NMCTOT 0/} NUNaTa Koja ce BPTH. [pecertyBameto no
06paboTyBaHOTO Napye Moxe fa 40Be/ie A0 HeCcpeKeH KOHTAKT co
NMCTOT Ha NUaTa Koja e BO ABIXetbe.

i) 06e36epeTe nomoLuHa nornopa 3a o6paboryBanoro
napuye Ha 3ajHaTa /UK Ha CTPaHUTe O CTONHATa NUNa
3a JONIFU M LIMPKY Napumiba KouwTo ru 06paboTyBare, 3a
Aa Iy Apar pamuo. [lonrute u/unv wupokute 06pabotysanu
napumtba MMaaT TeHfeHLMja a ce MpJiaaT Ha paboT o4 MacaTa u
[1a npefin3BUKaaT rybere Ha KOHTPONaTa, 3arnaByBake Ha NCTOT
0/} NNaTa v MOBpaTeH yAap.

j) 06pa6oTyBaHOTO Napye cTaBajTe ro paMHOMEpHO.
Hemojre pa ro Butkarte unu Bptute 06pa6orysaHoro
napue. [lokonky fojae Ao 3arnaByBatbe, BefHaLL
UCKNyyeTe ja anaTkara, u3BageTe ro kabenor op cTpyja,
anotoa oarnaeysajre ja. [lokonky 06abotysaHoTo napye ce
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3arnaBMm Kaj INCTOT 0/ NNaTa, Toa MOXe Aa NpeAn3BiKa nopaTeH
YAap WK 3anpatbe Ha MOTOPOT.

k) HemojTe pa ro Tprare oTceueHMOT maTepujan gofeka
nunara pabotu. Matepujanot moxe Aa ce 3arnasu nomery
TPaHNYHUKOT NN BHATPE BO 3aLUTUTHUKOT 3@ MCTOT 0} NUNaTa
W INCTOT Off NUNaTa 1 Aa Bu rv noBneye NpcTuTe Hakaj NUCTOT 0f
nunata. MicknyyeTe ja nunata u noyeKajTe AMCTOT 0f NUNaTa Aa
3acTaHe, Na N0T0a 3eMeTe ro MaTepyjanor.

)] KOPM(TETE NOMOLLHa orpaja Bo KOHTAKT CO FTOPHUOT
A€/l Ha MacaTa Kora pexere paﬁoﬂm napyuiba noTeHKn
oA 2mm. TeHKuTe pa601H|/| napuntba MoXe fia ce 3arnaBat noj
napanenHuoT rpaHUYHNK 1 Aa Npean3BuKaat noBpaTeH yaap.

3) puuMHK M HAYMH Ha CcnipeyyBatbe Ha NOBpaTeH edekT.

loBpateH yaap e HeHajiejHa peakumja Ha 06paboTyBaHoTO Napue
MopaAu NPUTUCHAT, 3arNaBeH NUCT Ha NUNA WK NOPajM KpUBA
NMHYja Ha Ceyetbe Ha 06paboTyBaHOTO Napye, UK Kora Hekoj aen
0f 06paboTyBaHOTO Napye Ke ce 3arnasiu nomery IUCTOT 04 NuAaTa
11 NapanenHuoT rPaHYHK UK HeKoj ApYT GuKCUpaH npeamer.
Hajuecro, 3a Bpeme Ha noBpaTHHOT yAap 06paboTyBaHoTo napue
Ce MoJura off MacaTa co 3aZAHOT AeN 0/ ICTOT Ha NunaTa u ce
3a/iBIXYBa Hakaj onepaTopor.

TToBpaTHMOT edeKT e pe3ynTar Ha HenpasuaHa ynoTpeba Ha
nunaTa u/unn HeKopeKTHU PaboTHI NPoLieZypu U YCIIOBU

1 Moxe Aa buze n3berar co npeB3emarbe Ha CO0ABETHN
NpeTnasnuBiI NoCTanki HaBeAeHu NOZoNy.

a) Hemojre HuKoraw pa croute Bo NHMja CO NUCTOT Of
nunata. Bawero Teno cekoraw nocraByBajTe ro Ha ucta
CTpaHa o NUCTOT Ha NUNaTa Kajie WTO e 3alTUTHaTa
orpapa. lToBpaTHUOT yAap MoXe ia npean3Buka 06pabotysaHoTo
napye co ronema 6p3uHa Aa IeTHe KOH HEKOro LUTO CTOW Npes am
BO JIMHMUja CO NUCTOT 0 NunaTta.

b) Hemojre Hukoraw pa ce npecerHyBare npeky unu
no3aay NUCTOT O NUNaTa 3a Aa ro TypHeTe UM NPUAPKUTE
o6paboTyBaHoTo napye. Moxe Aa A0jAe A0 C1yYaeH KOHTAKT

€O UCTOT O/A NUNaTa N A0 NOBpaTeH yAap U Aa Bu ru nosneve
NpCTUTE HaKaj UCTOT 0A NUaTa.

¢) 06paboTyBaHOTO Napye Koe ro ceyeTe HeMojTe HUKOraL
Aia o ApKUTE HACNPOTM IUCTOT Of} NUNaTa Koj ce BPTH. AKO
ro NpUTUCKaTe ceyeHoTo 06paboTyBaHo Napye HaKaj MMCTOT 0]
nunata, Toa ke npeAn3BIKa 3arnaByBatbe i NOBPaTeH yaap.

d) UspamHere ja orpapara na 6upne napanenta co

nUCTOT of NUNata. Heuspamuerara orpaja ke ro nputucHe
06paboTyBaH0TO Napye HaKaj NMCTOT 0l NNaTa 1 ke Npeain3Byka
noBpaTeH yAap.

e) Kopucrete netBa co nepua 3a aaro sogure
o6pa6oTyBaHOTO Napue HaKaj MacaTa v orpajara kora
npaBuTe ceyetba 6e3 npobuBatbe, KaKo WTO e NpaBeHweTo
Knebosu.

TeTBaTa co nepua Cyxu a ce KOHTPONUpa 06paboTyBaHOTO
napue BO CNly4aj Ha noBpaTeH yAap.

f) bupaeTe eKcTpa NpeTnasnuBM Kora ceyete ,Ha ceno”
HeKoM cnojyBaHy pa6oTHu napummba. Jluctot o4 nunara
KOJLUTO LUTPYM, MOXe Aa Npeceye NpeAMeTH Kou Ke npefin3BUKaaT
noBparteH yaap.

g) fonemute naHenu noTnpeTe rv 3a Aa ce MMHUMU3Npa
PU3NKOT Ofy NPUTUCHYBak>€ U NoBpaTeH yaap. lonemute
MaHeNu ce CKNOHM A MONYLUTAT NOJ CONCTBEHATa TeXuHa. Mog

CUTe A€N0BU Ha NAHENOT KoM BMCAT NpeKy MacaTa Mopa Aa ce
(TaBat notnupaun.

h) bupete eKcTpa BHUMaTeNnHu Kora ceyete pa6oTHo napue
Koe e MCKPUBEHO, CO JYMKH, U3BUTONEPEHO MK HeMa
pameH pa6 3a Aa ce BO/IM CO aroneH rpaHNYHNK MK AOMK
orpapara. PaboTHOTO napue koe e U3BUTONEPEHO, CO lMKM N
WUCKPUBEHO, € HeCTabUNHO 1 NpefIn3BIKYBa HeU3PAMHETOCT Ha
3aCeKOT C0 IMCTOT 0/ N1aTa, 3arnaByBatbe v NOBpaTeH yAap.

i) Hukoraw He ceyeTe noBeke of efHO paboTHO Napye,
NOCTaBeHO BepTUKANIHO UMY XOPU3OHTANHO. /IUCTOT 0ff
nunata Mmoxe Aa notdaty eiHO AN NoBeKe Napunkba u aa
npeau3BiMKa NOBPaTeH yaap.

j) Koraja pecrapTupate nunarta, a iuCTOT O NMAATa ce
Haofa BO pa6OTHOTO Napye, HaLEHTPUPajTe ro NUCTOT O
nunaTa Bo 3aceKOT, TaKa LT 3anLuTe Of NUnaTa Aa He
Ce HaBfe3eHu BO MaTepujanoT. [loKoNKy NUCTOT 04 NunaTa
€€ 3arN1aBu, UCTMOT MOXE a ro NoTKpeHe paboTHOTO napye 1 aa
npean3B1Ka NOBPATEH yAAp KOra MaLLMHATa Ce pecTapTupa.

k) NlucroBute op NUNata oApIKyBajTe rM YUCTH, OCTPU U CO
A0BONHO pe3epBa. HuKoraw He KopucreTe M3BUTONEPEHN
NUCTOBY O NWNA NN NINCTOBY CO CMYKAHUN MAM NCKPLUEHU
3anuu. OCTpUTe 1 NPaBUIHO HaMeCTeHN MCTOBW O N ro
MUHUMU3MpaaT 3arnaByBatbeTo, 3anupatbeTo Ha pabotaTa Ha
MOTOPOT ¥ NOBPATHIOT yAap.

4) NpepynpepyBatba 3a paboTHaTa npoweypa Ha cToNHaTa
nuna

a) Ucknyyete ja cTonHaTa nuna 1 ucknyyete ro
naKyBaeTo co 6aTepuuTe Kora ro 0TCTpaHyBaTe BMETOKOT
BO Macata, Kora ro MeHyBare INCTOT Ha NWaTa WK Kora
npaBuTe nojiecyBatba Ha pa3fiBojyBayoT, Ha ypeaoT
NpPOTMB NOBpaTeH yAap WK Ha 3allTUTaTa Ha Nunara,

¥ Kora mMalllMHaTa ja ocTaBaTe HeHaprnepyBsaHa. (o
npeBeHTUBHIUTE MepKM Ke u3berHeTe Hecpeku.

b) Hukoraw He ocTaBajTe ja cTonHaTa nuna pa pa6oru
HeHaprnepyBaHa. Ucknyuete ja u He ja HanywTajTe
anaTkara 0fieKa Taa LieNlocHo He 3anpe. HeHazrnesyBaHata
BK/YYeHa NUNa NPeTCTaByBa HEKOHTPONMPAHA OMACHOCT.

¢) CronHaTa nuna nocraBeTe ja Ha fo6po ocBeTNEHO U
PaMHO MeCTo Kapie WITO Ke MMate f06pM CTapTHU YCNOBM U
no6pa nopnora. Taa Tpe6a Aa ce MHCTanMpa Ha MecTo Kape
LITO Ke MMaTe A0BOIHO NPOCTOP IeCHO Ala paKyBaTe €0
napueto Koe ro obpaborysare. TecHuTe, MpaueHn NPOCTOPUM 1
HepaMHINOT, U3raB NOZ Ce U3BOP Ha Hecpeku.

d) Yecro uncrete ja u oTCTpaHyBajTe ja NnuNeBMHaTa
nopj CTONHaTa Nuna u/unu op ypepor 3a cobuparme
npa.. HacobpaHaTa nuneBuHa e 3ananuea v 6u moxkena Ja ce
camo3ananu.

¢) CronHata nuna mopa Aa ce dukcupa. (TonHa nuna Koja He e
NpaBUIHO GUKCUpaHa, MOXe Ja Ce U3MpZa Ui Ja Ce MPEeBpTU.

f) OTcTpaHeTe ru anaTkuTe, APBEHUTE CTPYTOTUHU U CN. O
Macata npep Aa ja BKnyuuTe CToNHaTa nuna. Paceatocta u
NOTEHLUjaNHOTO 3arNaByBatbe MOXaT ia 61AaT onacHu.

g) CeKoraw KopucTeTe IUCTOBU 3a NUNA CO TOYHA roNleMUHA
1 06nuK Ha gynKata (pom6eH unu TpKaneseH 06nuk).
JIncToBUTE HA NUNATa KOU He 0ATOBAPAAT Ha MOHTAXHUOT Npubop
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Ha nunata Ke U3ne3at 0f LiEHTapoT (Ke Ce AeLeHTpupaar), u Toa ke
npean3suKa ryetbe Ha KOHTponara.

h) Hukoraw HemojTe fa KOpUCTUTE OLITETEHN UK
HeUCnpaBHY Ype/y 3a MOHTUPatbe Ha TUCTOBUTE Ha
nunara, KaKo Ha np. npupabHnLK, Waj6Hy 3a NNCTOBUTE HA
nunara, 3aBpTKM WK HaBpTKM. OBUe NOMarana 3a MOHTaxa ce
cneumjanHo au3ajHupaxn 3a Bawara nuna, 3a 6e36eaHo pabotere
11 ONTUMANHY pe3ynTaTy.

i) Hukoraw HemojTe Aa cTouTe Ha CTONHAaTa NUNa U HeMojTe
Aa ja KopucTuTe Kako ckanuno. Moxe aa ce cnyyat cepuosnu
MOBPe aKo anaTkara ce NPpeBpTM WK aKo CTyuajHO JojAeTe BO
JLONMP CO ANaTOT 3a CeYetbe.

j) YBepeTe ce ganu nMCTOT 04 NUNaTa @ MOHTUPaH Aa
poTupa Bo TO4HMOT NpaBel. Ha cronHata nuna Hemojte
Aa KOpUCTUTE GPYCHN NAOUMN, XKUYCHN YETKHN UNK
abpa3nBHM TPKana. HenpauHO HAMOHTUPAH AINCT 04 NUNA
AN KOPUCTEHETO Ha NPUBOP Koj He e npenopauaH, Moxe Aa
npean3BuKa CepuosHa noBpesa.

OcraHaTi 6e36eHOCHN M pa6oTHY ynaTcTBa

3abpaHeTo e aAnabetbe, bpasferbe, HOBO HapeXyBatbe U Nleetbe Ha
pe3Hara rasa.

HoceTe wruThuk 3a ywww. Baujanueto Ha Gyka Moxe Aa npean3Buka
rybetbe Ha CETUNOTO 3a CIYX.

YnotpebyBajre 3awwTuTHa onpema. lpu paboTa co MamMHaTa
N0OCTOjaHO HoCeTe 3aLTUTHY ounna. Ce NpenopauyBa 3alITUTHA
061eKa KaKko: Macka 3a 3alUTWTa O MPaLLNHA, 3aLUTUTHY paKaBuLK,
LIBPCTI YEBMV LUITO He Ce IM3TaaT, KaLura v 3alUTuTa 3a ywu.
lpatunHata Koja ce kpesa npu paboTa o 0Boj anat Moxe Aa

6uze WTeTHa N0 34paBjeTo M 3aT0a He ro U3N0XKYBajTe ro TENOTO.
KopucTeTe cucTem 3a ancopnuuja Ha npaluvHaTa v HoceTe C00ABETHA
3alUTUTHA Macka. OACTpaHeTe ja LLeNocHo HaTanoxKeHaTa npaLlHa
Ip: CO MPaBOCMyKanKa.

06e36e/1eTe, MaLLMHaTa Aa CTON NOCTOjaHO LBPCTO.

Mpen aa ro ynoTpebute anatot Be MONUME NpoYUTajTe N
MHCTPYKUuUTe. JIOKONKY € BO3MOXHO CO NPETX0/HA AeMOHCTpaLyja.

He ynoTpebyBajTe owTeTeHn unu sedopmupanin AUCKoBM.
KopucTeTe camo ceynna Ko ce COOABETHO HAOCTPEHN.

KopucreTe camo HoxeBM 3a ceuetbe ApBo, CneLnduLMpaHin BO 0BOj
NpUpaYHuK, Kou ce Bo cornacHoct co EN 847-1.

3a ;ia ce Hamanv byyagara, anaTot Mopa Aa bupe HaoCTpeH u cuTe
eNnemeHTM 3a HamanyBatbe Ha byyaata (noknonuywTe UTH.) Aa bugar
YPeAHO HaMeCTeHu.

Cmee fja ce KOpUCTY CaMo anar LUTo 0Aroapea Ha Hopmata EN-847-1
Anatute Tpeba fa ce TPaHCMOPTVPAAT 11 YyBaaT BO COOAABETEH
KOHTejHep.

HeonxoaHo e a u36epeTe ro BUAE HOXOT KOj € NOTOZeH 3a
Martepujanor ce ceye.

OK KNyuHO 3Hauetbe e 1 ce 0CTaHe A0 MaKCuManHo
cneynduuypanara 6p3vHa Ha ceunnoto.

He KopucTeTe ceunna 3a nuna Kou ce HanpaBeHu oy BUCOKOOP3UHCKN
yenuk

Be monume He KopucTeTe abpasvBHYM AUCKOBU-LIMUPIAIY HA 0Baa
MaLmHa!

TprHete ri knyyesuTe 3a 3aTerarbe. Cekoralu npes Aa ro BKayuute
anapartot, npoBepeTe Aany CTe rv TPrHane KnyyeBuTe 3a 3aTerarbe.

HuKoralu He nocerHyBajre Bo 30HaTa Ha onacHara pa6oTHa
NOBPLUMHA NPV BKNTyYeHa MaLLNHA.

MpawwHara u CTpYroTUHNTE He CMeaT Aa Ce OACTPaHYBAAT JOAeKa e
MaLumHata pabotu.

[OpHHUOT 3aLITUTEH MOKNONEL He CMee J1a Ce KOPUCTY Kako pauka 3a
TpaHcnopTupatbe!

3a Bpeme Ha TPaHCMOPTUPaHbETO Ha MaLLIMHATA, FOPHHOT 3aLITUTEH
MOKIoneL Mopa Aa ro MoKpUBa FOpHUOT e Ha NUCTOT Of NUAaTa.

[TpoBepeTe aanv napanenHata An3rayka nperpaja e napanesnHa co
JINCTOT OA Nunara.

OnpxyBajTe ro NOZOT YCT OF 0CTATOLY HA MaTepyjan, Ha npumep
CTPYrOTUHW WA OCTATOLM OA NUNEHbE.

11 noKpaj npuApXKYBaHETO KOH CUTE PeNeBaHTHIN FPafeXxHM
MponVcy, NpK paboTereTo Ha MaLLHaTa MOXe Aa 10jAe Ji0 HeKaKBi
0MacHOCTI, KaKo Ha np. Nopazy:

NeTatbe Ha fienioBu ol paboTHUTe npeAmeTH;

NeTatbe Ha ienioBu ol paboTHUTE NPeAMETH BO CyYaj Ha OLUTeTeH
arnat emucuja Ha byyasa emucuja Ha ApBeH npas

/138apeTe ro 6atepuckuoT CKON Npej 0TNOYHYBakbE HA KAaKoB U Ad
e 3aaT Bp3 MalLvHaTa.

MPEAYNPENYBAIE! 3a pa 3berxete onacHocTa o noxap, o
HapaHyBaba UM 0f OLUTETYBak>E HA MPOU3BOZOT, KOULLTO I
03/1aBa KPaTOK CMoj, He ja NOTONYBajTe BO TEYHOCT anaTkara,
3amMeHnMBaTa b6atepuja UM NONHAYOT U NaseTe BO ypeauTe u
B0 baTepumTe i He NPOHNKHYBAAT TeyHoCTH. Kopo3usHu unm
€NeKTPOCPOBOAINBY TEYHOCTH, KAKO CONEHA BOAA, OAPeaeHN
XemuKanuu, n3benyBaukv npenapati uan NPOM3BOAM Ko
coApxaT u36enyBauku CyncTaHLMM, MOXaT Aa Npeau3BuKaat
KpaTok cnoj.

Kopuctete ucknyunso Cucrem M18 3a nonetse Ha batepum og
M18 cuctem. He Kopucrete 6atepum o4 Apyr cuctem.

He rvt oTBOpajTe HacunHo 6atepuuTe v NONHauUTe, 1 YyBajTe M
amo Ha CyBo MecTo. YyBajTe rv NoCTojaHo CyBM.

MPEAYNPEAYBAIE

0Boj ypea coApXu efiHa Konyecta IUTUymcKa batepuja.

[loKonKy ce ronTHe, Unn JOKOMKY BRe3e BO TeN0TO, HOBA
unu cTapa 6atepuja Moxe Aa NpeAM3BIKa TELUKM BHATPELLHM
U3TOPEHMLN 1 Aa AOBefe A0 CMPT 33 NOMaNKY 0/ ABa Yaca.
Cexoralu 06e36eyBajTe ro noknonewot Ha 6atepujata. Jlokonky
He ce 3aTBOpa A06PO, 3anpeTe ro ypeoT, u3Bazete ja batepujata u
ApKeTe ja NOHACTpaHa 04 Aeua. AKo MUcnuTe Aeka 6atepujata
6una ronTHata unu Aeka BNerna Bo TeN0To, BeaHal nobapajte
NeKapcka nomoL.

CNELMOULUPAHN YCIIOBU HA YNOTPEBA

Kopuctete cTonHa nunata camo 3a ceyerbe ApBa v NPOAYKTH Ha APBO

Hukoraw He ja KopucTeTe CTONHA NNaTa 3a Ceyetbe Apyrn
Matepujanu 0CBeH HaBeeHuTe BO NPUPAYHUKOT 3a ynoTpeba.

MpeaMeTH Co KpyeH Unin HepaMHOMepeH npecek (Ha npumep
OrpeBHO ZIPBO) He CMeaT Aa Ce Nunat, buaejku npyu nunetbe He
MOXaT la ce ApXKaT curypHo. pu arofHo nunete pamHu NpeameTH
MOpa Jia ce ynoTpeyBa C00ABeTEH NOMOLLEH aHLLNAr CO LieN 3a
6e36eH0 Bopetbe.

Ceverve 0 0JpeXxyBatbe, arosiHo 0TCeYyBatbe U ceyetbe noj KoCMHa
(O MOMOLL Ha MaKC. €1€H MOHTUPaH JINCT 3a NiANa.
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OCTATOYHW ONMACHOCTHU

[Jlypv v npu ypepHa ynotpe6a Ha npou3BoA0T He MOXaT BO LienocT
[ Ce UCKNYYaT 0CTaTouHM onacHocTu. lpu ynoTpe6ata moxar fa ce
10jaBaT CeHUBE PU3NLIM, OPAAM KOE LLITO KOPUCHUKOT MOpa Jia
06paTi BHUMaHVe Ha CNeSHOBO:

- 3a J1a Ce (TIpeun OLUTETYBAHETO Ha CIIYXOT MOPA Ja Ce OrpaHiym
BPEMETO Ha EKCTIO3VLMja 1 Aa & HOCU COOBETHA 3aLUITUTA 33 CNYX.

- Kopuchukot Tpe6a a npes3eme Mepky 3a 4a ro peAyuupa
B/MjaHMeTO Ha BUOpaLMWTE 1133 a 0 OrpaHnyM BpeMeTo Ha
eKcnosunumja.

- TpeGa Aa ce HOC MacKa 3a 3aLUTHTa Ha ANLLEH-ETO 33 Aa 8
u36erar pusuLiy o 3APaBjeTo KOU LUTO MOXKAT 1 HACTaHaT o
BAVILLIYBaH-€ Ha NPABOT O} MIUNEHbETO.

OLPXYBAIE

Mpes Aa nouHete co 6uno KakBo NofecyBarbe, YNCTere 1
CepBuUCUpatbe Ha YpesoT, U3BazeTe ja batepujaTa.

YBepeTe ce fieka anaTkata e CKNyyeHa of HanojyBatbe npef Aa ro
npuKaynTe K 0TCTpaHuTe CeunnoTo.

Opaaneuysajre pefioBHO NpaLumMHa. Buatpe Bo nunata
0fjJlaneyyBajTe HaTPYNeHM CTPYroTUHY, A ce U36erHa pusmk Ha
noxap

3ameneTe ja u3abaHaTa noAnora 3a Maca.
AnapatoT 1 3aWITMTHATa HaNpaBa O4CTETe ja Co CyBa KpMa.

BeHTunaumckuTe 0TBOPM Ha MaLuMHaTa MOpa A 6UAAT KOMMIETHO
OTBOPEHM NOCTOjaHO.

Kopuctete camo Milwaukee gonatouy v pesepshu enosu. [lokonky
HeKoY 0/} KOMMOHEHTHTE KO He Ce onuLIaHu Tpeba Aa bupat
3aMeHeTH, Be MoNMe KOHTAKTUPajTe r1 CEPBUCHUTE areHTH Ha
Milwaukee (KoHcynTupajre ja nucTaTa Ha agpecu).

[lokonky e noTpe6Ho M0XHo e ia Gupe HabaBeH feTaneH Npukas Ha
anatot. Be Monume HaBezieTe ro 6pojoT Ha apTUKAOT KaKo ¥ TUNOT
Ha MalLIHa Koj e OTMeyaTeH Ha eTUKeTaTa 1 nopauyajte ja ckuuata
Kaj NOKaNHMOT 3aCTanHUK unn AUpeKTHo Kaj: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ONE-KEY™

3a pa po3Haete noseke 3a ONE-KEY ¢yHKLmuTE Ha 0BOj ypea,
NpoymTajTe ro NPUNOXEHOTO yNaTcTBo 3a bp3 cTapt unwm nocetete
Hé Ha Be6-cTpaxuuara: http://www.milwaukeetool.com/one-key
Annukaumjata ONE-KEY moxeTe pa ja cumHete Ha Bawwmot
cmapToH npeky App Store unm Google Play.

Pe3ynTator o4 McneKwwjaTa rn UCosHyBa HaLLUTe MUHUMAITHU
bapatba cnopep EN 301 489-1/EN 301 489-17. Bo npupauHukot 3a
KOPUCHULY Ha MyLUTEPUUTE Ke UM JlafieMe YNaTCTBO 3a pakyBatbe.

batpumTe Kou He 6une KopucTeHy nogonro Bpeme Tpe6a aa ce
HanonHar npep ynotpeba.

Temneparypa nosucoka oz 500C (12200) ro HamanyBaar Tpaeteto
Ha 6atepuute. U36erHysajTe nogonro U3noxyBarwe Ha 6atepunte
Ha BUCOKI TemMnepaTypu UK CoHLie (PU3NK Of NperpeBatbe).
KnemwTe Ha nonHauot v 6atepuute mopa Aa bupat uncru.

3a onTumaneH paboTeH Bek 6atepumuTe Mopa Aa Ce HanonHat
LienocHo no ynotpe6a.batpumnTe Ko He Gune KopucTeHu nogonro
Bpeme Tpeba Aa ce HanonHat npeg ynotpeba.

3a MOXHO NOAONT BEK Ha Tpaetbe, anapatuTe NoCe HUBHOTO
nonHetbe Tpeba a 6uaaT M3BafeHN 0ff aNapaToT 3a NONHetbe Ha
batepuute.

Bo cnyuaj Ha cknapmpatbe Ha baTepujata nogonro og 30 AeHa:
AkymynaTopoT Aa ce uyBa Ha Temnepatypa oA npubanxHo 27°C
1 Ha CYBO MeCTo. AKyMynaTopoT Jia ce CKaAupa Ha npubnuxHo
30%-50% oA cocTojbaTa Ha HanonHeToCT. AKymynatopot
TNOBTOPHO /12 Cé HAMOMHM Ha CeKOU 6 MeceLu.

He rut ocTaajre uckopucteHute 6atepuu Bo JOMaLIHUOT OTNAA U
He ropete run. [luctpubyTepute Ha Munsoku ru cobupaar crapute
6aTepuu, €O LUTO ja WITUTAT HaLLaTa OKOAMHA.

He rvt uyBajTe GaTepuuTe 3aeHO CO METaNHU NPEAMETH (pU3NK 0f
KpaTok cnoj).

Kncenunara og owreTeHuTe 6atepuuTe MoXe Aa vcTeye npu
eKCTpeMeH HamnoH uiv Temnepatypy. [loKonKy fiojAeTe BO KOHTaKT
€0 MicaTaTa, M3MMjTe Ce BEAHALL O CanyH v BOAA. Bo cnyuaj Ha
KOHTaKT €0 04uTe NNakHeTe rvt y6aso HajManky 10MUHyTI 1
3a/10/KUTENHO OfETe Ha NeKap.

MeTanHu napunba He cMeaT Jia HaBNie3at BO JeN0T 3a NoJHebe Ha
6aTepuja (pU3nK of KpaTok cnoj).

SAWITUTA OR NPEONTEPETYBAE HA BATEPUJATA

Bo cnyuaj Ha npeonToBapyBake Ha 6aTepunTe Nopasn eHOPMHO
BICOKA NOTPOLLIYBAYKA HA ENEKTPUYHA EHEPTUja, Ha Np.
€KCTPEMHO BUCOK 6poj Ha BPTEXHYU MOMEHTH, 3arfIaByBatbe

Ha onepaTuBHaTa anaTka, HeoueKyBaHo CONMpak-e WM KPaTok
CNoj, eNeKTPUYHaTa anatka NpeKiHyBa co pabota u no 2 cekyHan
aBTOMATCKY Ce MCKIyuyBa. 3a IOBTOPHO BKIyuyBatbe 0cniobogere
r0 MPUTUCKAUOT Ha NPEKIHYBAYOT, a N0TOA NOBTOPHO BKNyyeTe. Bo
C1yyaj Ha eKCTPEMHM ONTOBapyBatba batepujata Moxe Aa 3arpee
mHory. Bo TakoB cniyuaj 6atepujata ucknyuysa. Toraw craserte ja
6atepujata Bo ypesoT 3a NOMHEtbe 33 NOBTOPHO A2 ja HaMOHUTE U
aKTUBMpare.

TPAHCMOPT HA TIUTUYM-JOHCKU BATEPUU

JIuTynMm-joHcKTe GaTepUM NOANEXAT Ha 3aKOHCKUTE 0APeatH 3a
TPAHCNOPT Ha ONacHy MaTepu.

TpaHcnopToT Ha oBMe 6aTepun Mopa Aa ce BPLUK COTNacHo
NOKaNHUTE, HALWOHANHUTE U MefYHAPOAHUTE NPONUCU U 0APeAtH.

I'Iorpomysatlme Ha oBue 6aTepvw| MOXe Aia BpLuaT HenpeyeH
NaTeH TPAHCMOPT Ha UCTuTe.

KomepumjanHuoT TpaHcnopT Ha NUTMYM-jOHCKY GaTepum 0f CTpaHa
Ha WNeANTEPCKIN NPETNpMjaTHja NOANEXHN Ha 0peaouTe 3a
TPaHCMOPT Ha onacHu matepumy. oAroToBKUTe 3a WeanLmja

11 TPaHCNOPT Tpeba Aa r1 BPLUAT MCKNYUNBO COOABETHO 00yueHH
nmua. LlenokynHuot npouec Tpeba Aa 6uae CTpyuHo HaareayBaH.

lpu TpaHcnopToT Ha 6aTepuy Tpeba Aa ce BHUMaBA Ha CeJHOTO:

OcurypajTe ce ieka KOHTaKTUTe Ce 3aLUTUTEHM U U30NUPaHY, @ CETO
T0a CO Lien Aa ce u3berHat kpaTki cnoesu. BHumaBaje Aa He fojne
110 U3MeCTyBake Ha 6aTepuuTe BO HUBHaTa ambanaxa. 3abpaxet
€ TPAHCNOPT Ha OLUTETEHY UMM NPOTEYEHN TIUTUYM=-jOHCKI
6aTepuu. 3a NOHaTaMoLLHN MHCTPYKLMK obpaTeTe ce 4o BaweTto
LuneAuTepcKo NpeTnpujaTue.
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Mo LenocHa InyHa 0ArOBOPHOCT U3jaByBaMe JeKa NPOU3BOA0T
onuiwaH Bo ,TeXHUUKM NogaToum” e Bo C006pasHoCT co cuTe
peneBaHTHMU NPONUCY 0f AUPEKTUBUTE

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/53/EU

1 fieKa ce NPUMEHETH CNIeAHUTE XapMOHU3UPaHY CTaHAAPAM
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EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

EN301489-1V2.2.3
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c € Winnenden, 2020-11-11
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Alexander Krug / Managing Director

ONONHOMOLLTEH 3a COCTaBYBatbe Ha TEXHUUKATA AOKYMEHTALM]A.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Be Monume npea Aa ja cTapTyBaTe MawwnHaTa 06pHeTe
BHUMaHWe Ha ynaTcTBara 3a ynotpeba.

BHUMAHWE! NPEAYMPENYBAHE! OMACHOCT!

13Bagete ro 6aTEpI/I(KMOT cKnon npeA 0TnoYHyBate Ha
KaKoB 1 Aa e 3adaT Bp3 MaLLMHaTa.

Hocre WTuTHMK 32 yuum.
He ja Bavwwysajre. Hocee coopiBeTHa 3alITUTHA MacKa.
(eKoraLll npy KOPUCTetbe Ha MaLLWHATa HOCeTe paKaBuLy.

Hocete pakasuuy!

HuKoraLu He v nocTaByBajTe paweTe BO NoapayjeTo Ha
JVCKOT 3a Ceuetbe.

0BOj anar e CKMy4MBO 3a BHATpeLUHa ynoTpe6a. Hukorawy
HE 0 U3N10XKyBajTe ANATOT Ha JOXA.

[JlononHuTenHa onpema - He e BKNy4eHa BO (TaHAapAHaTa,
a 0CTanHa e Kako f0AaToK.

JleTBaTa Co nepua v rpefuuKaTa 3a TypKatbe Moxe Ja
Ce Kynat of cnewujanusupatu gunepu. Be monume pa
KOPUCTUTE CaMO BUCOKOKBANUTETEH NpU6op.
EnexTpuuHuTe anapatv u 6aTepuuTe WTO Ce MONHAT

He cMeaT fia ce Gpnat 3aeJHO O JOMALLUHNOT 0TNaA.
EnekTpuuHuTe anapatv u 6aTepunTe Tpeba aa ce
061paaT 0ZAeNHO U /1A Ce OAHECAT BO COO/BETHUOT
MOrOH 3apajin HUBHO GpAakbe BO CkNaj Co Hayenara 3a
3alTUTa Ha oKonuHaTta. Midopmupajte ce Kaj Bawute
MECTHY Y61 N Kaj Cewujanu3npaHmnoT TproBeKki
NpeTCTaBHMK, Kafie Ma TaKBY NOTOHM 3a peLuKnaxa u
COBMPHM CTaHULY.

bp3uHa 6e3 onToBapyBatbe
Bontu

icTocmepHa cTpyja

EBponcka 03Haka 3a c006pasHocT

bpuTaHcka o3Haka 3a coo6pa3Hocr
YKpauHcKa 03Haka 3a cooﬁpasHoa

EBpoa3ucka 03HaKa 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH M18 FTS210
HactinbHa unpkynapHa nunka

Homep Bupoby 4609 60 02...
...000001-999999
Hanpyra 3HimHoi akymynaTopHoi 6atapei 18V
Kinbkictb 06epriB xonoctoro xogy 6300 min !
Jiana3oH yactot 2402-2480 MHz
NOTYXHiCTb PajioBUNPOMiHIOBaHHA 1,8dBm
@ NUAKOBOTO ANCKY X @ 0TBOPY 210x30mm
ToBLLMHA TiNA NUABLHOTO NONOTHA Makc. 1,55 mm
ToBLyHa 3y6LiB MiH. 1,8 mm
Makc. 2,2 mm
Makc. rnubua pisanHa npu 0 /45° 63,5/44mm
BincTtaHb Mix HanpAMHOI NNAHKOK Ta Ne30M MUK MaKC. 3niBa 310 mm
Cnpasa 525 mm /622 mm
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 21,2kg... 22,3 kg
Temneparypa HaBKONMLUHBOTO CepefoBILLa, PeKOMEHA0BAHA AiA eKcnyaTauii -18°C.... +50°C
PekomeHz0BaHi akymynatopu M18B.../ M18HB...
41424 | PexomeHpoBaHi 3apAaHi npuctpoi M12-18.../ M1418 C6
IHpopmauisa npo wym
BumipsAHi 3HaueHHs Bu3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841. Pisenb wymy A" npunagy CTaHOBUTb B TUNOBOMY BUMaAKY:
PiBeHb 3ByK0BOr0 TUCKY (Noxubka K =3 Ab(A)) 92,37 dB(A)
PieHb 3ByKkoBoi noTyxHocTi (noxubka K =3 ab(A)) 103,37 dB(A)
BukopucroByBaTH 3ac061 3axucTy opraHis cnyxy!

Onuc npuctpoio

TonosKa AnA po3pi3aHHA nig KyTom
Ynopu AnA 3axucty Bif 3B0pOTHOr0 yAapy

@ Po3nipHuii HiX 3 3aXUCHOK KPULLKOIO / 3aXMCHWIA LYMTOK Ne3a
@ HanpamHa nnanka

@ AkymynaTopHa 6atapen

@ Inamkatop ONE KEY

@ Bumnkau xunenns / Kpuwka nepemukaua
KpyTeHb AnA HanawTyBaHHA BUCOTU

@ bnokysanbHuii Baxinb Ana ckowweHux 3pisis
Macwra6Ha ninifika

@ Koneco HanawTyBaHHA nnanku

@ 3axucna nnactuna / Qikcatop 3aXucHoi NAACTUHN
@ MNofoBxXyBaHa NepekiAHa NNaHka

LliroBxay

@ IHAMKATOP 06PI3HOI NiHIAKKM

IHAKaTop 06pi3HOT

@ Oikcatopu nnaxku

Cronop nnankm

Bincik knioua Ans nesa / Bincik knoua

@ Po3nipHuii Hix

@ Po3nipHuii Hix / Po3nipHWii HiX 3 3aXUCHOK KPULLKOIO ANA
nesa

@ NoTok ana 360py nuny
@ TonoBka Ang po3pizanua i KyTOM AnA Nesa
@ Ynopu AnA 3axucTy B 3B0POTHOTO yAapy ANA nesa

@ Po3nipHuit Hix Baxinb AnA po3610KyBaHHaA
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B MONEPEAKEHHA O3HaitiomTeca 3 ycima BKasiBKamu
L0A0 TEXHiKN Ge3neku, iHCTPYKUiAMY, inlocTpaLiamu

Ta BijomocTAMM, Lo Gyno HagaHo pasom i3 npunagom.
YnyLueHHA npy AOTPUMAaHHI BKa3iBOK 3 TexHiku Ge3neku Ta
IHCTPYKLii MOXYTb NPU3BECTY 40 YParKeHHs eNeKTPUUHUM
CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo TAKKIX TPaBM.

36epiraiite BCi BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3neku Ta iHCTPyKUii Ha
MaitbyTHE.

A IHCTPYKLIT 3 TEXHIKM BE3NEKK ANA
HACTUIbHUX N

1) MonepeaeHHs WOA0 3aXUCHNX eNeMEHTIB

a) 3axucHi WUTKN NoBMHHI 6yTv Ha Micui. LLNTKM NoBUHHI
6yTi B po6ouoMmy CTaHi Ta BCTAHOBMEHi HANEKHUM YNHOM.
Bin'eqHaHi Ta nowwKopxeHi Tk abo Ti, LWo He NpaLloTh
HaneXHUM YNHOM, HeobXiZIHO PEMOHTYBATM UM 3aMiHIOBaTY.

b) Jina Bcix onepauiil 3 po3pizaHHA KopucTyiTeca
3aXVUCHUM LYUTKOM Ne3a NUAK, PO3NIPHUM HOXEM Ta
NPUCTPOEM ANA 3aXNCTY Bif 3BOpoTHOro yAapy. i uac
BUKOHAHHA 0nepaLiii HaCKpi3HOro po3pi3aHHA, KoM Ne30 v
BMKOHYE PO3Pi3 Ha BCI0 TOBLLYHY 3aroTOBKY, 3aXUCHI LUMTKM

Ta iHWWi 3an06iXHi NpUCTPOT AONOMAratoTb 3HUUTY PU3NK
NOpaHeHHA.

¢ Micna BUKOHaHHA onepauii (Hanpuknap, npopizaHHa
nasiB), AKa NOTpe6ye 3HATTA 3aXMCHOrO LWUTKA, PO3NipHOTo
HOXa Ta/a6o NpucTpolo ANA 3aXuCTy Bif 3BOPOTHOTO yAAPY,
HeraiiHo BCTaHOBAI0ITe 3an06iKHi npucTpoi Ha micye.
3aXMCHWIA LLMTOK, PO3NIPHWI Hix Ta/abo NpucTpiit Ana 3axucty Big
3BOPOTHOTO YAy IONOMaraioTb 3HU3UTH PU3NK NOPaHEHHA.

d) Mepep BMMKaHHAM 3a 4ONOMOrOI0 BUMMKaYa
nepeKoHaiTecs B TOMY, L0 /1e30 NUAN He KOHTAKTYE 3
3aXUCHNM LMTKOM, PO3MiPHIM HOXeM Ta/a6o NpucTpoem
ANA 3aXMCTY Bifi 3BOPOTHOFO YAAPY. IX BANAAKOBUI KOHTAKT i3
11€30M MUK MOXE CIPUUUHITI HeBe3neuny cuTyaulito.

e) K0cTyBaTi po3nipHuit KNUH TaK, AK ONKCaHO B
HCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii. HenpasunbHe HanawTyBaHHa
NPOMIXKY, HenpasunbHUil BUGIp nonoxeHHa abo HenpasunbHe
BVMPIBHIOBAHHA MOXYTb MPU3BECTY A0 TOTO, LLO PO3MiPHINIA HiXK He
3MOXe e(peKTUBHO 3MEHLLYBATY BIPOTiAHICTb 3B0POTHOTO YAAPY.
f) 1llo6 po3nipHuit Hix i NPUCTPIiA ANA 3aXKUCTY Bif
3BOPOTHOr0 yAapy GyHKUioOHYBanM HaneXHUM YUHOM,
BOHM NOBWHHI KOHTAaKTYBaTy 3 3ar0TOBKOI0. Po3MipHWiA HixX i
NpUCTPili ANA 3aXMCTY Bifi 3BOPOTHOTO yAapy HeepeKTUBHI Nif yac
PO3pi3aHHA 3aHaATO KOPOTKIX 3aT0TOBOK, LU0 He KOHTaKTYIOTb

i3 HUMU. Y TaKuX cuTyawiax HeMoXnuBo nonepeanTI 3B0POTHUI
yAap 3a 0NOMOroio Po3nipHOro HoxXa Ta/a6o npucTpoto ans
3aXWCTY Bif) 3BOPOTHOTO yAapy.

g) BukopucroByBaTH po3nipHMii KNUH, AKKII NIAXOAUTD A0
BUKOPUCTOBYBAHOT0 NUNKOBOTO ANCKY. LL{o6 po3nipHuii Hix
OYHKLiOHYBAB HANEXHUM YMHOM, iaMeTp Ne3a NUAN NOBUHEH
BiANOBIAATY PO3NiPHOMY HOXY, TiNO N1e3a NUAKM NOBUHHO byTH
MEHLLIM 33 TOBLLMHY PO3MIPHOTO HOXAQ, @ LUMPUHA PO3pi3aHHA
ne3a UK NoBUHHA 6y TH BINbLLOIO 33 TOBLUMHY PO3NiPHOTO HOXa.

2) NonepepKeHHA WOAO NpoLeAYypPN Po3pi3aHHA

a) E HEBE3MEYHO: Y ;xonHOMY pa3i He Tpumaiite
nanbui Y1 pyku no6nusy a6o Ha ofHil NiHii 3 nesom

nunn. Yepes HeyBaxHiCTb a60 NOCKOB3aHHA BaLLi pyKM MOXYTb
CTVIKHYTHCA 3 J1E30M NUAW, LLLO CPUYMHITD BAXKE NOPaHEHHA.

b) Mopasaiite 3aroToBKY A0 N€3a NUAYW NULLE B HANPAMKY,
NpoTUNEXHOMY 10 HaNPAMKY 06epTaHHa. KLo nofaBaTh
3ar0TOBKY B TOMY X HanpAMKY, B AKOMY 06epTa€eTbCA €30 nuam
Haf CTONOM, Cna 06epTaHHA MO3Xe 3aTATHYTY 3aroTOBKY Ta BaLli
YK [10 Nie3a nunu.

) YKopHoMY pasi He nopaBaiiTe 3aroToBKYy 3a ;0NOMOro
KYTOBOTO YyNOpy Nifj Yac NOB3/10BXKHbOr0 PO3pi3aHHA Ta

He BUKOPUCTOBYIiTe HaNpPAMHY NNaHKY AK 06mexyBay
ROBKWUHN Nifi YaC NONEPEYHOro po3pi3aHHA 3 KyTOBUM
ynopom. fIKLL0 BY NOZA€ETe 3ar0TOBKY OAHOYACHO HANPAMHOK
NNAHKOK Ta KYTOBUM YNOPOM, Lie 36inbLuye BiporiaHicTb
3aTUCKaHHA N1e3a MUK Ta 3BOPOTHOTO yAapy.

d) MipyacnonepeyHoro po3pisaHHA 3aBXAN NpUKNajaiiTe
3yCunnA nofadi Mix nnaHKo Ta nesom nunu. Axwo
BifICTaHb MiX NNAHKOI0 Ta 1e30M NuAK MeHwe 150 mm,
KOpPUCTYiiTeCA LUTOBXaYeM, a AKLLO BiACTaHb MeHwe 50 Mm,
— 3ano6ixHolo KonopKolo. Lii fonomixHi npuctpoi fo3BonATh
BAM TPUMATM PYKM Ha be3neyHiil BiACTaHi Bif ne3a nunu.

e) KopucryiiTeca wrosxauyamu, aki 6yno HapaHo
BUPOGHMKOM a60 CKOHCTpYii0BaHO BiANOBIAHO A0
iHCTpYKLiN. LLToBXay 3a6e3neuye fOCTATHIO BiACTaHb Bif pyKM
10 Ne3a nuan.

f) ¥ xoaHoMy pasi He KopUCTyiiTeca NOWKOAKEHUM abo
po3pi3aHum WToBXayeM. [oLWKOAKEHWI LWTOBXaY MoXe
ToNaMaTICA, B pe3yNbTari Yoro BaLli pyKv NoTpanaaTh Ha neso
nmnu.

g) He BuKoHyiiTe XopaHUX onepauiil BpyuHy. 3aBKAau
KOpUCTYiTecA HaNPAMHOI0 NNAHKOI0 YU KYyTOBUM YNOpoMm
ANA CNPAMOBYBaHHS Ta BCTAHOBJIGHHA MONOKEHHA
3aroToBKM. «BpyuHy» 03HauaE, LU0 BI MiATPUMYETE Ui
CMPAMOBYETE 3ar0TOBKY PyKamh, a He HaNPAMHO NNAHKOK

4K KyTOBUM ynopom. Po3nunioBaHHs BpyYHY NPU3BOAUTH A0
HeNpaBybHOTO BUPIBHIOBAHHA, 3aTUCKAHHA Ta 3BOPOTHOFO yapy.

h) ¥YxopHomy pasi He npocTAraiite pyku B HanpAMKY
R0 Ne3a NuAK, 1o 06epTaeThCa, Ta He TPUMAIiTe pyKn
Hap HUM. TATHYYICb 33 3ar0TOBKO, B MOXeTe BUNAAKOBO
CKOHTAKTYBATV 3 1€30M NUIIH, L0 PYXAETbCA.

i) Wo6 yrpumysatu aoBri Ta/ab0 WMPOKi 3aroToBKN Ha
HanexHomy piBHi, KOpUCTyiiTecA 60KOBOIO 4N 3aHbOIO
YaCTUHOIO CTONTY NUAW AK 10AAaTKOBOI0 ONOPOI0 ANA
3aroToBKW. [l0Bri Ta/abo WpOKi 3aroToBKM CXMIbHI 10 XMTaHHA
Ha Kpalo CTONY, LU0 MO3e NPU3BECTU [10 BTPATU KOHTPONIO, 10
3aTUCKaHHA Ne3a AN Yi 10 3BOPOTHOTO YAapy.

j) NopasaitTe 3aroToBKY B piBHOMipHOMY Temni.

He 3runaitte Ta He nepekpyuyiite 3arotoBky. Y pasi
3aTMCKaHHA HeraiHo BUMKHITb iHCTPYMEHT, Bif'epHaliTe
11010, a NOTiM yCyHbTe 3aTUCKAHHA. 3aTUCKaHHA Ne3a nuav
3ar0TOBKOI MOXe CIPUUNHUTIA 3BOPOTHMIA yAap abo 3ynmuHKy
ABUTyHa.

k) He Bupanaiite wumatku BippisaHoro marepiany, Konu
nuna obepraeTbca. Matepian Moxe 3aCTPATTH MiX NNAHKOK un
BHYTPILLHbOK CTOPOHOIO LYMTKA Ta NIe30M NUAM, 3aTATHYBLUY BaLLi
nanbui a0 nesa nunu. Mepes BUAaNeHHAM matepiany BAMKHITb
nuny Ta foyeKanTeca, AOKM Ne30 MUAN He 3yNUHUTbCA.
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1) Mip vac nonepeyHoro po3pisaHHA 3aroTOBOK TOBLLUHOK
MeHILe 2 MM KOPUCTYiiTecs A0NOMiMKHOIO NNAHKOIO,

140 KOHTAKTYE 3i CTinbHULIEI0. TOHKI 3ar0TOBKN MOXYTb
3aKNVHIOBATY Nifj HANPAMHOK NNAHKOK Ta CIPUYMHATH
3BOPOTHYIA yAap.

3) Mpuuunn Ta 3anobiraHHA BigAavi:

3BOPOTHUI yAap — Lie panToBa peaKLia 3aroToBKY Ha 3aTUCKaHHA
UM 3aKNMHIOBAHHA Ne3a NuAK, abo Ha HenpaBuNbHe BUPIBHIOBAHHA
NiHiT po3pi3aHHA 3aroToBKM BiHOCHO Ne3a Nuau, abo Ha
3aCTPATaHHA YaCTUHW 3ar0TOBKM MiX N€30M MUY Ta HANPAMHOI0
NNAHKOI0 YK HLLUM 3aKpinneHnm 06'ekTom.

Haitvacilwe y pa3i 380poTHOr0 yAapy 3aAHA YacTUHa Ne3a nuu
niZHIMaE 3aroToBKY Haj CTONOM Ta BUKMAAE ii B 6ik onepatopa.
Binnaua € Hacnigkom HenpaBunbHOro abo NOMMAKOBOrO
BUKOPUCTaHHS NUNKMW. [i MOXHa nonepeanTI BANOBIAHAMMU
3an00iXXHUMI 3aX04aMH, AK ONUCAHO HIKYE.

a) ¥ xopHoMy pasi He cTiliTe Ha OAHIN NiHii 3 ne3om

nunu. 3aBXKAu cTaBaiiTe 3 Toro 60Ky nesa nunu, 3 AKoro
BCTaHOB/NEHO NNAHKY. 3BOPOTHUII yiap MOXe BUKUHYTI
3aroTOBKY Ha BENWIKIli LUBMAKOCTI B 6K TOr0, XTO CTOITb Cepefy Ha
OJiHilA NiKii 3 ne3om nunn.

b) ¥ opHoMy pasi He npocTAraiite pyku Hap nesom

MUK 4K NO3aAY HbOTO, W06 BUIAHATH abo niaTpUMaTH
3aroToBKY. [CHYE PU3VK KOHTAKTY 3 1€30M NUAK, 360 3BOPOTHU
yAap MoXe 3aTATHYTY Ballli NanbLii 40 ne3a nuau.

) Y xoAHOMY pa3i He yTpuMmyiiTe Ta He NPUTUCKaiiTe
3aroTOBKY, L0 PO3pi3a€TbCA, B HANPAMKY le3a NuiMu, Lo
o6epTa€eTbca. lPUTHCKAHHA 3aroTOBKM, LU0 PO3PI3a€TbCA, A0
ne3a Nunu Npu3Beze A0 3aLeMNeHHA Ta 3BOPOTHOTO YAApY.

d) BupiBHioiiTe nnaHKy napanenbHo Ao nesa nunu.
HenpasunbHe BUPiBHIOBaHHA NAAHKN Npu3Bese A0 3aTUCKAHHA
3aroTOBKM MiX Heto Ta 1e30M UM, L0 CMPUYUHUTD 3BOPOTHMIA
yaap.

e) Lllo6 nepemilyBaTy 3aroToBKY N0 CTONYy Ta B3A0BX
NNAHKMK Nif Yac BUKOHAHHA He HacKPi3HUX po3pi3iB
(Hanpuknap, npopisaHHA nasis), KopucryiTeca
rpebiHyacTum nputuckayem.

TpebituacTiii npUTUCKay LONOMarae KOHTPONIOBaTY 3aroToBKY B
pa3i 3BOPOTHOrO yAapy.

f) bymbTe 0co6nMBO yBaXHi Nif Yac BAKOHAHHA Po3pi3iB y
cniniil 30Hi 3aroToBOK, AKi CKNafaloTbCA 3 KiNbKOX YaCTUH.
Tlip yac pyxy ne3o nuam Moxe po3pizaT NesHi 06'ekT, AKi
MOXYTb CIPUYUHUTY 3BOPOTHMIA yAap.

g) 3a6e3neuTte onopy ANnA BeNMKNUX NaHenei, o6
MiHiMi3yBaTy pU3NK 3aLieMneHHA nesa NUAK Ta pusuKk
3BOPOTHOrO yAapy. Benuki naneni maioTb TeHAeHLi0 A0
NPOBUCAHHA Nif A€o BNAacHoi Baru. Onopu HeoOXiAHO BCTAHOBUTU
Mifl BCiMa AinsgHKamu naHeni, 1o BUXoAATb 3@ MeXi CTiNbHUL.

h) BypbTe 0co6nuBo 06epexHi nif yac po3pisaHHa
nepeKpy4eHux, rynacTux, Ae¢opmoBaHuX 3arotook, a6o
TaKuX, 10 He MaloTb NPAMOTo Kpalo, CNupaioynch Ha AKKil
X MOXKHa CNPAMOBYBATH 3a JONOMOTOI0 KYyTOBOT0 ynopy
a60 B3A0BX NNaHKK. [lepekpyyeHi, rynacti, aepopmoBani
3aroTOBKM HeCTabiNbHi Ta CIPUYNHAIOTb BUKPUBEHHA NiHii
nponuy BiHOCHO Ne3a NiY, L0 NPU3BOANTb 10 3aLLeMIeHHA Ta
3BOPOTHOT0 yAApY.

i) ¥ xopHomy pasi He po3pi3aiiTe 6inblue opHiel
3aroToBKM Ta He WTabenioiiTe 3aroToBKM BepTUKaNbHO
41 FOPU30HTaNbHO. J1e30 UK MOXKe 3a4enuTy OfHY UM Kinbka
3aroTOBOK Y LUTabeni, Lo CNpUUMHUTL 3BOPOTHMI yAap.

j) AKi0 BN NOBTOPHO BMMKAETE NUNY, KONU NIe30
3HaX0AUTbCA B 3ar0TOBL, BiLlEHTPOBYiiTe Ne30 B nponuni
TaKMM YMHOM, L0 3y6Lli He KOHTaKTyBany 3 MaTepianom.
fIKLLO Ne30 NuAK 3aCTPArHe, BOHO MOXe NIZHATI 3ar0TOBKY Ta
CMPUYMHUTY 3BOPOTHMIA YAAP Mifi YaC NOBTOPHOTO BMUKAHHS NI

k) Nesa nunu noBuHHi 6yTH UNCTUMHU Ta rOCTPUMK Ta

MaTy JOCTaTHIO KinbKicTb 3y6LiB. Y )oaHOMY pasi He
Kopuctyiiteca fedpopmoBaHMMM ne3amu abo nesamu 3i
3NnamMaHUMK Y1 BUTHYTUMMU 3Y6LAMU. [0CTPI N1e3a 3 HanexHow
KINbKicTH0 3y6L1iB MiHIMI3YI0Tb PU3WK 3aLLeMNeHHs, 3yNUHKK Ta
3BOPOTHOTO yAapy.

4) NonepepeHHs WOAO0 NpoLeAypu eKcnnyatauii
HacTinbHOI NUAN

a) Bumukaiite HacTinbHY nuny Ta Bif'eAHyiTE aKymynaTop,
AKLLLO BU BUIIMAETe NNACTUHY ANA NPONUNY, 3aMiHIOETe
ne30 NUAK, HaNaLWTOBYETE PO3NiPHUIA HiXK, NPUCTPii
3aXUCTY Bifi 3BOPOTHOTO yA1apy U 3aXMCHMNIA LUMTOK Nne3a,
a60 AKIL0 BY 3anuLIaETe MalunHy 6e3 HarnAdy. 3ano6ixHi
3aX0/M OMOMOXYTb YHUKHYTI HELLACHUX BUMaAKIB.

b) YkopHomy pasi He 3anuwaiiTe 6€3 HarNAAY HaCTINbHY
nuny, Wwo npawtoe. BAMKHITH ii Ta He BigXxoabTe Bif
iHCTpYMeHTa, A0KHU BiH He 3YNMHUTbLCA NOBHICTI0. Po6oTa
nunu 6e3 HarnAaAy CTaHOBUTL HEKOHTPONbOBAHY Hebe3neky.

¢) Po3milyeTe HacTinbHY NuAK B fo6pe ocBiTNEHOMY MiCLi
Ha piBHiil NOBepXHi, fie B 3MoXeTe BeBHEHO CTOATH Ha
HOrax Ta TpumaTy pisHoBary. BcraHoBnloliTe iii B TaKii
o6nacri, ae € 40CTaTHLO MicLA, W06 Nerko BnopaTnea 3
po3mipom 3aroToBKuM. 06MeXeHuil NpoCTip, noraHe 0CBITAEHHA
Ta HepiBHa CNM3bKka NiAnora 36inbLuyoTb iMOBIPHICTb HeLaCcHNX
BUNAJKiB.

d) JlocTaTHbO YacTo NpubMpaiiTe Ta BUAANAiiTe TUPCY 3-Nif
crony nunu Ta/a6o 3 nuno36GipHuKa. Mun, o HakonuuyeTbCA, €
BubyXoHebe3neyHnMm i camo3aimMucTum.

¢) HactinbHy nuny Heo6XiaHO 3aKpinuTK. AKLL0 HACTINbHY
MUY He 3aKPINEHO HANEXKHIM YMHOM, BOHA MOXe 3MICTUTUCA Yn
nepeKmHyTUCA.

f) Nepep BMuUKaHHAM HacTinbHOT NUAYN NpnbepiTh 3i
CTONy iHCTPYMeEHTH, 06pi3Kn fepesunn Towo. lpeamery,
L0 MOXYTb BIABONIKTM yBari abo CIPUYMHUTY 3aLLEMAeHHA, €
Hebe3neyHumm.

g) 3aBKAM KOPUCTYITECA Ne3aMm NUAMK, L0 MAKTb
npaBunbHUI po3mip i popmy KpinunbHUX oTBOpIB (ANA
RiamMaHTOBMX 4K Kpyrnux nes). Jlesa, Lo He BiAnoBialTh
KpinunbHomy 06naZHaHHIo nunu, 6yayTb 0bepTatuca
He306a/1aHCOBaHO, uepes3 L0 BOHM MOXYTb BUITH 3-Mif KOHTPONIO.

h) Y xopHomy pasi He BUKopuCTOBYiiTe HenpaBunbHe abo
NOWKO/KeHe KpinunbHe 06naHaHHA ANA nesa nuau,
Hanpuknag gnauui, wainbu, 6onTy Ta raiiku gna nes. Le
KpinunbHe 06nagHaHHA byno cnewianbHo popobneHo Ana Bawwoi
nunu, wo6 3abeneunty 6e3neuHy poboty Ta MakCUManbHy
NPOAYKTUBHICTD.
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i) He cTiitTe Ha HaCTiNbHI NUAi Ta He BUKOpUCTOBYIiTE
1i Ak apabuHy. Y pasi BUNaAKoBOro KOHTAKTY 3 pi3anbHUM
iHCTPYMeHTOM a60 AKILLO iHCTPYMEHT NepeknHeTbCA, MOXANBI
BaXKi NOpaHeHHA.

j) NepekoHaiiTeca B TOMY, L0 €30 NUAN BCTaHOBNEHO
TaK1M YMHOM, 1,06 BOHO 06epTanocs B NpaBUNbHOMY
Hanpamky. He kopucryitteca abpasuBHumu anckamu,
APOTAHUMM LiTKAMU YK WNiGyBANbHUMM KPYramn Ha
HACTiNbHii nuAi. HenpasunbHe BCTaHOBNEHHA Ne3a nuiv abo
BUKOPUCTaHHA NPUNAAASA, AKke He 6yno pekoMeHZ0BaHO, MOXYTb
CMPUYMHUTY BaXKE NOPAHEHHS.

[TlopaTKoBi iHCTPYKUii 3 TeXHiKn 6e3neku Ta excnnyatauii

Bupi3aHHA KaHaBoK, BUIMK NOB3A0BXHiX 60pO3H, PO3NUNioBaHHA
Ha 3aroTOBKY 33/aHOr0 PO3Mipy Ta NpAMe po3pi3aHHA GOPMOBaHMX
LeTaneii 3a60poHeHo.

Kopucryiiteca 3aco6amm 3axucty opramis cnyxy. Bnnus wymy moxe
CMIPUYUHUTY BTPATY CAIYXY.

BukopuctoByiiTe iHauBiayanbHi 3acobu 3axucty. Ilig uac

PO6OTI 3 MALUMHOI0 3aBX AN HOCUTI 3aXUCHI OKYAApK. Pagumo
BMKOPUCTOBYBATY 3aXUCHIA OAAT, AK HANPUKNAZ MAcKy ANA 3aXUCTY
Bi/l WY, 3aXUCHI PYKaBULLi, MiLlHe Ta HEKOB3He B3YTTA, KacKy Ta
3aC0611 3aXUCTY OPraHiB CAyxy.

Tun, wo yTBOPIOETHCA Nif Yac poboTH, YacTo byBaE LIKIANNBUM

ANA 310pOB'A; BiH He NOBUHEH NOTPaNAATY B OPraHi3m.
BuKopucToByBaTY 3C06V ANA BIACMOKTYBAHHA NNy Ta AOAATKOBO
HOCUTW BiANOBIAHY MacKy ANA 3aXUCTy B nuny. Biaknaaenxa nuny
peTenbHO BUAANATH, HaNPUKNaA, MUN0COCOM.

3aBx Ay 3a6e3neyyBaTh CTiliKe NONOXKEHHA MaLUMHY.

llepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM NPUNaZy PaANMO yBaXHO
NPOYMTATV LU0 IHCTPYKLIO 3 eKCnyaTaLyii Ta NpoITI IHCTPYKTaX 3
NPaKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS.

He BUKOpHCTOBYBATIN NUNKOBI AUCKY, LU0 NOLLIKOAXeHi 360
LedopmoBaHi.

BukopucToByBaTY TiNbKN MUNKOBI ANCKM, IO HATOYEHI HANEXHUM
YMHOM.

BukopucToByiiTe TinbKu ne3a ansa Aepesoo6pobky, BkasaHi B
LibOMY NOCIBHUKY, L0 BiAnoBifatTb cTaHaapTy EN 847-1.

LL{o6 3HM3UTH yTBOPEHHS LUYMY 0 MiHIMYMY, IHCTPYMEHT NOBIHEH
6y TV 3aTOUEHMWIA, BCi eNeMeHTIN 3HWXKeHHA PIBHA WyMY (KpULIKK Ta
iH.) NOBWMHHI 6yTI BiAperynboBaHi HaNEXHUM YUHOM.

Cnizy BUKOPUCTOBYBATM NULLIE Ti iHCTPYMEHTY, AKi BignoBiaaloTs EN
847-1.

IHCTPYMeHTW Cnipy TpaHCNopTYyBaTy Ta 36epiraTi B BiANOBIAHOMY
KOHTeiiHepi.

BubpaTy nunkoBuii AMCK BiANOBIAHO 0 06pobtoBaHOr0 MaTepiany.
HeobxiaHo BUTPUMYBATI MaKCUMaNbHY KinbKicTb 06€pTiB, BKasaHy
Ha UNKOBOMY ANCKY.

He BUKOPUCTOBYBATM NUNKOBI AMCKY, BUPOOAEH 3 WBMAKOPi3aNbHOT
cTani.

He BukopucToByBaT WwnipyBanbHi auckn!

3HATU 3aTUCKHWI KNtoy. Nepes yBIMKHEHHAM Npunaay 3aBxau
NepeBipATH, Y SHATUIA 3aTUCKHUI KNHoY.

HeobxiaHo noBiaoMuMTI BiANOBIZaNbHili 0C06i npo HecnpaBHOCTI
MaLLHY, B TOMY YNCTi HECNPABHOCTi 3aXUCHOTO Npunagy abo
NUAKOBOTO ANCKY, AK TiNbKW BOHW BUABAAKTHCA.

YacTuHu Tina He NOBMHHI NOTPanAATY B Hebe3neyHy obnacTb
MaLLIMHY, KOAIY BOHA NPALLIOE.

He moxHa Buganatu CTPYXKY abo Ynamku, Konu malliiHa npaLioe.

BepxHiil 3aX1CHUI KOXYX He MOXHa BUKOPUCTOBYBATM AK PyuKy AN
nepeHecenHs!

A yac TpaHCNOPTYBaHHA MALLVHI BEPXHl 3aXUCHUI KOXYX
MOBUHEH 3aKPUBATI BEPXHIO YACTUHY MUNKOBOTO AUCKY.

MNepeBipTe, uv napanenbHa HaNpsAMHa Po3TaLLOBaHa NapanesbHo 0
TUAKOBOT0 ANCKY.

Ha nizano3i He NOBMHHO 6yTI 3aNULLIKiB MaTepianis - CTPYKKi Ta
™peu.

llonpu BUKOHAHHA BCiX BiANOBIAHMX OyAiBeNbHUX NpaBun Npu
BUKOPUCTAHHi MaLLIVHY MO>Xe BUHUKATH Hebe3neKa, Hanpuknag,
yepes:

[ZeTani 3aroToBOK, LU0 BiANiTalTh

JAeTani iHCTPyMeHTIB, L0 BiANITaloTb MPU iX NOLKOAMXeHHI, emicilo
LuyMy, emicilo fepesHoro nuny.

MNepen 6yAb-AKumMu poboTamu Ha Npunazi BUAHATY 3MiHHY
aKkymynaTopHy 6atapelo.

MONEPEAMXEHHA! Ins 3ano6iraHHs Hebe3newi noxexiB
pe3ynbTaTi KOPOTKOro 3aMUKaHHA, TPAaBMaM i NOLIKOAXEHHIO
BUPOGIB He 3aHyploiiTe IHCTPYMEHT, 3MiHHUI akymynaTop a6o
3apAAHWIA NPUCTPIlA Y PiAMHY i He fonycKaiiTe NOTPaNAAHHA
piZinkv BcepeanHy NpuUCTpois abo akymynatopis. KoposiiiHi i
CTPYMONPOBIAHI PiANHY, TaKi AK CONOHMNIA PO3UIH, NEBH XiMikaTy,
BMOINIoBaNbHi 3aC061 abo NPOAYKTH, W0 iX MICTATb, MOXYTb
NpU3BECTU A0 KOPOTKOTO 3aMUKAHHA.

3HimMHi akymynaTopHi 6atapei cuctemmn M18 3apagxatu

nuwe 3apAAHUMI NpUCTpoAmMM cuctemu M18. He 3apagxati
aKyMyNATOpHi 6atapei iHwux cuctem.

He BiaKpuBaTy 3HIMHI aKyMynaTopHi baTapei i 3apagHi npuctpoi
Ta 36epiraTi ix auwe B Cyxux npumileHHax. beperti Big Bonoru.

MONEPEAMEHHA

[TpucTpiit BUKOPUCTOBYE KHONKOBYIA/NNACKII Kpyrnuii
nitieauit akymynatop. Houit abo BUKopucTaHuii
aKyMyNATOP MOXe CMPUUYMHUTY CUbHI BHYTPILLHI OMikN Ta
Np13BeCTI 0 CMepTi NPOTATOM 2 FOANH Y pa3i NPOKOBTYBaHHA ul
MOTPaNAAHHA B OPraHiam. 3aBX.u 3akpinnioiite KpULLKY
aKyMynATOPHOTo BiACiKy. fIKLLO BOHA He 3aKPUBAETbCA HapiliHO,
3yNUHITL NPUCTPIiA, BUIAMITL akymynaTop i 36epiraiite iioro B
HeZoCTynHoMY ANA AiTed Micui. AKLLO BY BBAXAETE, L0 N0ANHA
NPOKOBTHYNA aKyMYNATOP YK LU0 aKyMYNATOP iHLUIMM LAAXOM
NOTPaNuB B OPraHi3m, 3BePHITbCA 33 TEPMIHOBOI0 MEANYHOK
JA0NOMOrot0.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

BuKopucTOBYBaTI HACTINbHY LMPKYNAPHY MUAKY TiNbKN ANA pi3aHHA
[epeByHY Ta BUPOGIB 3 AepeBHHN.

HacTinbHy LMpKynApHY NUAKY HIKONI He BUKOPUCTOBYBATU ANA
Pi3aHHA iHLLIMX MaTepianis, KpiM THX, LU0 BKa3aHi B IHCTPYKLT 3
ekcnnyarauji.

He moxHa po3nunioBaTy 3aroToBKM 3 Kpyrnum abo HepiH!M
nepepi3om (Hanpuknag, Aposa), 60 ix HEMOXNMBO HagiitHO
YTPUMYBATU NPU NUAAHHI. [PY NUAAHHI NNACKUX 3ar0TOBOK,
1110 CTOATb Ha pebpi, HeoOXiAHO BUKOPUCTOBYBATY BiAMOBIAHMIA
JLONOMiXHuIA ynop AnA 6e3neyHoro CpAMyBaHHSA MAAKN.
[ToB3A0BXHE pPO3pi3aHHA, nonepeyHe po3pi3aHHa, po3pizaHHa
Nifi KYTOM i CKOLLIEHe PO3Pi3aHHA BUKOHYETbCA MAKCUMYM OZIHUM
BCTaHOBMEHUM J1E30M MUAU.
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SANNILKOBI HEBE3NEKK

HaBiTb npu HanexHomy 3acToCyBaHHi BUPO6Y HEMOXNBO NMOBHICTIO
BUKIHOUUTH 3aNMLIKOBI PU3UKN. [Ipv BUKOPUCTAHHI MOXYTb
BUHUKATV HACTYMHi PU3VKY, | TOMY KOPUCTYBAY NOBYUHEH 3BEPTaTH
yBAry Ha HacTynHe:

- LL|o6 3ano6iratin ypaxeHHto cnyxy, HeobXiAHO 3HU3UTI Yac BNAUBY
Ta HOCUTM BIANOBIAHI 3aC061 3aXNCTY OPraHiB CNyXy.

- KopuctyBau noBuHeH BXUTY 3aX0AiB, W06 3HM3UTH Aito BibpaLii Ta
0bMexuTy TpUBanicTb Aii Bibpavlii.

- HeoOxigHo HOCUTY GiNbTpytoUy 3aXMCHY MaCKY, 06 YHUKHYTH
PV3VKiB ANA 30POBA BHACTIAOK BANXAHHA NUNY NiCNA NUNAHHA.

0B6C/IYTOBYBAHHA

Mlepen noyatkom Gyab-AKUX POGIT i3 HANALUTYBAHHS, OUMLLEHHA
41 TeXHIYHOTO 06CNYroBYBAHHA NPUCTPOIO BUIMITb aKyMYNATOP.

Tlepes NPUKpPINAeHHAM un 3HATTAM Nle3a NUAN NepeKoHaiiTecA B
TOMY, LU0 iHCTPYMEHT Bifi €AHAHO Bifi KVBNIEHHSA.

PerynapHo uncTuTi Big nuNy. BuganaT cTpyxKy, wo
HaKOMMYY€TbCA BCePeAHI MUIKM, LLI06 YHUKHY T PUSUKY MOXKEXi.

3aMiHUTV 3HOLLIEHY BKNaAKY CTONa.
YncTUTI NpUnaz Ta 3axuCHII NPUCTPIil CyXolo CepBeTKOK.
3aBX AN NiATPUMYBATI YNCTOTY BEHTUNALIIHUX OTBOPIB.

BukopuctoByBaTH Tinbku KomnnekTytoui Ta 3anyactunu Milwaukee.
[leTani, 3amiHa AKX He ONUCY€ETbCA, 3aMiHIOBATY TiNbKY B BiAAINI
obcnyroyBanHa knienTie Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6powuypy
,[apaHTif / anpecu cepBicHIX LieHTpiB”).

Y pasi HeobXiZAHOCTI MOKHa 3aNPOCUTY KPeCNeHHA 3 300paxeHHAM
BY3NiB MaLLMHM B NepCNeKTUBHOMY BUTMAA, ANA LbOro NOTPibHo
3BEPHYTUCA B BALL BiAAiN 06C1YroBYBaHHA KNiEHTIB abo
6e3nocepepHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, HimeuuuHa, Ta BKa3aTit TUN MaLLNHN Ta
LUeCT3HaYHMI HoMep Ha GipMOBIil TaBNMULL 3 JaHUMU MaLLMHY.

Nloaatkosy indopmauito wopo GyHKuii ONE-KEY uboro npuctpoio
[VB. B HAZLaHOMY [10 LbOT0 MPOYKTY KOPOTKOMY MOCIOHMKY LI0A0
noyarky po6oTt abo Ha Halomy iHTepHeT-caitTi http://www.
milwaukeetool.com/one-key

MoxHa 3aBaHTaxuTi 3actocyHok ONE-KEY uepe3 App Store abo
Google Play Ha BaL CMapTOH.

Pe3ynbTat BUNPOOYBaHHA BiANOBIAAE HALIMM MiHIMANbHUM
BuMoram 3rigHo 3 EN 301489-1/EN 301 489-17. Mu Hagamo
3aMOBHUKY HCTPYKLT 3 ekcntyaTaLlii B nocibHUKY KopucTyBaya.

AKYMYNATOPHI BATAPET

3HiMHy aKymynaTopHy 6atapeto, L0 He BUKOPUCTOBYBanaca
TPUBANWIA Yac, nepes BUKOPUCTAHHAM HeobXiZHO NiA3apaauTy.
Temnepatypa noHaz 50 °C 3MeHLLYye NOTYHICTb 3HIMHOT
aKyMynATopHoi baTapei. YHUKaTv TPMBaNoro HarpisaHHa
COHAYHUMI NpOMeHAMM abo cucTemolo o6irpiBy.

3'eAHYBaNbHI KOHTAKTI 3aPAAHOTO NPUCTPOIO Ta SHIMHOT
aKyMynaTopHoi 6atapei noBUHHi byTv uncTumm.

[ 3abe3neyeHHs ONTUMANbHOMO CTPOKY eKctyataLii
aKyMynaTopHi 6aTapei nicna BUKOPUCTaHHA HeobXiaHo
MOBHICTIO 3apAAUTI.3HIMHY aKyMyNATOPHY 6aTapeto, 11j0 He
BUKOPUCTOBYBanacA TPUBANMIl yac, Nepes BUKOPUCTAHHAM
HeoOXiaHo nig3apaguTi.

[InA 3a6e3neueHHA MaKCUManbHO MOXANBOTO TePMiHY
eKcnnyarauii akymynaTopHi 6atapei nicna 3apagku HeobxigHo
BUIMATyt 3 3apPAAHOTO NPUCTPOIO.

YKpaiHcbKa

Mpu 36epiraHHi akymynaTopHoi 6atapei noHaz 30 AHiB: 36epiratu
akymynaTopHy 6atapeto npu Temnepatypi npuéausto 27 °Cs
cyxomy micui. 36epiraTin akymynaTopHy 6atapeto B CTaHi 3apAaKi
npu6an3Ho 30-50 %. KoxHi 6 MicALiB 3aHOBO 3apagXaTh
akymynaTopHy 6atapelo.

BianpauboBaHi 3HiMHI akymynaTopHi 6aTapei He MOXHa KnaaTh
y BOroHb abo Bukuaaty 3 nobytosumu Biaxogamu. Milwaukee
MPONOHYe yTUNi3aLilo CTapux 3HIMHIUX aKyMynATOpHUX baTapeil,
6e3neyHy AnA JOBKINNA; 3BePHITLCA [0 CBOTO Aunepa.

He 36epiratin 3HiMHi akymynaTopHi 6atapei pazom 3 MeTanesumm
npeameTamiu (Hebesneka KOpoTKOro 3aMIKaHHs).

lpu eKcTpemanbHoMy HaBaHTaxeHi abo Npy ekcTpeManbHiit
Temneparypi 3 NOLIKOAXKeHOi 3MiHHOI akymMynATOpHoT 6aTapei
MOXe BUTIKaTyt enekTponit. [py noTpannsHHi enekTponiTy Ha
LKipy i0ro HeraiiHo HeoOXiZHO 3MUTY BOAOH 3 MUnoM. Mpu
MOTPanAAHHI B 0ui iX He0bXiAHO HeraiiHo peTeNbHO NPOMUTH,
LoHalimeHLue 10 XBUNWH, Ta HeraitHo 3BepHYTICA A0 NiKapA.

B ri3go 3apaaHoro npucTpolo, Ake npusHaueHe ana
BCTaHOBIEHHA 3HIMHOT aKyMynATOPHOI 6aTapei, He NOBUHHI
noTpannATY MeTanei AeTani (Hebesneka KOPOTKOro 3aMUKaHHA).

3AXUCT AKYMYNIATOPHOI BATAPEI BIJL

NEPEBAHTAXEHHA

lpu nepeBaHTaXeHHi akymynAaTopHOi 6aTapei BHACNiAOK 3aHaATO
BUCOKOrO CNOXIBAHHA CTPYMY, HANPUKNAA, 3aHaATO BUCOKMUIA
KPYTUAbHUIA MOMEHT, 3aKNNHIOBAHHA BCTABHOTO iHCTPYMEHTa,
panToBa 3yMiHKa abo KOPOTKe 3aMUKaHHS, eNeKTPOIHCTPYMeHT
3YNUHAETLCA Ha NPOTA3i 2 CeKYHA Ta CAMOCTINHO BUMUKAETHCA.
[Insi NOBTOPHOTO YBIMKHEHHA BiANYCTUTU KHOMKY BUMUKAYa i 3HOB
YBiMKHYTH. [Ip1 Ha3BMYAiHOMY HaBaHTaXeHHi akyMynATOpHa
6aTapen MoXe fy>e CUNbHO HarpiTuca. B Takomy Bunaaky
akymynaTopHa 6atapes BUMUKA€ETbCA. BcTaBuTv akymynatopHy
6atapeio B 3apaAHUI NPUCTPIid, 06 3HOBY 3apAANTY Ta
aKTUByBatn ii.

TPAHCMOPTYBAHHA NITIA-1I0HHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEH

Nirili-ioHHi akymynATopHi 6aTapei nignagatTs nig
3aKOHOMONOXEHHA NPO NepeBe3eHHA Hebe3neyHx BaHTaxiB.
TpaHcnopTyBaHHA TakuX akyMynATopHuX 6atapeii NOBUHHO
Bif0yBaTMCA i3 LOTPUMAHHAM MiCLieBUX, HALOHANbHINX Ta
MiXKHapOAHNX NPUNWCIB Ta NONOXEHD.

CNOXMBayi MOXYTb 6e3 npobnem TpaHCnopTyBaTH L
aKymMynaTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepujiiiHe TpaHCNOPTYBaHHA NITiA-iOHHNX aKyMYNATOPHUX
6atapeii ekcneAMTOPCHKIMY KOMNaHiAMY Nignajae nia
MON0XeHHA NP0 TPAHCMOPTYBAHHA Hebe3neyHNX BaHTaxiB.
MiAroToBKY A0 BiANPaBNEHHA Ta TPAHCMOPTYBAHHA MOXYTb
3AiACHIOBATM BUKNIOYHO 0C06W, AKI NPOLLAY BiANOBiAHE
HaBYaHHA. Becb NpoLiec NOBMHHI KOHTPOMOBATH KBaNiikoBaHi
daxisui.

lpu TpaHCMOpTYBaHHi akymynATOpHUX 6aTapeil HeobXigHO
JOTPUMYBATUCH 3a3HAUEHUX Jalli NYHKTIB:

lepekoHaliTecs B TOMY, L0 KOHTAKTM 3aXWLLeHi Ta i301b0BaHi,
106 3an06irTv KOPOTKOMY 3aMuKaHHI0. CniaKyiiTe 3a TUM, W06
aKymynaTopHa 6atapes He nepemilyBanaca BcepeAnHi ynakoBKy.
MNowkoaxeHi akymynaTopHi 6atapei, abo akymynaTopHi 6atapei,
LU0 NOTEeKNM, He MOXHa TPaHCNopTyBaTy. [InA 0TpUMaHHA
noJanbLuMx BKa3iBoK 3BepTaiiTech 0 CBOET eKCNeAUTOPCHKOT
KOMMaHi.

i‘



CEPTUOIKAT BIATIOBIAHOCTI BUMOTAM €C o _______________|

Mu 3aBnA€Mo Ha BnacHy BiANOBiAANbHICTb, Lo BUPI6, onucanmit

B, TeXHIUHUX AaHNX", BiANOBIA€ BCIM 3aCTOCOBHUM NONOXKEHHAM YBaxKHO npouwTaiiTe HCTPyKLilo 3 ekcnnyatavii nepes

LUPEKTUBU BBEJIEHHAM npmnananim.
2011/65/EU (RoHS)
ey YBATA! IONEPEAEHHA! HEGE3NEYHO!

Ta HaCTynHUM rapMOHi3OBaHI/IM HOPMAaTUBHUM JOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015
EN 62841-3-1:2014+AC:2015+A11:2017
EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020 B 6 . ,
EN 55014-2:2015 VKOPUCTOBYBATM 3C00M 3aXNCTY OPraHiB cyxy!

ENIEC63000:2018 HocuTu BiANOBIAHY MacKy ANA 3aXuCTy BiA nUAY.

-[>[>®

Mepep 6yab-akumm poboTamu Ha npunaai BUAHATH
| 3MiHHy akymynaTopHy 6atapeto.

[ 3

EN301489-1V2.2.3 Min yac poboTI 3 MALLMHOIO 3aBX 1 HOCUTI 3aXUCHI
EN301489-17V3.1.1 @ OKynApH.
EN300328V2.2.2

Hocutw 3axucHi pykasuui!

c € Winnenden, 2020-11-11
v r{

Alexander Krug / Managing Director

PyKin HiKon He NOBMHHI 3HaX0AUTICA B 0BnacTi
NUIKOBOTO ANCKY.

MpucTpiit NigXoAUTb TINbKN ANA BUKOPUCTAHHA B
NPUMILLEHHAX, He BUCTABAATM NPUCTPIl Nig AoLw.

YNoBHOBAXeHWIA i3 CKNaAaHHA TeXHIUHOT JOKYMeHTaLii. Komnnekrytoui - He BXOAATb B 00CAr NoCTayaHKs,
Techtronic Industries GmbH [ pekomeH0BaHi JONOBHEHHA 3 Nporpamu
KOMMEKTYIOUNX.

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

[pe6ituacTi npuTMCKayi Ta WToBXaui MOXHa Npua6aTn
B CnevjanizoBaHux aunepis. Kopuctyiiteca nuwe
BUCOKOAKICHUM NPUNapaam.

EnexTponpunagu, 6atapei/akymynatopu 3a6opoHeHo
yTUNI3yBaTH pasom 3 NobyToBUM CMiTTAM. ENnekTpuyHi
npunagu i akymynaTopy cnig 36upatv okpemo i 35aatu
B Cnevjani3oBaHy KoMnaHito ANA yTuni3awii BignoBiaHo
10 HOPM 0XOPOHY J0BKINNA. 3BEPHITLCA 0 MicLieBUX
opraHis a6o 10 BaLLoro Aunepa, o6 oTpumaTi agpecu
NYHKTIB BTOPUHHOI Nepepo6Ky Ta MyHKTIB npuitomy.

[ dHSEO

Ny Kinbkictb 06epris xonoctoro xogy

Vv Hanpyra

==~ NocTiitnuit crpym

C € €BponeiicbKuil 3HaK BiANOBIAHOCTI

C n BpuTaHcbKmil 3HaK BignoBigHoCTi
@ YKpaiHCbKuil 3HaK BiANOBiAHOCTI

[ H [ €BP0a3iaTCbKuil 3HaK BIANOBIAHOCTI

YKpaiHCcbKa

l‘
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2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EG

2014/53/EU
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EN 62841-1:2015

EN 62841-3-1:2014+AC:2015+A11:2017
EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 v2.2.2

Winnenden, 2020-11-11 c €

/%af%,

Alexander Krug / Managing Director

Al il pe Adaall sacine

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden,
Germany
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